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Fortegnelse
paa

de Skuespil, som findes i dette Bind.

^ )e n  fornuftige Daare, Comoedie i een Act.

Kun sex Netter, Comoedie i fem Acttr, af 
Grosmann, oversat ved Schwartz.

Den Velbaarne Frue, Comoedie i semActer, 
af Stephanie, oversat ved Schwartz.

Det standsede B ry llup , Comoedie i tre Aerer, 
af Cailhave.

Florentineren eller den Hildede i sin egen 
Snare, Comoedie i een Act.
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Persvireme.
>

)Dilliam-Spleen,/Engel-mand«.
V

Leyermanti, Giestgivcr. "  ""  -

T r in e ,  Leyermanns D a tte r.

W ilhe lm , N a rl i'Vertshusek.;

Underfogdens Tiener, som stammer.
* *

Grenen er i en Spisestue;. man seer adstikize Borde

i
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»



Forste Scene.

T r in e , W ilh e lm .

W .lhclm . (kommer md.)

< I h ! e r d u d e r !

Trine .
M in  stakkels W ilh e lm !

W ilhe lm .
Mimbcste T r in e !

Trine.
D u  elffer mig da ret hvic?

W ilhe lm .
Z a  det er baade vist og sandt. Jeg veed aldrig h v o r 

ledes det gaaer t i l ,  men jeg kan ikke bare mig for ar tcenkr 
paa hende. S a a  lang som Dagen er, staaer hun mig for 
Vinene endogsaa naar hun, ikke er hos m ig. O m  Asienen 
ligesaa, oz naar jeg falder i S o v n ,  saa gisr det siet ingen 
F o randring ; mig synes d a ----------

A  2 Trine.



Trine.
Hvad synes d ig , W ilhe lm ?

W ilhe lm .
D e t kan jeg ikke sige hende; men det er v is t, at baade 

tid lig  og sildig er-der for mine S ie n , i mine Tanker, i  m it 
H ierte in te t uden H un .

Trine.
Veed du ve l, W ilh e lm , det gaaer mig lige saadan.

W ilhe lm .
H vilket lykkeligt P a r  der kunde blive a f os to !

Trine.
J a  det forstaaer sig; men hvor kan v i haabe at faae 

m in Faders Samtykke d e rtil; han er intet mindre end r i ig ,  
han har saa meget udestaaende.

W ilhe lm .
J a  han har varet meget uheldig paa nogen T id .

Trine.
D e r t i l kommer endnu, at hans V iinhand lcr v il lade 

giore Jndfsrsci i hans Boeskab for iv o o  N d l. , han ffy l- 

der ham og som han ikke kan finde Udveie t i l .  Tanker du, 
at det er T iden , at han skulde tanke paa at gifte mig bon?

N e i langt fra .

W ilhe lm .

Trine.
Desuden har du kun varet hos os i et fierding A a r , 

du har in te t, og du har ingen T ing  lark.

W ilhe lm .
Forlad m ig de t!

Trine.
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Trine.
Og hvad har du da lå rr?

W ilhelm .
At elske hende.

Trine.
Ja det er got nok for mig, men dcn Lårdom betyder 

flet intet i min Faders Oine.
Wilhelm.

Det er ret Skade-------- men--------- tillad mig i det
Mindste--------

* »
Tnner

Hvilket?
W ilhe lm .

At kysse hendes Haand.
T rine .

Kunde det fornsie dig, Wilhelm?
W ilhe lm .

Ret inderlig.
T rine.

(giver ham Haanden.)
Hvorfor sagde du det ikke strax?

W ilhe lm .
(kysser den ofte.) '

Hvor det smager godt!
T rine.

Den stakkels K arl! hvor det fornoicr ham!
W ilhe lm .

Der var nok endnu een Ting.
T rine .

Saasiigda?
A z W ilhelm .

, «- ^  ̂ -.

-
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E t K ys.

E t K y s ?

Ja

W ilhe lm .

Trine.

W ilhe lm .

Trine.
H vorfo r ikke? Jeg kysser jo mm Fader.

W ilhe lm .
O h ! det er en gandffe uskyldig Fornsielfe.

Trine.
D e t trocr jeg.

W ilh e lm ,  
(kysser hende.) 

O h ! hvor det er ssdt.

Anden Scene.

Herr Lrymnan, Trine og Wilhelm.

Lcyerman.
H a ! ha! endelig griber jeg Eder deri! Zeg har nok 

tankt det. Hvorledes? din Frcekhed gaaer saa v id t, at du 
lader dig kysse a f et M a n d fo lk?

Trine.
H vad ondt er vel deri?

Leyerman.
N e i v il man see t i l  den Uforskammede? Flux op pas 

d it Kam m er, faa stal jeg nok lcere dig kroget andet. Og 
d u , K raba t, v i to v il snakkes ved..

Trine.
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.T rin e .
M e n , m i.^ ^ a d e r.—  —  , -

Leyerman.
Gaae ind, som jeg har sagt, jeg v il ikke hore et O rd.1 »

.Trcdie S ccn e .,
W ilhelm  / Leyerman.

W ilhe lm .
Lad os nu tale sammen i  al Koldsindighed. Hvad 

har I  vel at besvare Eder over?

. Leyerman.
H vordan , K rab a t, hvad jeg har at besvare mig over?

W ilhe lm .
Ja.

Leyerman.'
D u  to r kysse m in D a t te r?

W ilhelm .
D e t er jo ganske na tu rlig t.

Leyerman.
Hvad v i l  du sige med d it na tu rlig t?  '

W i lh e lm .

I h  ja ,  v i holde a f hverandre, skal jeg sige Eder.

Leyerman.
I  holde a f hverandre?

W ilh e lm .

D e t troer jeg', og siden v i let begriber, at v i urime
lig  strax kan vente at faae Je res  S am tykke , saa soge v i 
at finde M id le r  t i l  at siyrke vor Taalmodighed im id lertid . 
I h !  men det synes mig er ganske fo rnu ftig t.

A 4 Leyerman.



Leyerman.
M in  D a tte r er altsaa eenig med drz.^ -

W ilhe lm .
D e t forstaaer sig af sig selv. Dersom Eders Omsian- 

dighedrr vare bedre, saa havde v i strax fo rta lt J e r  det alt- 
sammen. M e n  siden jeg har ingen. T in g , saa har v i tankt, 
a t det var kim s-forgieves, og v i havde sat os for at tie 
dermed in d til jeg havde g iort m in Lykke. V a r  den kun 
g io rt saa sandt, I  ffulde ikke lange vare i Forlegenhed.

Leyerman.
Hvilke vakre H istorier jeg faaer at hsre. H er maar 

strax raades V od  derpaa. H s r  W ilhe lm .

W ilhe lm .
M in  Herre.

Leyerman.
Seer du denne D s r .

W ilhe lm .
Kctz veed, jeg er ikke blind.

Leyerman.
B e tra g t den nsie.

W ilhe lm .
Og hvorfor det?

Leyerman.
For aldrig at komme inden for den tiere.

W ilhe lm .
M e n  hvad er det fo r noget, Z  der siger? . '

Leyerman.
Je g  siger, at jeg i  dette A ieb lik  jager dig b o r t , og 

forbyder dig a ld rig  meere at satte din Fod i  m it H uus.
W ilhelm .
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W ilhe lm .
M in Herr Leyerman, betcenker Z  ogsaa hvad I  glor.

Leyerman.
Det har jeg ret vel betcrnkt.

W ilhe lm ,
Men det gaacr umueiigcn an.

Leyerman.
Hvordan? det gaaer intet an? ^

W ilhe lm .
Nei vist ikke. V i har lovr hverandre, Zomfrue Trine 

sg jeg, at vi vil tales ved her i denne Spisestue hver M or
gen, forend I  staaer op; og jeg kan ikke bryde mit Lofte, 
det kan ikke jeg.

Leyerman.
Da stal jeg nok hindre dig fra at holde det.

W ilhe lm .
Men hun maatte blive fortrydelig.

Leyerman.
Det er ikke din Sag»

W ilhe lm .
Forlad mig det, det er just min Sag«

Leyerman.
Hvilken Sladder! saa pak dig herud.

W ilhe lm .
Hvorledes? det er ramme! Alvor?

Leyerman.
2 a ret Alvor.

W ilhe lm .
Farvel da, min kiere Herr Leyerman.



 ̂ Leyerman.
F arve l, farvel.

W ilhe lm .
Trost den stakkels Zom frue Tune.

Leyerman.
Z a , ja.

W ilh e lr n .

S i ig  hende, at jeg stal elsse hende bestandig.

Leyerman.
N e i see mig engang, hvilke vakre Cvmmissioner han 

giver m ig.

W ilhe lm .
Farvel.

Leyerman.
D e t er sandt, din Lou —

W ilhe lm .
D e t behsves intet.

Leyerman.
H vo rfo r ikke?

W ilhe lm .
S iden  jeg dog maae dse as S o rg  ; saa seer jeg heller,

at I  bliver m in A rv ing  end nogen anden.
(han gaaer.)

Leyerman.
(vsrt, men fa lter sig.)

D u  v i l  dse a f S o r g --------- saa er den Steen fra
Halsen. D e t var vel han gik, nar var jeg bleven bevar- 

 ̂get. T rine blev lykkeligere med denne K a r l,  end med no
gen anden. M e n  hvad ssal jeg giore? Kan jeg gifte m in

D a tte r bort t i l  en, som har in te t, i det H icblik, da jeg selv
er

j
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er ncer ved at blive en Staadder. Dersom m in V iinhand- 
le r, H e rr M clange , gier i D ag  Indforse l i m m B o e , saa 
er m in Næ ring spildt og jeg er odelagt uden Redning. Jeg 
horer en Vogn, det er nogen, som kommer. Jeg maae fatte 
m ig og antaae en artig og beleven M in e . M a n  mrae holde 

Arnene stive saa lcrnge man kan.

FLerde Seene.

W illia m  Spleen og Leyerman.

Leyerman.

Jeg har den JEre at vcrre Deres underdanige Tiener.

Spleen.
H v o r fo r?

L.yerman.
D e t er m in ffyldige P lig t .

Spleen.
P lig t?

Leyerman.
Og D e havde Aarsag at fo rto rnes, om jeg satte den 

t i l  S id e .

Spleen.
(scrtter sig ned.)

Ligemeget.

Leyerman.
G is r  m ig den LEre at sige m ig , hvad der kan vcrre 

t i l  Deres Behag.

Spleen.
I  er meget nysgierrig.



Leyerman.
D e t er.m in Skyldighed ak gisre delte Spsrsmazs.

Spleen.
H v o r fo r?

Leyerman.
Zeg er V å rten  i. Huuset.

Spleen.
H vad rager det m ig.

Leyerman.
M e n , M y lo r d ----------

Spleen.
Zeg er ikke M y lo rd .

Leyerman.
S id e n  D e  seer ud efter en M and  a f —

Spleen.
E n  M and  er jeg.

Leyerman.
D e t seer jeg nok, men en stor Herre.

Spleen.
Zeg er ingen stor Herre.

Leyerman.
M e n  D e  er t i lfo r la d e lig ----------

Spleen.
W illia m  Spleen, en å rlig  M and .

Leyerman.
M a n  kan vare en stor M a n d  og tillige en meget a rlig  

M and .

Spleen.
M eget m ue lig t, men meget vanskeligt.



Lcyerman.
. D e rfo r er,.' ogsaa de, som foreene begge disse Egenska

ber, saa meget meere agtbare.

Spleen.
K an nok vare.

Lcyerman.
Agter D e at opholde sig nogen T id  her t i l  Lands?

Spleen.
H er t i l  Lands? For siedse.

Lcyerman.
D a  er jeg sterdekes lykkelig, at D e  er stegen a f i m it 

H uns. Behager D em  ikke at fslges med for ar udssge 
D em  et V «re lsc?

Spleen.
E t Værelse?

Lcyerman.
Jeg har adskillige ret begvemme.

Spleen. .
Jeg  er vel her —  temmelig vel. ,

Lcyerman.
H e r!

3 «>
Spleen.

Lcyerman.
M e n  dette er S p iifts tuen.

Spleen.
Ligemeget.

Lcyerman.
Her er ingen Seng.

Spleen.



Spleen.
Jeg  behgvcr ingen.

Leyerman. -
Og Klokken to v il her komme en Snees Personer fo r 

ak spiise t il M iddag .

Spleen.
Klokken ko?

Leyerman.
J a  ganske vist.

Spleen.
Hvad er Klokken n u ?

Leyerman.
D en er a lt over ni.

Spleen.
S a a  er der jo meer end fire T im er til..

Leyerman.
J a .  M e n ----------

Spleen.
H vordan? men.

Leyerman.
Klokken eet bliver Bordet dcekket, her lsbes og rendes 

frem og tilbage i denne S a h l og det v il vcere Dem  t i l  

Uterlighed.

Spleen.
Klokken Eet?

Leyerman.
J a .

Spleen.
S a a  kan det ikke lcenger vcere m ig t i l  Uærlighed.



Leyerman.
M e n  undertiden er her Folk t i l  Klokken fem.

Spleen.
Ligrmegek.

Leyerman.
Jeg varer D em  ad, m in H e rre , nu kan D e  gisre 

kvH hvad Dem  selv behager.

Spleen.
D e t veed jeg vel. —

Leyerman.
Jeg  v i l  lade en S eng lave t i l  rette t i l  Dem .

Spleen.
Umagen bliver spildt. .

Leyerman.
V i l  D e da ikke tilbringe N atten  i m it H uuL?

. Spleen.
I  Huuset? —  D e t troer jeg ncppe.

Leyerman.
D e har g iort mig den LEre at sige m ig , at D e  var 

kommen her t i l  B yen  for at blive her for stedse.

Spleem
Jeg bliver ogsaa stedse.

Leyerman.
Dermed giver D e  m ig at forstaae, at D e  v i l  tage 

Voerelser paa et andet S te d ; men serend D e forlader m it 

,u6. H u n s , saa see dog i  det mindste fsrst, hvorledes D e  bliver 
vqs opvarter.

Spleen.
Opvarter?

'



iL  Den fornuftige Daare.

Ley.erman.
Jeg. to r haabe, at D e v i! blive fornsie t.

Spleen.
For stedse fornoiet.

Leyennan.
H a r m in Herre noget nodig sor ncervcrrcnde T id ? .

Spleen.
N e i.

Leyerman.
N a a r D e v il kalde, saa er her en Klokke.

Spleen.
G odt.

Lcnerman.
H er er Gienncmgang i denne S a h l,  der torde komme 

nogen.

Spleen.
Ligemeget.

Lencrman.
Deres underdanige Tiener.

 ̂ Spleen.
God M orgen.

Femte Scene.

W illiam  Spleen aklene.
«

D en K a r! er fo rdsm t snakkesyg. Jeg  troer, jeg har 
g jort ilde, ar jeg ikke rog Liver a f yrig selv i G aar i det 
ander Vcrrshuus. Jeg  havde havt meere Roe dertil cnd^ 
her. Ligemeget, man kan ikke alrid have det saa mageligr. 

Jeg  v il tage Livet a f mig nu strax. D e r falder mig noger
ind.

>
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.sm ind. Jeg  er her i et fremmed Land, kunde man ikke ind- 
bilde sig, at jeg i m it Fædreneland havde begaaet en Ugier- 

ymn nm g, og at jeg lagde Haandcn paa m ig , fordi jeg ikke torde
ssel lade mig see for mine Landsmand? B litz !  det maae jeg

H-ief forebygge. Jeg v il ikke, at man i Frankerige skulde troe , 
ur er at en Engelsrnanb var en feig K a rl eller en K ie ltr in g .

- D e t var at forncerme m it Fædreneland.

Lad os nu ret overlegge Sagen for i Veien, har jeg 
R e t eller har jeg Uret i ar dråbe m ig? Lad os nu gaae 

! i i )7 vo rt heele Liv igiennem. N u  har jeg i to og tredive A a r
z-757 vceret altid riig  og altid fundet m in  Tilstand kiedsom. Jeg
, i '/ !  har v ille t e lffe ; det giorde mig uroelig og mistcrnkelig.

l yE  Jeg har v ille t spille, det giorde mig bister og avindsyg,
si s,-' jeg har v ille t drikke, der giorde mig s r  og sng. Jeg  har
) sir'-'- reist Europa igiennem og blev kied og leed af Reisen. Jeg
y ir,i har varet i R usland, der sandt jeg det for koldt. Jeg  har
1)75? vcerer i I ta l ie n ,  der fandt jeg det for varm t. Jeg  har
D ir?  vceret i H o lland , der fandt jeg det for d o d t; jeg er i Frank-

.sui r ig ,  der sinder jeg det for levende. Jeg har sogt ester
M7LZ Fornsielse, og ingensteds fundet den. —  —

A ltid  det samme. S taae op, spadsere, code, legge sig, 
sove, og Dagen efter forfra  det samme.

For at fordrive denne Kiedsomhcd maae jeg finde paa 
Doea noget nyt. Jeg v il tage Livet af m ig. D e r er cn ganske 

gyldig Aarfag. Jeg har beslutter. B l i t z ! om jeg skyder 
li M l mig ihiel, saa kunde man sige: han var bange for D oden; 
7cst7)§ derfor giorde han det af med sig selv i en S n u p , for ikke 
»7s at drages med hende.

jeg kastede mig i Floden; nei her ere a lt for 
pNL.m mange ubeleilige tienstagtige Aander t i l  reede for at drage 

D e n  fo rn u ft ig e  D a a re . B  en



en å rlig  M a n d  op inden han kan have den Fornsielse at 
vcere dod t i l  gavnS, det er ubehageligt.

Om  jeg hængte m ig ? Jeg gider ikke lid t denne han
gen. En skikkelig M a n d , der paa en anstandig Maade 
v i l  gisre Ende paa sin Kiedsomhed, bsr ikke ende sit L iv 
som en Misdoeder.

Forgive m ig ?  men i dette fordsmte Frankrigs v il jeg 
ikke sinde een eencste Aporheker, som vilde tillave mig en 
langsom G if t  svr at vente paa D sden , see hende ncerme 
sig og omgaaes roelig med hende, in d til den Leeg fik Ende.

D e r bliver altsaa intet andet fo r ,  end at jeg kommer 
t i l  at skyde mig ihiel med m in P isto l. M e n  sor m it LandS 
DTkes S k y ld , og paa det ingen ffulde troe , at en Engels- 
mand var dsd, som en fcig K a r l,  v il jeg fore mine B e 

tragtninger i Pennen.
(han ringers

S u tte  Scene.

W illia m  Spleen og Leyerman.

Leycrman.
H vad behager M y lo rd ?

Spleen.
Zngett M y lo rd .

Le ye rm an . 

Hvad behager m in Herre?

Spleen.
Zngcn Min Herre.

Leycrman.
H°vad skal jeg da sige?

MS)
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Spleen
Ligemeget.

- Leyerman.
Lad da saa vare: Hvad v il I ?

Spleen.
V e l!  —  P a p iir ,  en P cn .

Syvende Scene.

W illiam  Spleen, allene.
Zeg har g iort ve l, at jeg ikke tog Livet a f m ig selv i  

E a a r Aftes, saa havde jeg ikke faaet dette gode In d fa ld  i D ag .

Ottende Scene.

W illiam  Spleen og Leyerman.

Leyerman.
. H er e r : men dersom D e havde v ille t trcede op i et

andet Vcerelse, saa havde de fundet S k rive rp u lt med a lt 
T ilb e h s r, det havde varet meere begvcmt.

Spleen.
i. H e rr V crrt?

Leyerman.
Hvad behager!

Spleen.
Zeg har en S a g  as V igtighed fo r.



Leyerman.
A h ! da stal jeg ffaffe Dem  en god Advocak.

Spleen.
Hvad siger 2 ?

Leyerman.
Je g  siger, at jeg v il ffaffe D em  en god Naadgiver, 

som ffa l forklare Dem ,om  Deres S a g  duer noget eller ikke.

Spleen.
(utaalmodig.

H e rr Vcert.

Leyerman.
M in  Herre.

Spleen.
G io r  mig en Tieneste —  at gaae strax bort.

Leyerman.
D e  ynffs-r at v«re allenr.

Spleen.
Allene.

Leyerman.
Je g  v il ikke v«re Dem t i l  Uleilighed.

Spleen.
Gaae da.

Leyerman.
E r der ellers ingen T in g  t i l  Deres Tieneste.

Spleen.
E i !

Leyerman.
Jeg v il tiene D e m , siden jeg dog ffa l ud i en S ag  

for mig selv, saa kunde jeg sige min P rokura tor at han 

ffulde komme hid ti! Dem.
»o si



-H«°rs°k?
' Leyerman.

For Deres S ags S ky ld .

' Spleen. '
Jeg  afgisr m in S a g  allene. ' "  '

L c y c rm a n .

D e t kommer meget an paa en god Raadgiver.

Splccu. , < 7

Raadgiver?

Leyerman.
M a n  maae veelge. .... -

Spleen. ; ..
, » » - ---

Ligemeget.

Leyerman. . ...
Her-tresser det, at en cerlig Proenpator og en S k ie lm  » ^

Spleen.
Ligemeget.

Leyerman. - ^
S o m  D e  behager. Jeg  er Deres underdanige T ie m r.

Spleen. - . r :
D e t er godt.

Leyerman^  ̂ l >
( i  det han gaaer.)

D e t er m ig en besynderlig M and . . ^

Niende Scene.
William. Sple«n a!l«ne. 7

Denne snaksomme K a r l cr mig a ltid  i  B r ie n , nu 
maae jeg skrive mine Betragtn inger.

Tiende



Tiende Seene.

W illia m  Spleen og W ilhelm.

W ilhe lm .
(uden at see S p leen .)

H err Leyerman gik ny lig  ud, kunde jeg dog komme t i l  
a t sige T rine  m it sidste F a rve l! det kiere B a rn  er uden 
T v iv l ret bedrsvet! holde op at elste hende? det er jeg ikke 
i  S ta n d  t i l.  B liv e  ved at clste hende og a ld rig  see hende 
meere? det er a lt for tungt. Jeg maae da dse.

Spleen.
D o e !

W ilhe lm .
D e t er m in sidste D ag .

Spleen.
A h ! jeg har g io rt ve l, at jeg ikke tog Livet a f m i-  

selv i G a a r, siden jeg i D ag  faaer en Staldbroder.

W ilhe lm ."
(sukkende.)

Zeg maae afsted.

Spleen.
M in  V e n , tov et S ieb lik .

W ilhelm .
H v o r fo r ,  m in Herre?

Spleen.
Jeg  er strax foerdig, saa v i l  v i fs lg e s -d .

W ilhe lm .
D e t er just ikke nsdvendigt.

Spleen.
Mdvendigt ikke, men behageligt.



tzi«
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W ilhelm .
S a n d t at sige, gaacr jeg helst allene.

Spleen.
E r  Z  siet ikke bange?

W ilhelm .
Bange? H u n  er mig a lt for kier dertil.

Spleen.
H a r I  Aarsag t i l  at langes efter hende.

W ilhe lm .
2 a  tusinde.

Spleen.
2eg ogsaa.

W ilhe lm . (forbauK.)
2 ?

Spleen.
Ja tilvisse.

W ilhe lm .
D e t er meer end jeg har vidst.

Spleen.
D e rfo r siger jeg Eder der. Zeg gaaer hen fo r at 

kaste m ig i hendes Arm e.

W ilhe lm .
2  hendes A rm e ?

Spleen.
Zeg havde det a lt i S inde  i G aar A fte s , men det er 

m ig kiert at jeg ikke har g iort der.

W ilhe lm .
2kke giort det?



Spleen.
G anffe vist. Jeg v il have den Fornsielse at komme -n 

Eder i Forkisbet.

W ilhelm .
Hvad v il I  sige med Eders Fo rk isb?

Spleen.
B l iv  ikke fo rtryde lig t derover. V i  kan gisre det i  j  z 

Selskab paa cengang.

W ilhe lm . °
P aa eengang?

Spleen.
E lle r sgsm een efter den anden. Jeg v i l  begynde -6 li 

ssrst, fo r at foregaae Eder med et got Exempe). . . .

W ilh e lm ,  (vred.)l

Veed I  ve l, m in H erre , at f f is n t jeg er en fa ttig  o jj j 
K a r l ,  saa har jeg dog ikke Lyst t i l  at vcere nogens N a r .

Spleen.
Jeg  holder Eder ikke! for N a r.

W i lh e lm . .

H vo ra f er I  bleven bekiendt med hende?

Spleen.
Jeg tiender hende 'endnu ikke; men i  dette H ieblik )j14s 

agter jeg at gisre m it Bckiendtfkab.

W ilhe lm .
N a a r I  faaer hende at see for E der, saa lader I  nok 

vcere a t rale i saadan en Tone.

Spleen.
Jeg  ts r see hende under H ine og dog blive den samme. .nnn

W ilhelm .
Jeg tiender hende. D e t gisr jeg.



Spleen.
Z  tiender hende?

W ilhe lm .
Z a  og det for tre Maaneder siden.

Spleen. '
D e t er umueligt.

W ilhe lm .
Desuagtet er det dog saa.

Spleen.
Z  har maastee varet temmelig n« r.

W ilhe lm .
Z a  vist og det hver T im e paa Dagen.

Spleen.
M e n  dog aldrig ret det man kan kalde fo r A lvo r.

W ilhe lm .
Z  m a a e v id e , m in H e rre , at hun er en uberygtet 

Zom frue.

Spleen.
E n uberygtet Zom frue?

W ilhe lm .
Ja.

Spleen.
Hvem?

W ilhe lm .
Trinkcn.

Spleen.
Trinken?

W ilhe lm .
Za gandffe vist.



26 Den fornuftige Daare.

Spleen.
Hvad v i l  I  vcl sige med Eders Trinken 7

W ilhe lm .
Saaledes hiver hu n , som I  talte saa uanstændig om 

fo r l i t  siden. ^

Spleen.
Hvorledes? kalder I  Dsden T rinken?

W ilhelm .
D s d e n !

, ' Spleen.
Forklar J e r  tydeligere. Hvad var det I  sagde, i  det 

I  traadde ind i  S tu e n ?

W ilhe lm .
Jeg sagde, at hvis. jeg skulde skilles ved m in sode 

Trinken saa maatte jeg dse.

Spleen. . . .
I  har altsaa ikke i S inde  at tage Livet a f Eder selv?

W ilhelm .
Tage Livet a f m ig ----------Og hvorfor?

Spleen. .
For at holde op at lide.

W ilhe lm .
J o  men! det er kun seige Folk, som frygte for Lidelser.

Spleen, (sorbaust)

K u n  feige Folk!

Wilhelm.
D e t er soleklart.

Spleen.
5  frygtede altsaa for at blive anseet for feig efte

Dsden r



r<2 D sd e n , saafremt I  havde vcrret uforsagt nok t i l  at paa- 

fsre Eder den.

W ilhe lm .
E fte r Dsden? Hvad kunde det komme mig ved.

Spleen.
Hvad det kunde komme Eder ved?

W ilhe lm .
J a  vist. N a a r man har g io rt mig ulykkelig, naar 

lim  mine Medmennesker har qvcrlct m ig , g io rt m ig S o rg ,  un-
ms dertrykket m ig , trcedet mig med Fsdder; behsver jeg da

Z jo a t bekymre mig om, hvad mine Uvenner v il toenke om m ig ,
aon naar jeg er ikke meere t il?

Spleen, (for fig selv)
,

Jeg har g io rt ilde, at jeg ikke tog Livet a f m ig i  
»oA G aar A ftes , saa havde jeg ikke havt det ubehagelige M sde
z a f en M a n d , der var v iiftre  end jeg.

< W ilhe lm .
N e i,  ne i, jeg har ei nsdig at paafsre m ig D sd e n ; 

nim m in Grcrmmelse v i l  nok skaffe mig den desuden:

Spleen.
Hvorover grcemmer I  Eder da?

W ilhe lm .
Jeg har jo allerede sagt J e r  det; fo rd i jeg elsker.

Spleen.
I  elsker?

W ilhe lm .
A h ! ja !

Spleen.
E r  I  elsket ig ien?



W ilhelm .
Z a  tilvisse, ligesaa hoit som jeg elsser selv.

Spleen.
Elsser I  da med Hastighed?

W ilhe lm .
A h ! m in Herre, a ldrig  har maassee nogen elsset med 

saadan Heftighed.

Spleen.
Z  er meget lykkelig.

W ilhe lm .
Zeg lykkelig?

Spleen.
J a  meget.

W ilhelm .
H v o ri bcssaaer det?

Spleen.
I  elsser inderlig og er elsset igien.

W ilhe lm .
M e n  der v il meere t i l .

Spleen. ^
Hvad er det da? ^

W ilhe lm .
M a n  maae eie den Person, man elsser.

Spleen. t
i-

S a a  tag hende. A
W ilhe lm . k

M e n  hendes Fader vil ikke give mig hende.

Spleen.
H vorfo r ikke?



W ilhe lm .
Ford i jeg cr fa ttig .

Spleen.
E r  der intet andet i Veyen?

W ilhelm .
D e t er nok det.

Spleen.
H vor meget behsvcde I  vel fo r a t faae denne P ig e ?

W ilhelm .
A h ! naar jeg kun riede et rusende D a le r.

Spleen.
To hundrede P u n d , cr der nok?

W ilhe lm .
J a  meer end nok. Z  sar i  denne S kynd ing.

Spleen.
Og det vilde gisre Jeres Lykke?

W ilhelm .
J a  en overmaade stor Lykke.

Spleen.
Ogsaa den lille P iges?

W ilhelm .
Kunde jeg vcere lykkelig, med mindre hun var det.

S p le e n .
(lukker sin Brevkasse op.)

D ie  lid t. Jeg forcerer Eder disse to hundrede P und .

W ilhelm .
E r det m ueligt?

0
1

Penge.

S p le e n .

gode V ex le r; som Bankerer v i l  betale med reede



W ilhelm .
( i  en overvættes G lade.)

A h ! min H e rre !

Spleen.
Hvad ganer a f J e r?

W ilh e lm .

Jeg  vced ikke, om jeg skal —  —

Spleen.
H v ilk e t?

W ilh e lm .

Kaste m ig for Eders Foddcr. —

Spleen.

W ilhelm .
E lle r i Eders Arme.

S p le e n .
( omarmrr W ilhelm .)

N et saa.

W ilh e lm .

M en hvilket ypperligt G em yt! det var altsaa, paa 

det jeg dcsbedre stalde fole min uventede Lykke, at I  for 
talte ilde om m in  T rin e?

Spleen.
. Jeg havde ikke i  S inde  at tale ilde. Jeg  forstod 

ikke Eders Meening.

W ilhelm .
Jeg er Eder m it Liv ffy ld ig .

S p le e n .

D e t er en T ing  a f liden vcerd.

§
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W ilhe lm .
Jeg  er Eder m in Lykke ffy ld ig .

Spleen. . ' >
D e t er meget sagt.

W ilhelm .
Uden Eders H ielp havde jeg maattet forlade T rin e . 

Jeg vilde ladet mig hverve fo r at tiene t i l  S is rs .

Spleen.
V e l. '

W ilhe lm .
Jeg vilde have vovet m it Liv modig.

Spleen.
D

M eget vel.

W ilhelm .
For at flaae Englanderne.

Spleen, (vred.)
Slaae Englanderne? —

W ilhelm , (forlcrcekket og bedrsvet )
A h ! I  er en Englander. Jeg er forloren.

Spleen, (folscm.)
Hvordan forloren?

W ilhelm .
I  v il herefter holde op at tiene m ig?

Spleen.
H v o r fo r?

W ilhe lm .
Fordi jeg er en Franffm and. >

Spleen.
Ligemeget.



W ilhe lm .
M in  Lykke er .ubeskrivelig, at jeg har truffen saa 

ypperlig en M a n d .

Spleen.
In g e n  Complimenter. N u  er det fo rb i. I  er for 

nsiet og jeg nyder en Glade.

W ilhe lm .
Disse Penge ere cn Velgierning. D e t forste, jeg v il 

bruge dem t i l  e r, at gisre en Tiencste. Farvel.

Ellevte Scene.
W illiam  Spleen allsne.

D e t er m ig dog kiert, at jeg ikke kog Livet a f mig i 
G a a r, jeg havde da ikke havt den Forusielse at gisre cn 

.god G icrn ing  i D ag .

To lv te  Scene.

W illiam  Splcen og Trine.

D r  irre. (uden at see Spleen )
D e t kom mig for som om jeg horce W ilhelm  og dog 

seer jeg ham ikke.

Spleen.
See hvilket dciligt B a r n !

Trine .
Im id le r t id  bankede m it H ie rte , som naar han er der 

selv og det har endnu aldrig bedraget.

Spleen.
Hvem seer hun efter, lille Io m fru e ?

Trine.



Trine.
O m  Forladelse, m in H e r re , i  Fald jeg g is r D em  

Ulejlighed.

Spleen.
H un  gisr mig ingen U le jlig h e d ----------H un  - r  re t

Nydelig.
Trine.

Zez gaaer strax igien.

Spleen.
B ie  dog et H ieblik,

T r in e ,  (fo rv irre t^

M in  H e r re ----------

Spleen.
H u n  seer meget uroelig ud.

T rine .
D e t er jeg ogsaa.

Spleen.
H vo rfo r?

Trine.
D e t kan man ikke saa sige.

Spleen.
S iig  kun frem.

Trine.
Mit Hierte banker Slag i Slag.

Spleen.
Arme lille Hierte l hvorfor banker det da?

Trine.
A h  l  m in Herre.

/



N u  da!

Spleen.

Trine.
Je g  er saa o p r ig t ig ----------

Spleen.
E n  sielden Egenskab hos et Fruentimmer.

Trine.
A t jeg ikke kan forstille m ig.

Spleen.
D e t er ingen Fe il, men en D yd .

Trine.
Og da jeg saae —  —

Spleen.
T a l kun reent ud.

. Trine.
D en P e rs o n ----------

Spleen.
D en Person?

Trine.
S o m  jeg elsker.

Spleen, (fo r sig selv )

H u n  elsker mig.

Trine.
S a a  kunde jeg ikke tvinge m in Heftighed.

Spleen.
H un taler sandt.

Trine.
A lr  for sandt; og det er just det, som gisr mig ganske 

ulykkelig.



Spleen.
H vo rfo r?

Trine.
A t  elske paa m in A lde r!

Spleen.
H vo r gammel er hun da?

Trine.
Jeg  er snart atten A a r gammel.

Spleen.
D e t er en skisn A lder.

Trine .
Og elske uden H aab!

Spleen.
D e t siger jeg ikke.

Trine. »
M e n  det er desvcerre dog sandt.

Spleen.
N a a r man er saa elskvsrdig som hun, bsr man ikke 

-§kl lahe Haabet falde.

Trine.
D e  smigrer.

Spleen.
Jeg smigrer aldrig. M en  flig m ig oprigtig. D e t 

,6 «r dog ingen S k ic m r?
O

. . Tnne.
-

Zeg siger dm  blo-te bare Sandhed.

Spleen.
D e t er meget forunderligt. M e n  jeg kroer det, efter- 

j mch s?M hun siger Let. D e t maae da vare kommen med eet.

C 2 Trine.



Trine.
Behsves der da saa lang T id  t i l  at elske? W ilh e lm - 

allerforste Hiekast trangte lige ind i m ir H ie rte , og nu er 
det m ig ikke mueligt at leve uden W ilhe lm .

W illia m  Spleen.
H u n  har da hs rt sin Elskedes N a v n ?

Trine .
J a  a f hans egen M u n d .

Spleen, (for sig selv.)
D a  jeg sagde Verten m ir N avn  maae hun have staaet 

paaLuur. (h s it .)O g  dette N avn  beholdt hun strax i  H u 
kommelsen ?

Trine .
M a n  behsver kun eengang ar hsre det ncevne, som 

man elsker, soc aldrig at glemme det.

Spleen.
H u n  er meget god. D e t er en magtig stor Kicerlig, 

hed. M e n  hvad er Let da egentlig, som saa meget har 
staaet hende. an.

T rine .
A lt.

Spleen.
A l t !  det var meget.

Trine.
E n indtagende Skabning.

Spleen, (bukkende.)
M eget arrig«

Trine.
A h ! saa arrig som man kan snske; og H u n  spillende 

og kierrige.

-
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Spleen.
D e r er Maade med.

Trine.
Forlad m ig det.

Spleen, (fo r fig selv.)

M a n  maae vel sige, at Kierlighed er blind. Zeg har 

rreppe seet paa hende.

Trine.
E n  Aabenhiertighed! en Redelighed !

Spleen.
O h ! hvad Redeligheden angaaer, saa har det sin 

ltzijl? R igtighed.

Trine .
D e t beste H ie rte !

Spleen.
D e t er ikke et H ie r te , som har Lyst t i l  at g is rr 

m ?  Jo rtted .

Trine.
N e i!  langt fra !

Spleen.
M e n  hvoraf kan hun vide.det?

Trine.
V iiser det sig ikke noksom i de allermindste T in g ?

Spleen.
S a n d t ! Characteren ffinner igiennem.

Trine .
D en behageligste og uskyldigste V ittig h e d !

Spleen.
H u n  er a lt fo r god !

z z



Trine.
N e i,  det er Sandhed. H an fortiener al den R o e r, 

jeg tilleggcr ham.

S p le e n , (fo r fig .)

H un  er meget forliebt. R e t meget.

Trine.
Og denne Elsker skal jeg miste!

Spleen.
H vo rfo r?

Trine.
A h ! W ilh e lm , du forlader m ig. Maastee reifer du 

i  D a g , maastee i M o rg e n ; og din P ige  v il tage sin D s d  
derover a f S o rg .

Spleen.
N e i J o m fru s , giv sig tilfreds. En arekier M a n d  

misbruger ikke den M a g t,  han har over en ung P iges 
H ie rte , som har saa megen Pndighed. In g e n  H ind ring  
er saa stor, at han jo kan overvinde den.

Trine .
D e  afmaler m in Elsters Hierte med de rette Farver.

S p le e n .

N a a r man er saa h s it elstet, maae man opofre a lt fo r 

ffn Elstede.

Trine.
M e n  en grum Vanskelighed er i  Veien for vore- 

Lyksalighed.

Spleen.
Hvilken Vanskelighed?

Trine.
Penge.

» Spleen.



Spleen.
Zkke andet?

Trine.
M e n  m in F a d e r----------

Spleen.
Zeg staaer inde for hans Samtykke.

Trine.
E r  det m uelig t!

Spleen.
H un er un g , elskværdig og har et sm t og kievligt 

H ierte. Zeg har besluttet at gisre dette G isterm aal.

Trine.
A h ! hvor jeg v il elske D e m !

Spleen.
Z  Sandhed?

Trine.
A a  a f m it ganske H ierte .

Spleen.
V a r  kun roe lig , m it smukke B a rn . S a a  megen 

Kierlighed stal ikke voere spildt. H vo r er hendes M oder?

Trine.
Zeg er ikke saa lykkelig at jeg har nogen.

Spleen.
Hvem er hendes Fader?

Trine.
V å rte n  her i  Huuset.

Spleen.
H ve m ? Denne M and , som er saa meget for at snakke.

C 4 T rine .



Trine.
H an selv.

Spleen.
Jeg v i l  sirax faae ham fa t. Jeg  glor ham Forflaget Is;

vm G ifterm aalet; giver ham saa mange Penge, som behgi »v>t
ves , og g is r fo r. stedse hendes Lykke.

T r in e .

A h ! hvor D e  er god. Jeg horer min Fader komme.

S p le e n .

Lad os vcrre astene. Farvel elstvcerdige P ige, som snart Na 
fkal blive en lykkelig Kone.

Trine.
H v o r jeg v il have D em  inderlig k ier!

Spleen.
S kynd  sig.

T r in e ,  ( i  det hun gaser)
*

A h ! W ilh e lm , hvor jeg v i l  glade mig ved at gisre n H  
dig lykkelig.

Spleen.
M ange Tak. v

Trettende Seene.
W illia m  Spleen alletie.

Zeg har dog g io rt ve l, at jeg ikke tog Livet a f mig i  z gj 

H a a r , saa kunde jeg i  D ag  ikke have g ifte t m ig.

Fiortende rSi



Fjortende Scene.
W illiam  Spleen, og Herr Leyerman.

Leyerm an . ( nedflaaet.)

Jeg  er en ulyksalig M a n d ! den ubarmhjertige V iin -  

handler v il gisre Execution i m in B oe . Og jeg er der» 

med t B und  og G rund ruineret.

Spleen.
E t O rd , H e rr V cert!

Leyerman.
Hvad befaler min H erre !

Spleen.
H er er meget ny t i  Huuset.

Leyerman. (for sig selv.)
Nettens M idde l er a lt kommen.

Spleen.
2  havde mindst drsm t om det, jeg har at stge Eder.

Leyerman.
A h ! m in Herre, jeg vidste det a l t , fsrend jeg gik ud 

as Huuset.

Spleen.
H u n  har altsaa fortroet det t i l  sin Fader.

Leyerman.
O g jeg beder Dem  om Forladelse fo r den Ulejlighed 

eg det B ryde rie , som det maae have soraarsaget D em .

Spleen.
D e t har ikke soraarsaget mig det allermindste Bryde« 

r ie ; jeg finder tve rtim od , at det er ret ve l, og jeg er der- 
med ganske fornsiet.



Leyerman.
D a  burde m in Ulykke dog ikke fornoie Dem .

Spleen.
D e t er ingen Ulykke.

Leyerman.
Forlad m ig det. Jeg kalder det en Ulykke isår da 

det er skeet uden nogen Forseelse paa m in S ide  —

Spleen.
D e t troer jeg meget gierne.

Leyerman.
Og jeg har g io rt alt det, som stod i m in  M a g t ,  for 

a t undgaae denne S k a m , og denne Opsigt.

Spleen.
D e r er ingen S kam  eller Opsigt i  dette; ingen veed 

et O rd deraf, uden Eders D a tte r og jeg.

Leyerman.
I n t e t  uden Egensindighed er S ky ld  i ,  at det er kom

men til. denne Uderlighed.

Spleen.
V is t ikke. Jeg  tilskriver Skiebnen det.

Leyerman.
Og hvad v il Enden vel blive herpaa?

Spleen.
Og hvad d a ? .

Leyerman.
A t  sdelegge mig uden Nodvendighed.

Spleen.
D e t har ingen R od .



Den fornuftige Daare. 4Z

Leyerman.
Alle mine B snncr om en Forandring i denne uheldige 

jrE  Beslutn ing have roeret frugreslose.

Spleen.
D e r i havde I  U re t, man maae lade enhver felge sin 

Tilbsielighed.

Leyerman.
M en naar den sigter t i l  ak jgisre on t?

Spleen.
M e n  der er jo flet in tet ont i .

Leyerman.
I n t e t  on t?  Og jeg bliver derved f f i l t  ved min heele 

qrlk? R eputation.

Spleen.
H vorfo r det?

Leyerman.
Meener D e at mine Naboer v i l  t ie , naar D e  faae 

si j» a t see, at man bortforer —  —

Spleen.
H er ffre r ingen Bortfsrelse. D en  blotte Tanke er 

tzim m ig e n A fffy e .

LeyernMi.
Hvorledes, m in H e rre , D e  v il vise den LEdelmodkg« 

h e d ? ----------

Spleen.
J a ,  der mangler in te t uden Eders Tilladelse fo r a t 

rmrS bringe alting i  R igtighed.

Leyerman.
A h !  m in H e rre , det er den stsrste Tieneste, D e  nor

gensinde



genfinde kunde vise m ig , men den Pengesum, som dertil 

udsordres ----------

Spleen.
Jeg  seer ikke paa Penge. M in  Maade er at give; 

men aldrig at tage.

Leyerman.
Jeg  v il blive D em  svig forbunden.

.. Spleen.
E r  I  da sornsiet?

Leyerman.
Jeg  er ude a f mig selv for G lade.

Spleen.
V i  v il da alle blive fornoicde, EderS D a tte r , Z  

og jeg.

Femtende Scene.
W illiam  Spleen, Herr Leyerman og m i af

Underfogdens Folk.

B e t je n te n ,  (som stammer.)

M in  H e rre ! her bringer je g ----------

Leyerman.
D e t er mig k ie rt, at han kommer, just som han var 

kaldet, det er med denne gode Herre ar Sagen maae af- 

gisres ----------------

B e t ie n te n .  ( t i l  Spleen.)

D e t er altsaa m in  Herre, som har —  —

S p le e n , ( t i l  Leyerman.)

H vad v il denne M a n d ?
. Leyerman.



Leyerman.
D e t er i Anledning a f den S a g  —  —

Svleen.
D e t er altsaa en N o ta rius ..

Betienten.
M in  Herre, jeg har den L E r e ----------

Sextende Scene.
V William Spleen. Leyermann, Bmenrsn og

Trine.
T r in e  (kommer ind og taler sagte t i l  Spleen.)
H a r D e ta lt med m in Fader?

Spleen.
Z a ,  alting er i S ta n d , han giver sit Samtykke.

Trine.
H vo r jeg er lykkelig!

Spleen.
Og der er Manden.

Trine.
Hvilken M and?

Spleen.
M anden , som stal bringe Sagen i R igtighed.

Trine.
Aeg forstaaer ikke, hvad det vel sige —  —

Leyerman kil Spleen.
T o r jeg nu haabe, at D e v il opfylde Deres givne Lsft«?

Spleen.
M eget gierne.

Betiertten.



Betjenten (til Spleen.)
H er er alle Documcnterne.

Spleen ( t i l  Betimtm.)
D ette  er jo ingen Contract.

Betjenten.
N e i det er Obligationen.

Spleen.
M e n  jeg maae have en Contract.

Leyerman.
H vordan , m in H e rre , D e v i l , at det stal vare ester ,z 

en formelig Contract, at je g ---------

Spleen.
H a ! ha! Z  v il altsaa tillade, at 'det maae stee paa »a 

en anden Maade.

Leyerman.
D e t staaer t i l  Dem  paa hvad Maade D e selv fo r

langer.

Spleen.
Z a  saa!

Leyerman.
Jeg  havde tank t, at E rkend tlighed---------

Spleen.
N a a r denne Lille samtykker, saa er det ligemeget.

Leyerman.
H v o r t il behsves vel hendes Samtykke.

Spleen.
Zeg har for megen Lslelse a f LEre t i l  at v ille  have 

noget med M agten.

1
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Leyerman.
M e n  m in H erre , naar D e  b e ta le r----------

Spleen.
N a a r jeg betaler?

Betjenten.
Z a , m in Herre, det er saa P ra x is  her t i l  Lands; man 

k v i betaler og modtager derimod alle Documenterne.

S p le e n  ( t i l  T rine .)

E r  dette da ffeet hende mange Gange t ilfo rn ?

Leyerman.
M in  D a tte r er ung, hun har endnu aldrig havt S ager.

Spleen.
<

Endnu ingen S ager?

Trine.
A h ! der er kun een S a g , som kigger m ig om Hier« 

trt, og den tanker De nu intet meere paa.

Spleen, (tankefuld.)

T rertim od jeg tanker meget dcrpaa.

Trine.
S a a  var da saa god og bring den t i l  Ende.

Spleen.
Jeg  har givet m it Ord og jeg bsr holde det —  —

Leyerman.
N a a ! m in Herre v il D e uden C on tract?

, Spleen.
J a , nu ffulde jeg snarere have Lyst —  —

Bekientcn.
H er er da Beviiset og K vitte ringen.

Spleen,



f

Spleen.
Q vitte ringeu  for hvad?

Betjenten;
For de iv o o  N d lr . ^

Spleen.
S k a l jeg betale i  o v o  N d lr. for denne lille  P ige?

Leyerman.
N e ll det er for m ig ---------

S p le e n  (vred.)

For d ig ! gaae t i l  B loksbierg.

Leperman.
M e n  det er jo Dem selv, som af 2Edelmodighed har 

t i lb u d e t ---------

Spleen.
Forklar jer tydeligere.

Le ne rw an .

H a r D e  ikke sagt m ig ? ------- —

S p le e n .

Jeg har sagt, ak jeres D a tte r er bleven forelsket r  mig, ^ jm  
at hun v i l  have m ig , vg at jeg v il som hun.

Trine .
Jeg  m in H erre?

Spleen.
D e t har hun selv sagt m ig.

T r in e  (fo r sig selv.)

D e t er ude med mig.

Leyerman.
M e n , m in H erre , jeg har ikke hsrt et O rd om alt rla ^  

det; her handles om at betale ro o s  N d l r . ,  som jeg er ?, 
ffy ld ig  — ' —  Spleen.

,7
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Spleen.
Det er altsaaMe en Notarius med LEgtefkabs-Con«

tratten?
LeyermanI

M e n  jeg begriber intet a f a lt dette.
SpleeN. '

Zeg agter jereS D a tte r. - '
Leyerman.

-

D e  selv, m in Herre? . 'i ; - " ^
Spleen.

Og det strax. : '?
Leyerman.

E r  det mueligt? ' - 7
Spleen.

O g jeg giver hende mm heele Fornme. '
Leyerman.

.> - A h , min Herre, m in Lykke er stsrre end jeg selv troe
de; jeg forlangte, kun rusende R d l. fo r at forekomme Znd» 
f-rse l i m it Boehave. <

Spleen, (heftig.)
Zndfsrse l! .jeg betaler srrax.? 'Hvor^megtzt behsves?

Betjenten.
I n t e l ,  m in H erre! I  har jo for nylig sendt m ig

Pengene og jeg kommer her for at bringe Dokumenterne.
Spleen.

H a r jeg sendt Pengene?

Betjenten.
Og jeg har nu staaet her i en T im e fo r at extradere 

D om m en, med Q v itte ring  ,'n clorlo.
S p le e n .

I  er gal M and.
Betjenten.

N e i,  m in H erre ; jeg er UnderfogdenS 

D e n  fo rn u ft ig e  D a a re . D

Fuldmægtig.

Spleen.



Spleen.
«- »>

- Z cz  har ingen Penge sendt J e r .

Betjenten.
D a..har jeg dog modtaget dem.

Leyerman.
Og hvem har da bragt dem?

Betjenten.
D e t har jeres K a rl.

Leyerman.
M in  K a r l? ----------

Betjenten.
J a  ret han.

Trine .
A h ! jeg er oven paa. ° . -

Bekienten.
D e r' cr Docnmcnrerne —  Forliges nu om dem, som 

kan selv besr —  Jeg  stal hicm og spise M iddagsmad —

arve

ma'

Syttende Scene.
W illia m  Spleen, Leyerman og Trine-

Lenerman.
Hvad v il alt dette sige?

S p le e n .
Jeg  begriber in te t deraf.

Trine.
Jeg  ikke heller.

Leyerman.
Jeg  ikke heller.

Spleen.
Ligcmeget. J e g ----------

Attende



Attende og sidste Scene.
8 ? W illiam  Spleen, L-chrrmmi, Trine ogWilhelm.

T r in e ,  ( t il W ilhelm , som kom glad md.)

A h ! min besie V e n !
W ilhe lm .

M in  sode Trinken.
S p le e n , (fo r sig selv.?

D litz ! de see m eget'kierlig r i l hinanden.
Le ye rm an .

E r  det sandt, ar det er d ig, som har reddet m ig?
W ilh e lm .

Z a , m in Herre, jeg har havt den Lykke.
L e ye rm a n .

H vo r har du faact saa manae Penge?-
W ilh e lm .

Denne ædelmodige M a nd  eav mig Lem, og jeg troede, 
j at jeg aldrig kunde anvende dem bedre, end ved at jkaffe 

Eder ud a f Eders Forlegenhed.
Leye rm an .

M in  cerlige V e n , hvordan stal jeg kunne vederlegge 
m T  D in  Godhed?

W i l h e l m ,  (pegende paa T r in e .)
D e t er meget ler for Eder at gisre m in  Lykke.

S p le e n , (fo r sig selv.
B l i tz !  ' .

W i lh e lm .  '
Denne godhiertige Fremmede har lovet at legge et 

jSog godt O rd ind for mig.
Spleen.

Hvorledes? det var denne Jom frue?
Wilhelm.

. , - Z a . . -, . - ,
D r  S p le e n .
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J a

Spleen.
D e t gior mig ont.

W ilhe lm .
H v o r fo r?

Spleen.
I  kan in te t meere vente at faae hende.

W ilhe lm .
H v o r kommer det sig?

Spleen.
H u n  er forliebt i m ig.

Trine.
Je g ?

. Spleen.
Sagde hun mig ikke for lid t siden, at hendes 

H ierte  bankede.
Trine.

D e t var fo r ham.
Spleen.

A t  hun var indtaget?
Trine.

D e t var i  ham !
Spleen.

A r jeg ffulde ffaffe hendes Faders Samtykke t i l  DEg- 
teffab.

Trine.
Z a  med ham , med W ilhelm .

Spleen.
M ed W ilh e lm ; det er det samme N avn . D e t for

tryder m ig , at jeg ikke tog Livet a f mig selv i  G a a r; saa 
havde jeg i  D ag  ikke havt denne ydmygelse.

Trine.
^  A h !  m in  H erre , det g is r m ig inderlig o n t, a t D e  
har taget fe il! m in Hensigt har ikke vcrret at bedrage Dem .

W ilhe lm .

'S2
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W ilhelm .
E r jeg ikke ret ulykkelig, at jeg ffa l vare denne adel- 

sm modige M ands Medbejler. E r  det Takken han stal have, 

iH  fo rd i han har v ille t tiene m ig !

Leyerman.
M in  stakkels W ilhe lm . Zeg beklager dig. M en  m in 

»<5 D a tte rs  Lykke tvinger m ig t i l ,  at vare utaknemmelig mod 
tzis dig. Kan jeg ve l, uden at vare u b illig , satte mig imod 

hendes V e lfa rd?

Trine.
M in  Fader! —  —

W ilh e lm ,  (med Varme.)

I  har re t, Herc Leyerman, det er bedre, at jeg for« 
vvK gaaer a f S o rg , end at denne adle M and  ffulde hindre- 
kst fra  at gisre Eders og min kiere Trines Lykke. See de r,
,jn l m in  Herre, der ere de Penge, som blev tilovers. Jeg  har
ms dem ikke langer nsdig. V a r  god imod dette elffvardige 
vG  B a rn , og elff hende ligesaa h o it ,  som jeg har g iort. Far-r 
1,v vel T r in e , glem mig. J e g  selv har ikke lang T id  tilbage 

l  10 a t sorge i over d it Tab. Farvel H e rr Leyerman. Farvel 
ijm  m in Herre. Farvel T rin e .

(han  v il gaae.)
S p le e n .

N e i,  m in V e n , bliv her. Jeg  er ikke M and fo r 
) lo at begaae saa slet en G iern ing . Jeg fo le r, fsrste gang j  
lim  m it L iv ,  et heftigt In d try k  a f G lade. ZEgter hinanden ;  
8N leg sorger for M edgiften. Jeg  v il blive hos Eder. Je g
liv  v i l  glade mig ved Eders Fam ilies Tilvcxk. D en G lade ,

mol som jeg har lagt Grunden t i l  hos E d e r, v i l  jeg daglig be- 
ruH skue; jeg v il lare at kiende den; den v il blive K ilden t i l  
ninl tn in Roelighed —  —



Trine.
W ilhe lm .
Leyennan.

A h ! min V e lg is re r! 
A h ! min Fader!

Spleen.
In g e n  Taksigelser! det er m ig , som har Aarsag at

takke.

Hvorledes det?
Spleen.

J o ,  mine Venner, jeg var kied a f L ive t, fordi jeg 
kiendte kun dets Kiedsomheder. I  have lå rr mig ak nyde
det, og det v il herefter blive mig behageligt. Jeg ssgte 
Glcrden langt borte og den var ncer hos m ig. N u  vced
jeg, hvor jeg stal finde den.

For en N iig  er den sisrsie, den reeneste, den bestan
digste G la d e , den at gisre vel.

T r in e .
H vo r mange ere der ikke, for hvilke denne Glade er 

ganske nkienvt.
Spleen.

S a a  meget desvarre for dem.
^  ^  ^

T i l  Tilskuerne.
M in e  H erre r!

Dersom W illia m  Spleen ikke har sornsiet, saa har 
han stsrste Aarsag t i l  at sige: Jeg giorde ilde, at jeg ikke 
tog Livet af mig selv i G a a r, jeg havde da ikke i D ag havt 
denne store Ubehagelighed.

H v is  derimod han har havt den Lykke at finde Deres 
D is o ld , saa kan han sige med den inderligste Fornsielse: 

Jeg  har g jort ve l, at jeg ikke tog Livet a f mig selv i 
G a a r, siden jeg i D ag  nyder en saa kildrende Glade.

^ E n d e .
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Personerne.

H e rr R e in h a rd , Hofraad og Iustitz-D ireckeur. 
Frue R e in h a rd , hans anden Kone. 
w i ly e lm in e ,  hans D a tte r 

L r itz , hans S o n
Oberst v o n  A ltd o r f f ,  Frue Neinhards Oncle.
Frue v o n  S c h m e r lin g , hans Soster.
Licutenant v o n  A ltd o r f f ,  haus Foetter; i Hollandsk Tieneste^ 
Geheimeraad v o n  Schenck.
Kirke-Znspecteur L la ffe n .  ̂ .
M a jo r  v o n  w n r r n b .
Kammerherre v o n  w i ls d o r f f .
L r id e r ic h , Hosraadens Tiener.
P h i l ip ,  Lieutenantens Tiener.
Lise, Frue Neinhards P ige .
E n  Herredsfoged.
Sadelmageren.
Tvende Underofficerer.
En.R ettensbctient.



» Fsrste Act.
Et Vcerelse i Hosraadens Huu^

S

!!>
'»1

Scene i . is -  r»
7 1 -

Hofrattden i Slaaprok, sidder ved et Bord og 
sikriver. Friderich, noget fra ham med

en Billet j Haanden,

 ̂  ̂ > ....

Friderich.
( fo r sig selv.) ,

er staaer jeg nu a lt i en halv T im e.

HofraadeN.
D e t stal vcere saaledcs, naadige F rue , saaledes, og 

lkke anderledes, om D e  ogsaa-blir engang saa naragtig 
som D e allerede er. . ' ' .

Friderick).
- (kommer noermere.)

H e rr Hofraad —  -----------

D 5 .  Hofrt



Hofraaden.
D e tage mig det ikke ilde op, naadige Moster —  Frue 

Tante vilde jeg sige, at jeg ved denne Lejlighed siger D em  
lid t Sandheden.

F r i deri ch.
(endnu noermere.)

Herd H o s ra a d ----------------

Hofraaden.
Sandheden er en god T in g ! M en, v i vilde ikke gierne 

hsre den, ister naar den vsrer ved vore kierefte Svagheder. 

M e n  jeg v il tage Dem  i K u u r,, og De skal blive helbre
det, eller

Friderich.
(lige ved ham.)

S k a l jeg lade Tieneren komme iglen?

c -, Hofraaden.
(springer op.)

K a r l!  —

Friderich.
Hvad befaler?

Hofraaden.
Understaaer vu dig at lure paa m ig?

Friderich. ,
H im len bevare mig k

Hofraaden.
J a  H im len bevare din R y g , hvis jeg nok engang 

kommer over at du staaer paa L u u r !

Friderich.
Herr Hosraad! jeg har ikke tomkt paa at luure.



Hofraaden.
^ Ikke tcrnktchcrpaa dit B a s t! H vad vkkde du bag m in  

S to l?  . . .

Friderich.
Jeg maatte vel komme D em  noer, siden D e ikke v il

de hsre. - . .
Hofraaden.

Hold M unden og raisoner ikke!

Friderich.
G o d t!

Hofraaden.
Hvad er godt? Hce! hvad er godt?

Friderich.
) l t  D e  befaler mig ar holde M u n d e n ; seg stal holde 

den, og ikke sige et O rd mere.

Hofraaden.
S ly n g e l! H a r jeg sagt det? Hce? Ikke  ak raisonnere 

hedder: ikke at sige m ig imod, naar jeg har R et. (G aaer 
op og ned, Friderich bliver staaende ganffe ro e lig )  N u ,  er 
du stum?

Friderich.

Hofraaden.
Hvorfore taler duikkc?.

Friderich.
Fordi jeg vilde bie, r il D e befaler det.

-i

Tae l!
Hofraaden.

. >

*>
*
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Friderich.
H e rr Oberst von A ltd o r f lader D em  -n ffe  en god 

M o rg e n ---------------

Hofraaden.
O g jeg lader ham gu ffe , at han vilde lade mig vcere 

i  Roe. (H a n  gaacr hen t i l  Bordet og forsegler en B ille t .^  

Zeg var tilfreds at den hele Fam ilie var Fanden i V o ld !

Friderich.
S k a l jeg give den Peffeed?

Hofraaden.
F lege l!

H e rr H ofraad!

Friderich.

Hofraaden.
H vad er der nu ig ien?

Friderich.
Aaldte D e  ikke?

 ̂ Hofraaden.
« '

.. N e i, nei, ne i! (g ier ham B ille tte n ) D e r, boer den 

hen t i l  m in  naadige Tante.

Friderich.
( v i l  gaae.)

G odt.
Hofraaden.

Lsber du a lt?  V i l  du nu iglen forrette d it 2Erende
1

halv?
Friderich.

Zeg tankte, at Resten stod i Sedelen.

H o fra a d e n .

Aeg tomkte! —  jeg tomkte! det er a ltid  jeres Udflugt, 
' '  naar



m naar Z  begaaer dumme S tre ge r. H v o r har du D i l -  

>rl letten?
Friderich.

H e r ! (H an  forbytter den med den anden, »g gier ham 
den fra Obersten.)

Hofraaden.
S iig  hende tillige —  Hvad Fanden er det jeg har 

>iz g jo rt?  En U d ffr iv t t i l  m ig selv? —  M e n  det er ingen

tU Under! S a a  p iin t og plaget som jeg e r! N u  maae jeg
H  skrive den hele S ta d s  om igien. B ie  du uden fo r ,  t i l

vst jeg ringer.
Friderich.

D e t varer ingen M in u t ;  men H im len  vare m i-  

an »aadig!

Scene 2.
Hofraaden, c»l-m.)

Jeg  skammer m ig fo r den K a r l!  H e rr Hosraad;
-S. H e rr Hofraad! der har du igien begaaet en dum S tre g .
eA H v o r vilde Fyrsten ikke lee, om jeg engang skrev hans Ad-
ns dresse paa en B il le t  t i l  m in naadige T an te ! (aabneroglce-
ist ser den.) For al Verdens Ulykke! Hvad er det? H a r jeg
ns drsm t —  eller drsmmer jeg nu? D e t er jo ikke m in

H aand? (ringer stcrrk) Hevda! Friderich! Friderich! N e i
irs det er a lt fo r ga lt! Friderich!

(ringer endnu stcerkere og gaaer heftig op og ned.)

Friderich.
(stikker Hovedet ind af D scen.)

Tankte jeg det ikke nok?

Hof-



Hofraaden, (heftigere.)

F r id e r ic h !—  der stikker noget under.

FrideriZ), (som for.)
DnNrZ kun lid t ud fs rs t! '

Hofraaden.
D e t er igien en Ulspiis, eller Spidsbubsstreg af dem, 

fkaaber meget ho it) F riderich! -

Scene z.
' Hofraaden. Friderich (kommer hurtig .)

Hofraaden.
. .  E f t l !  hvor stak dn?

Friderich.
I  DcreS Livrie.

Hofraaden.
Hvad er dette for en B il le t !  d it B a s t!

F r id e r ic h .

Jeg  har ikke last den.

Hofraaden.
. K a r l!  In g e n  Spsg-! eller jeg skal spsge med dine snj 
A ren . H vo r kommer denne B il le t  fra?

Friderich.
(ganske roelig.)

H c rr  Oberst A ltd v r f lader D em  onske en god M o r-  -70 
g e n ----------------

Hofraaden.
Gaae ad Helvede r il med din Oberst!

Friderich.
See der har v i det. N a a rD e  stedse igiennemskierer 777

mine -ni



im mine begyndte Perioder med Deres Exclamationer, saa 
och .saaer D e aldrig at vide, hvem denne B il le t  ek fra.

Hofraaden.
K a r l ! B r in g  mig ikke ud af m in  Forfa tn ing.

Friderich, (sagte.) '

Ude a f den er han, var han kun forst i den igien.

Hofraaden.
H vad?

' Friderich.
T o r jeg tale?

> Hofraaden.
(giver ham et A refigen.)

B ie !  jeg skal lukke M unden op paa dig.

Friderich.
G ra tia s ! A tte r en Tand mindre.

H o fra a d e n . (u ro lig .)

H a r jeg flaaet dig en Tand u d ?

F r id e r ic h .

D e staser saa tid t paa et S te d , at om mine Teender 
vare Egetråer, saa slog D e  dem ud med Rod og a lting . 
Dersom jeg stal holde det ud i  saadan en Tienesie- saa maae 

L-j jeg bestandig gaae i H arnisk; men jeg betakker m ig, H err 
H ofraad!

Hofraaden.
N u , nu, n u !

Friderich.
E i hvad! En Tienestetyende er ingen Hund, som man 

fo r enhver S m aating  kan sparke i  Tanderne.

Hofraaden.
N u , nu, nu !

.»< Friderich.



Friderich.
M ed Deres nu, nu, n u ! dermed er det ikke g io rt godt -So 

igien, G iv  mig m in Afffeed- H e rr Hofraad!

Hofraaden (med Godhed.)
Friderich!

Friderich.
Ikke  andet end Lsben og Renden fra M orgen t i l  A f- W  

ten ! og saa oven i  K isbet fo r enhver ringe T ing  faae ro« 
Skieldsord og Arefigen. —  D er maae vcrre Moden i A lg ier 
blank S laverne, men jeg takker for m in P a r t .

Hofraaden. (truende.)
Friderich !

Friderich.
Tag mig det ikke ilde op, H e rr H ofraad! det er en ns >

Sandhed. D e  har saaledes forandret sig paa et P a r  Maa« »vol
neder, at. D e  ikke mere ligner Dem  selv. D e knurrer, 
stsier og ffielder over a lting, —  der kan jo ikke et Menner rsm
ske mere giore D em  noger tilpas. Hverken Deres Kone, ,sn(j
B s rn ,  eller deres Tjenestefolk, o g --------- og det bliver hver
D a g  vene ! D e t er a lt Ulykke nok, naar et M enneffe er sr s
fordsm t t i l  at tiene; skal han endnu oven i  K isbet lade r-jol

fig mishandle? O g ----------kort og godt, jeg v il have svin

m in Afffeed.

Hofraaden.
N u  saa gaae Fanden i  V o ld .

Friderich.
A a ! med G lade ! (gaaer.)^

Hofraaden, (alene.)

Fordsmte K a r l!  forbandede trodsige K negt! Jeg ^
underlig? Jeg  —  ikke mere ligne mig selv? D e t er ikke M

sandt! ! M



sandt! K nu rre r æsteter og ffie lder over a ltin g ?  D e r i har
du lo ie t! Jeg har en Engle-Taalmodighed. In g e n  M e n ,

neffe kan mere giore mig nogen T in g  tilp a s?  Hverken Kone,
D o rn ,  eller Tjenestefolk? D e r  er lo ie t! Jeg har J o b s
Taalm odighed! M e n  —  —  (seer paa B ille tte n ) H e m !,
Friderich! (ringe r) Friderich!

(Friderich kommer og har lagt L iv rie t a f.)

Hofraaden.
H vad v i l  det sige? H vad har du fore?

Friderich. . .
Jeg pakker ind.

Hofraaden.
D a  har jo endnu ikke sagt m ig , hvorledes det h«n» 

ger sammen med denne B i l le t ? . ^

Friderich.
B ille tte n  er fra  Oberst von A ltdo rff. ( v i l  gaae.)

Hofraaden.
B i e ! Hvorledes kommer den i  mine Hcender?

Friderich.
A f  m ine. ' ( v i l  gaae.)

Hofraaden.
I h ! saa fo r D ictvlen bie! H a r bu Qvcegsolv i  Der» 

nene?
Friderich.

N e i ! men en Tand mindre i  M unden .

Hofraaden.
(leegger sin Haand paa FriderichS S ku ld re .) 

H a r jeg virkelig flaaet dig en Tand ud?

Friderich.
V irk e lig ; Een reent ud, og g io rt dens Naboer baadtz 

t i !  hsire og venstre S id e  meget brsstfaldige.
Run sex Retter. E H-st



Hofraaden.
(g iver ham Penge.)

. D e r ! lad dem reparere.

Friderich.
Jeg  stistt'er ikke om Deres Penge —  jeg beder om 

m in Afsteed.

Hofraaden.
I h  saa fo r en Ulykke! hold M unden med din A f 

steed, din forbandede K neg t! D u  stal ikke have din A f 

steed, aldeles ikke! D e r --------- (kaster Penge t i l  ham.) Lad
dine. Tander stikke, og saa ikke et O rd mere!

K u n e t P a r  O rd , H e rr H ofraad!

Hofraaden.
I n t e t ,  in te t; ikke et eeneste!

Friderich.
Kiereste H e rr Hofraad! Jeg  maae ud dermed, eLers 

.qvales jeg.

Hofraaden.
, N u ,  saa tae l, men intet om Afsteed! Forbandede 
K a r l!  du veedst jeg har dig kier.

Friderich.
D e t veed jeg. M e n  D e  veed ogsaa, at jeg lader 

mig staae ihiel fo r Deres S ky ld . B lo t  for Deres egen 
Roligheds S k y ld , beste H e rr H o fraad ! og for Deres Lyk
salighed, ikke fo r den Tands S k y ld , som D e  har flaaet 
ud, og som D e , dm <Kud v il,  endnu kunde staae ud, beder 
jeg D em  ---------

Hos-



Hofraaden.
N u ?

Friderich.
Forandre Deres underlige Luune! —  D e  er den 

keste H erre , den ommeste M a n d , og den mildeste Fader! 
sm men. Gud veed det! paa nogen T id  er D e  —  saa underlig ! 
—  —  H v o , som ikke tiender D em , skulde ansee Dem for en

Tyran imod Kone, B o rn  og Tienestcfolk.

Hofraaden.
M e e n e rd u d e t?

Friderich.
Jeg  meener det ikke, H e rr H o fra a d ! men det er en 

vA  Sandhed. H vad, som har bcvceget Dem  dertil, veed jeg 
M  ikke, skietter ikke heller om al vide det, naar D e ikke a f sig 
vir? selv v il vårdige en a rlig  K a rl Deres Fortrolighed.

Hofraaden.
Fordomte Fam ilie !

Friderich. (sagte.)

H a r han det der? —  (h s it)  V i l  D e  ikke. sende 
-6 2  Obersten S v a r?

Hofraaden.
M e n  det stal blive anderledes; ved G ud stal det 

kv? s a a ----------

Friderich.
D e r t il siger jeg : Am en!

H e fra a d e n .

H vo r har jeg nu flengt det Lapperis hen?

Friderich.
Henne paa Border.

b 2 Hof-4 »»
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Hoftaadcn. (laser.) -

„  M in  H e rr H o fra a d ! "  —  Vdmyae T iener —  - —
„  Deres Adsard bliver D ag  fra D ag  underligere "  —  —
V irke lig ?  —  „  Ved Deres Opssrsel deshonvrerer D e  den 
„  Fam ilie , som D e har den LEre at vcere i S la g t  med. "  i ^  . 
—  G id  I  havde Fanden paa jer Nakke! I  Lum pentsi! ! is  
Aeg veed, hvad den ZEre koster m ig ! „  Ved vores mag- -HD 
„  tige Forbon var alting saa godt indkloedt hoS Generalen. .n^
„  Deres S o n  behsvede kun at presenrere sig, saa havde rsv
„  han faaer Aeutenants-Pladsen; men D e begaaer ikke ake- -,1«

„  neden Im pertinen te , ikke ar stikke Deres S o n  derhen, men n;n
„  driver endogsaa Deres Groffierete saa v id t "  —

(knuer B ille tte n  sammen i  den stsrste Vrede oz La- 
stier Tander.)

Scene 4.
De Forrige. Fruen.

Fruen.
(sagte t i l  Friderich.)

H a r han sit Luune?

Friderich.
O  ja , see kun.

H o s ra a d e n .
(aabner B ille tten  igien.)

„  D r iv e r  Deres Grosiierete saa v id t, a t lade Hans 

,,  Excellence sige: A t  Deres S o n  kunde gisre S ta ren  tmrn 
„  bedre Tieneste, end den, at prygle Raggen blaae paa »Ly 
>, de stakkels R ekru te r "  —  Og er jeg ikke Fader? M aae -vkH 
jeg ikke selv best vide, hvo rtil m in S o n  er duelig, eller ei? . 
—  „  H ans Excellence har im id lertid  sor vores S ky ld  havt ly»l)
„  dm  Condescendence, ar antage Deres S v a r  for S psg . "  ^  .r-y

D e r  1 -2



nU

>iF

—  D e t har Fanden kart ham ! —  D e t er m it ramme A l 
vo r! „  Fo r igien at gisre ham os tilgedaN, forcflaae v i  
„  D em  et m o^en , og haaber, at D e  v ille  amage vvreS 
,, bonne vo lon te  som et m rnyus paa vores 2lffecrioN. "  

Underdanige Tienere! N u  lad os hore! —  „  Hans Ex- 
„  cellence behover for a t betale en nye Eqvipage 2 0 0  
,, Ironis c l'O rs; dette siges D em  i den storste Fortro lig - 

hed. "  —  E i !  e i! „  N u  kunde D e  giore en coup 
„  6n, og bede Hans Excellence at modtage a f Dem  et par 
„  Hundrede ^ou?8 6 '0 rs  paa Vexel siden D e  gierne vil« 
„  de have Deres Capitalier i sikkre Hcender."  L t  psr la, 
„  m on c lie r, V o tre  loktile le io ir  reclietlee "  —  —»

(leer a f fuld H a ls , rive r B ille tte n  i smaae S n ik 
ker, flaaer en Couvert derom, og raaber

Friderich!
Friderich.

H e rr H o fraad !
Hofraaden.

(g iver ham P a p ire t.)
M in  underdanige Respect t i l  H e rr Oberst v o n A ltd o rf.

Frncn.
(kommer noermere.)

T i l  H e rr Oberst von A ltd o rf?

Hofraaden.
A h ! underdanige Tienere, Deres Naade2

Fruen.
Hvad har D e  i  S in d e , m in  Deste?

Hofraaden.
(gnier Heenderne med en bitter Latter.)

Is  m'en vsis repsrer une lo tkile.
F ru e n .

Deste P e n ! —^ jeg beder D e m !



Hoftaaden, ( t ilT im e re n .)

(Friderich gaaer.)

Scene 5.
Hofraadcrr, og hans Frue.

F ru e n .
M in  V e n ! D e  kicnder Obersten.

H o fta a d e n .

O h ! hvem kiendcr ikke ham ? Skrabere og Skoma
gere, Bagere og S la g te re , Joder og P rokura torer, og 

jeg, (ringende med sin Pengepung) jeg kiender ham ogsaa!

F ru e n .

Jeg sorstaaer Dem . D e t er en Desastre, som ofte 
trasser de aldsie Fam ilier. M en  at D e sorekaster mig det, 
det er haardt? (gradeude) D e t har jeg ikke fortient a f 
D e m !

Hoftaaden.
Zeg sorekaster Deres Naade det ikke.

Fruen.
Ogsaa det endnu ? Zeg beder D em  for H im lens S ky ld , 

qva l mig dog ikke.

, Hoftaaden.
D e t er ikke m in Hensigt. Zeg efterkommer kun DereS 

hsie Paarorendes Befa linger. ^

Fruen.
D e t er jo kun, naar v i cre i Galskaber. Kald mig 

kun a ltid  under fire S ine  Deres Caroline.

Hoftaaden.
T illad  Deres Naade, at jeg a ltid  kalder Deres Naa-
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r i  de ogsaa under fire S ine  Deres Naade, saa bliver jeg sa« 

kch smukt i  Vanen.
Fruen.

Grusomme M and .
Hofraaden.

H a , ha, h a !
Fruen.

D e veed, hvor ho it jeg ciffer D em .
Hofraaden.

H a , ha, ha!
Fruen.

Hvilke Forbindelser med de anseeligste Huse har jeg 
ikke opoffrek for Deres S k y ld ?

Hofraaden.
H a , ha, ha!

Fruen.
D e  er utaalelig. D og , jeg v il nu ikke tale om Deres 

><1)5 Adfcerd mod m ig. M e n  hvorledes kommer m in Oncle 
M  Obersten, og m in  Tan te , hvorledes kommer D e d e r t il,  ax 

D e  saa grovelig sorncermer D e m ? Begge arbeide. uophor- 
tzi! lig  paa, at give vores H uus mere og mere Lustre; man 

sorffaffer Deres S o n , trods hans borgerlige Herkomst, et 
-iog xo rr 6 'kpes, som D e  asflaaer; Deres D a tte r kunde blive 
ivitz H ivt med en Adelsm and, naar D e  selv kun sor DecencenS 
1 ^  S ky ld ,v ijdeg is rede t fsrste S k r id t ;  men ikke heller det v i l  
r(5  D e  gisre.

Hofraaden.
(leer overlydt og gaaer.)

Scene 6 .
Fruen, siden Lise.

Fruen.
N u  det gaaer v id t! M a n  kan ikke vel opfsre sig mere

E  4  bor-
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borgerlig. Dersom m in Tante ogsaa havde varet V idne rm
hertil, saa troer jeg, at hun var falden fra  den eene B e-

foimelse i den anden.
(gaacr t i l  S idedsren og kalder Lise.)

Lise.
Hvad befaler Deres Naade?

F ru e n .

D u  veedst, a t v i  i  D ag  har fornemme Fremmede. .,<j;
G is r  m ig den Ticneste og see lid t ester, at a lting bliver i  j  ^
dm  beste Orden.

Lise.
Hofraaden har a lt givet sine Befa linger.

F ru e n .
H v o r mange Retter faae v i I

Lise.
S e x  R ette r foruden Deserten.

- F ru e n .
S ex  R e tte r?  —  Jeg  troer den M a nd  tanker, at lo , 

han har B orgerfo lk  t i l  B o rd s  hos sig. —  Gaae strax ned srn 
i  Kiokkenet. —  Kokken skal lave to lv Retter.

Lise.
D e t bliver nok fo r sildig.

F ru e n .
H v a d ? fo r sild ig! D e rfo r er den K a r l Kok. Om  der „ s  s 

vgsaa Klokken 12 bliver bestilt endnu et par R e tte r, saa av) 
maae han skaffe dem; derfor gaae!

Lise.
Frue!

Fruen.
N u ?

Lise.
Hofraaden har eengang fo r alle befalet —  —

' /  ^  ^

Fruen, .nr«



F ru e n .
Hvad befalet? J e g e r K one; Hnusholdningen kom

mer mig ved - og ikke ham. G aae, og forret hvad jeg 

siger dig.
Lise.

Jeg  tsr ikke, Naadige Frue!
F ru e n .

D u  ts r  ikke? T s r  du ikke gisve hvad jeg befaler?
Lise.

Herren harjsag tos a lle : a t hvo der understod sig 
at gisre det ringcste uden hans udtrykkelige B e fa lin g , den 
kunde kun strax pakke ind, og gaae a f hans Tieneste. Og 

seer D e , naadige F ru e , saadan en god Herre findes ikke 
saa strax igien.

Scene 7.
De Forrige. Frue von Schmerling.

(ganffe uden for sig selv, kaster sig i en S to e l.)

Frue von Schmerling.
Lon jour, ma >Hece! /Vk! je n'sn puir v!ur 

j'etoulke!
Fruen.

L l moi j'enrsFe ste bon coeur»
Frue von Schmerling.

A t  tage imod mig i  S lo p ro k ! a-r-on j'amais vu 
tzrollierete v lus stroce!

Fruen.
Og t i l  et V in e r, hvor der spiser Oberster og Kam m er

herrer, bestiller han sex R etter.
Frue vo n  Schmerling.

(sprinqcr op.)
S ex R e tte r?  E r M anden g a l, eller v il han med 

M a g t prostituere sig.? H e i! Lise 7

E  5 Lise.



Lise.
Deres Naade!

Frue von Schmerling.
Gane i Aieblikket ned i Klokkenet, og slig de« S ly n 

gel, den K ok, at han fta l belave sig paa atten R e tte r, og 
at jeg har befalet det.

Lise.
M eget vel, Deres Naade.

Frue von Schmcrlina.
Oa at han ikke kommer anstigende med hans H uns- 

Mands-Kost.
Lise.

M eget vel, Deres Naade.
Frue von Schmerlina.

D e t nyeste, som AarctS T id  bringer med sig.
Lise.

M eget vel, Deres Naade,
Frue von Schnierlinu.

O g at Dcserten bliver b rillianr og elegant.
Lise.

M eget vel. Deres Naade.
Frue von Schmerlinsi.

Jeg  haaber, at han ikke har forglcm t de fine V iine .
L ift.

M eget vel. Deres Naade.
Frue von Schnierlinq.

Og bcsadt D ordet med hans evige gamle Rhinskviin?
Lift.

M eget vel. Deres Naade.
Frue von Schmcrling.

A tten  R e tte r! forstaaer Z ?
L ift.

M eget vel, Deres Naade. ( i det hun gaarr.) D e t b li

ver dog nok ved de ser Retter.
Scene



Scene 8-
De Forrige.

r

Frue von Schrm rliuu.
N u !  hvad siaaer D e der, og hangcr nicd Hovedet?

Fruen.
O  m in besie Tan te ! m in M a n d ! m in M a n d ! han

har forandret sig meget.
Frue vou Schmerlinq.

N a rre n e ! det skal v i nok bringe i Gang iglen.

Fruen.
D e t troer jeg ikke. N a a r han engang har g iort sig 

> nr <n P la n , saa er han M and  for at fore den nd.

Frue von Schnrcrling.
T ra ra ra ! V i  ffa l nok lare ham at giore P la n e r! 

>5D M e n  hvis er Skylden I^ iece? Deres egen S ko ld  er det! 

r(T D e t ffulde gaae t i l  med Pokkers L ist, naar en Hone a f 
r L  Deres Fodsel, med Deres Forstand, som nedlader sig t i l  
r la at give en B orger sin H aand, ikke ffulde have saa megen 
vo2 Lavoir laire, at faae ham t i l  at dandse efter hendes P ibe ,

Fruen.
M e n  hvorledes ffa l jeg da bcrre mig ad?

Frue von Schmerling.
B a re  D e m 'a d ?  B a re  Dem  a d ? —  Skiende, bide, 

yjq pine og plage ham, saa lange t i l  han kryber t i l  Korset.

Fruen.
M e n  besie Tante, hvor kan jeg det? Im o d  en M a nd , 

M? som har g iort saa meget for m ig , og for pores hele 
,l.T Fam ilie?

Frne von Schmerling.
G io r t?  Hvad har han g io rt?  B e ta lt den smule

G ie ld .



7 6 K»m sex Rctter.

G ie ld . D e t er vel Umagen voerd, at giore saa meget Voer ,r 
sen a f saadant Lapperie.

Fruen.
Fem og Tyve Tusnde R igsdaler er ingen Lapperie! ! -

Frue von Schmerling.
Lapperie, sand Lapperie! naar han v i l  satte det i  i 

Ligning med den L E re , at vare forbunden med een as de -d

eeldste Fam ilie r. Je g  v i l  ikke haabe, at han forekaster rr

D em  det?
Fruen.

H an har i D ag for sorstc Gang ladet stg forlyde med ds
nogle O rd desangaaende, og giort stg lystig over den B e - -x

kingclse i  vor LEgtcstabs-Contract, at kalde m ig Naadige -y 
Frue i S a lf fa b .

Frue von Schm erling.
D en N a r ,  han er!

Fruen.
Tante , det er m in M a lid !

Frue von Schmerling.
Meener han, at D e ikke stal udmcrrke sig i  Soelsta* 

ber? Deres Fam ilie-Navn er bleven reent fordunklet ved dx 

hans. Hvorledes stulde Verden ellers saae at vide, at D e 

er fod Adel?
Fruen.

O  hvor lykkelig var jeg ikke i de forste M aaneder! ! i ;  
H ans  V illie  var m in, og min var ogsaa hans.

Frue von Schmerling.
Z a , fo rd i D e  rettede sig efter ham i  a lting.

Fruen.
O , det folte jeg ikke! N a a r noget steede, saa vidste

zeg ikke, om han eller jeg havde befalet det. V i  endede. -d-
hver A ften med K ierlighed, og hilsede den paafslgende -dy

M o r-  -7v!



M orgen med -Vmhed. M en siden det ulykkelige In d fa ld ,  

at gifte m in S teddatter med K am m erh e rren ---------

Frue von Schmerlinq.
Kalder D e  det et ulykkeligt In d fa ld ?

Fruen.
Ulykkeligt fo r m ig !

Frue von Schmerlinst.
A t kalde det et ulykkeligt In d fa ld :  a t gifte en fian- 

ret P ige  med en M and , som gielder a lting hos Fyrsten?

Fruen.
Og siden, den Historie med Haandvoerkssolkene, fom  

D e  skikkede ham paa Halsen.

Frue von Schmerling.
, D aga te ll!

Fruen.
Pengene fortrsd han ikke paa; m en, beste T a n te - 

det maae D e dog fekv tilstaae, at det var et a lt fo r Uen
deligt Paahceng, at stikke Deres Regninger r it m in  M a n d , 
ligesom han va r deres Forvalter. Og hvorledes det kan 
rime sig med deres A m b it io n ----------

Frue von Schmerling^
D en er ikke kleven laderet derved.

Fruen.
M e n  m in M a nd s  Taalmodighed?

Frue von Schm crling.
N a rre n e !

Fruen.
Og hvad for et Paastud brugte D e hos Haandveerks« 

folkene?
Frue von Schrnerlinq.

D e t simpleste i  Verden. M a n  sagde dem, a t vores

Capi-



Capitaler stodc hos Deres M and , og at v i disponcrte over 
Renterne.

Fruen.
S i ig  D e , hvad D e v il,  beste Tan te ! saa er det dog 

P ra le rie  paa den eene S ide , og Fornærmelse for min M and  
paa den anden. Lemfældigere kan jeg ikke bcdsnune Deres 
Opfsrsel.

Frue von. Schmerling.
Hvad er det for en Tone? 7<iece? Hvad stikker 

D em ?
Fruen.

D e  maae forlade mig, beste Tante! Jeg v il ikke lom- 
gere strtte m in.huuslige Lyksalighed paa S p i l .  Jeg har 
fu lg t Deres Naad t i l  m in egen Skade. Jeg  har forfogt 
endnu i  D ag  at vare kivagtig og vpsatstg >—  men jeg har 
erfaret det! D e t lader stg ikke g io re , at spoge med den 
M a n d  i  visse T in g ! Og hvad for en M a n d ? N aar man 
undtager hans Luuner, saa er han den beste M a nd .

Frue von Schmerling.
Jeg  forsirrdes!

Fruen.
N e i T a n te ! jeg v i l  ikke langers vcere utaknemmelig.

Frue von Schmerling.
M eget vel, m in smukke Frue! Lob lige ind i Deres 

Fordærvelse; a la bonne deure! Lad Dem tage i Fon 
spoend, lad Dem  giore t i l  S la v e ; tie der, hvor D e kunne 
befale, encanaillere D e m ; glem a f hv is B lo d  D e ned« 

stammer.
Fruen.

T a n te ! jeg frabeder mig al Fornærmelse.

S e e n e



Scene 9.
De Forrige. Obersten.

Obersten.
S a a  Fanden i  V o ld ! 'A t  Fanden ogsaa ffulde plage 

>im m ig, at interessere m ig for den Knegt. »

Frue von Schmerling.
D e er nde a f sig selv, mm D roder! hvad er der paa 

Fserde?
Fruen.

Hvad feiler Dem  H err Oberst? , '

Obersten.
Lad m ig fsrst faae m it V e ic igien. —  S aadant er 

M  oldrig handel mig m in hele Levetid —  Hosraaden —

Frue von Schmerling.
( t i l  Fruen.)

D e t er ganske vist igien en n a ir  cle ro lu r is r .

Obersten.
Hvad andet! M e n  det har man deraf! M a n  ffulde 

Nss slet ikke give sig a f med det Borgerpak.

Frue von Schmerling.
Jeg  staaer som paa N aale. S a a  stig d o g ----------

Obersten.
Dersom jeg ikke havde den K a rl nsd ig ! --------- -

Fruen. (sagte.)
J a ,  det var det just.

^Obersten.
Jeg  staaer paa Paraden ved S iden as Generalen, da 

han just staaer og taler med Fyrsten om Lientenants-Plad- 

j nst sen for den unge Reinhard. Fyrsten v il ikke gierne t i l
det.



det. —  Generalen gjorde ham de eftertrykkeligste Fore, Mc
stillinger, og Fyrsten begyndte at give ester. I  det sam- -m<
me kommer den S lynge l Friderich, vinker ad m ig, og giver 
m ig en B ille r .  Jeg , som tanker at finde en Taksigelse deri n-c 
t i l  Generalen, brakker den i hans Narvarelse —  jeg tankte, 
jeg skulde have saaet et S la g  paa S tedet.

Frue von Schm erling.
N u ?

Obersten.
M in  egen D ille r  falder i smaae revne S tykker for n )

mine Fsdder. Fyrsten leer, Generalen seer paa mig —  —

jeg bliver snart bleeg, snart rsd. Fyrsten spsrger. Gene- .,nr

ralen sporger —
Frue von Schmerling.

Deres egen B il le r?
Obersten.

J a  dog, ja ! min egen V il le t  reven i S tykker. Jeg  tz E  

troede, jeg var truffen a f Lynild.

Frue vvn Schmerling.
O en eft t r o p ! —  Hvorledes trak D e  dem ud a f den i 

A ffa ire ?
Obersten.

I h  n u ! jeg loe med. M e n  jeg maae have feet ud lo  n

som en Skolepog, der ikke kan sin Lecrie.

Frue von Schmerling.
( t i l  Fruen.)

L^er seer D e  deres smukke H e rr Gemahl.

Fruen.
M e n , kiere T an te !

Frue von Schmerling.
Nu stille! xour voir la fin cis l'biftone!

Obersten. .n;st



Kun sex Sletter. 8 ,
Obersten.

Im id le r t id  jeg spgke at fatte m ig , begyndte Genera? 
n»1 len igien om den unge R einhard; jeg v inker, og stamper 
>rm med'Foden —  J n te r ! Generalen som er en sand V en a f

os, faaer det udvirket, og Fyrsten siger: 6 s r !

Frue von Schm erling.
Og D e !

Obersten.
D e kan let tomke d e t ! --------—  det skriftlige Af«

M  flag havde jeg i Lommen i S tum per og S ty k k e r, og nu 
»om maatte jeg for Skam s S k y ld  trcrde frem , og sakke Hans 
u L  Durchlauchtighed. Zcg giorde det ogsaa; —  Fyrsten gik 
—  —  og ny begyndte Generalen at gvcestipnere. Jeg  vidste,

r sl le 6isk>le m 'em porre ! ikke, hvad jeg skulde svare! S a a  

,pil lige, at give ham en D em enti, det kunde jeg ikke. Jeg  

son kroer, at jeg endnu gaaer fra Forstanden over den fo rd M to  
isiH. H is to rie !

Frue von Schmerling.
N u  k^ iece ! Hu'en c lire s -V v u r?

Fruen.
Jeg  siger intet, aldeles in te t mere.

Frue von Schmerling.
Fordi v i ikke veed at svare noget t i l  en saa udm -rket 

orO OroMerelL. M en , lad ham komme! Jeg  skal vaske hans 

A ren .
O bersten.

D e t har han sortiens! men (sagte t i l Frue von Schmer« 
.Hl,N ting .) ikke fo r overdreven. D r  vecd, hvor nsdvendig v t 
guk4 bruge de r o v  l«ouis 6 'H rs.

Frue von Schmerling.
b isse r m oi fsire. H g  dersom han ikke giver efter,

) vol saa afbryder jeg al Hmgamgels« med ham.
L Brur sex Ret ter. Z -Scene



82 Kun sex Retter.
Scene io .

De Forrige. Hofmoden (endnu i Sloprok.)
Frue von Schmerliuq.
( i  det hun bliver ham vaer.)

H an  generer sig ikke.

Hofraaden.
For al Verdens Ulykke! Foreskrive m ig , hvad og 

hvormeget jeg skal spise! A h ! Tienere! Deres Naade! 
D e t er ret godt, a t jeg endnu har den Naade, at sinde 
D em  her; jeg har et P a r  O rd at tale med Dem .

Frue von Schmerling.
Og jeg ogsaa et P a r  O rd med Dem , H e rr H ofraad! 

men jeg v il ikke blive hidsig.

Hofraaden.
O  jeg ikke heller.

Frue von Schmerling.
Je g  v il tale rolig med D e m , og ikke engang navne 

noget om Sloprokken.
Hofraaden..

Og jeg ogsaa —  og beholde, Sloprokken paa.

Frue von Schmerling.
S iig  m ig eengang, hvor kommer D e  t i l  den Im p e r

tinente, i  Fyrstens og Generalens Narvarelse, at spille 
m in  B roder, Obersten, saadan en erzgrov S tre g ?

Hofraaden.
S iig  mig eengang, hvor kommer D e  t i l  den Im p e r

tinente, i  mine Domestiqvers Narvarelse, at spille mig saa- 
dan en erzgrov S tre g ?

Frue von Schmerling.
A t  rive Oberstens egenhændige V il le t  i Deres A n lig 

gender i S tykker?  Hof-



Hofraadcn.
I  m it eget HnuS at forandre m in cgenhcrndig strev- 

»n ne Kiskken-Seddel.

Frue von Schm crling.
Jeg  kroer D e v il parodiers m ig? ^

Hofraadcn.
Kunde vel vare.

Frue von Schincrlinq.
D r iv  ikke Deres Uforstammenh.cd for v id t,  eller jeg 

skal vise Dem , hvem D e har for sig.

Hofraadcn.
D e t veed jeg alt. Deres Naade, det veed jeg. Zeg 

1,4 behsver kun at eftersee i Hovedbogen over mine Udgifter, 
„  „  forforrdiget for Hendes Naade, Frue von S chm erling :
„  „  i  S k ra d e r-A rb e id e ; forfm 'diget for Hans Hoivclbaa-
„  „  renhed H e rr Oberst von A ltd o rf i Skomager-Arbeide. "

(Frue von Schmerling indoeder sin V rede ; Ober
sten leger med sin S tok ; Hoftaadens Frue synes 
at bede sin M a n d ; han seer paa den eene efter 
den anden, og siger:)

Befa ler D e  ikke at tale videre?

Obersten.
Z a ,  H err H ofraad ! jeg stal tale.

F ru e  vo n  S c h m e r lin q .

T ie  dog fiille , jeg beder D em  for H im lens S ky ld .

O bersten.

N u , n u ! (sagte) Fsrdcerv D e  kun ikke a lting.

Frue von Schnierlinq.
H err Hofraad, De veed, hvilke anseelige Fordringer 

,jm m in Familie endnu har udstaaende.



Hofraaden.
Ikke , det jeg veed. Ah dog! For Udlag, som Deres 

Forfadre, H o ilov lig  Ihukom m else, havde for Korstogene 
imod de Vantroe. End videre sor et celdgammelt S lo t ,  
som Venderne, i Aaret efter.Christi Fodsel 1480 og 9 0 , 
odelayde, og hvoraf Rudera ere saarc smukke at see t il.  —  
Deres Naade v i l  dog vel ikke give mig A nv iisn ing  derpaa.

Obersten, (sagte.)
D e  gior sig la tte rlig , Ssster, og han laaner os, m in

S ia l ,  ikke mere.
Frue von Schmerliug.

Jeg  beder, tie dog stille.
Obersten.

N u , nu.
Frue von Schmerlinq.

V i l  D e  da ikke tillade, at man taler fo rnu ftig  med

D em ?
Hoftaaden.

O  jo ! dersom D e kan det.
Frue von Schmerling.

V i  ville giore Begyndelsen med Deres D in e r. D e  

» il altsaa ikke eftertanke, hvilke Giester D e har?
Hofraaden.

D e t har jeg eftcrtankt.
Frue vo n  Schmerlinq.

O g v il dog ikke give mere end sex Netter?
Hofraaden.

S ex N e tte r !
Frue von Schmerling.

D e v il giore sig la tte rlig  derved.
H o fra a d e n .

Jeg v il ikke gisre m ig la tterlig . Seer D e, Deres 
Naade, her ere mine maanrdlige Regninger, "  alle t i l  Takke

bcralre;



betalte; "  det kommer deraf, at jeg ikke har givet mere end 

N) sex Retter. Deres Naade giver atten N etker, og maae 
skikke S lagtere og Bagere, Urtekrammere og V iin tavpere 

lir t i l  m ig : det er Forskiellen. Og kort stager sin Hue af.) 
rs dersom Deres Naade ikke v i l  tage t i l  Takke hos mig med 

sex Retter, saa beklager jeg, at jeg ikke kan have den Naa« 
ss de, at see Dem  hos m ig , th i jeg giver. D iav len  komme

hr efter mig! ikke mere end sex R etter, og dermed P unktum .

Frue von Schmerling.
( t i l  Obersten.)

S k a l v i  spise hiemme?
O bersten , (sagte.)

V i  har jo ikke en D id  i  Huset.
Frue von Schm erling.

N u  godt! psllon8 Is 6etlu8.
Hosraaden.

(fa tte r Huen paa.)
Lom m e ! l  Vou8 p lans .

Frue von Schmerling.
Lad os nu komme t i l  det Kapite l om Deres S s n . 

G  D e  veed, hvad for vem arcber v i har g io rt fo r hans B e - 
!oh fo rdring, saavel hos Generalen, som hos Fyrstey,

H o fra a b e n . ^
D e t veed jeg, og at det er skeet imod m in V illie , det 

»eed jeg ogsaa.
Frue von Schm erling.

N a a r D e  ikke selv v il ssrge for Deves Families LEre, 
ch saa maae Deres Paarsrende gisre der.

H o fra a d c u .
O  den store ZE re , som D e beviser m in F a m ilie , at 

jtz gisre m in S s n  t i l  Lieute,nant !
F rx re  v v l l  S c h m e r l in g .

Ved vores Pxotection kan han snart avancere.



Hofraaden.
Og blive P rem ie r-L icu tenan t, og inden han faaee 

Compagnie, ftrtte sine M id le r t i l?  N e i,  Deres Naade, 
der bliver ikke naget as. Knsscn, saa v ild , som han ogsaa 
er, saa har han lcert naget. Han kan ved sine Videnska
ber blive S ta te n  nyttigere, end ved at fore en god .S tok. 
H an  stal ikke gaae en fa ttig  adelig Junker i Forkisbet, som 

ingen anden Udsigt h a r, og som maastee a lt lange har 
luuret paa den —  og dermed bestå!

Frue von Schuierlinq.
Ikke  saa hidsig med Deres basta, H e rr Hofraad!

V i  kan ikke give Generalen nogen Dementi, og giore F y r

stens O rd t i l  Ficrrbold. S k r it te t er engang g jort.
Hofraaven.

G is r  det om igien,
Frue von Schm erlinq.

A ld rig , H erp  H o fraad , aldrig. N aa r D e  v il have 
Deres Hoved fo r D em , sga skal De see, at jeg ogsaa kan 
have m it, P lanen t i l  Deres Fam ilies ZEre er g io rt, og 
skal udfores, det maae saa koste, hvah det v i l !  Peed 
vel det, H e rr H ofraad?

Obersten.
R o lig ,  Ssster, rolig.

Frue von Schm erling.
Fald mig ikke ind i Talen.

Obersten.
N a a , naa.

Hofraaden.
D e har altsaa g io rt en P la n  t i l  m in Fam ilies JEre? 

S a a ! Og den er?
Frue von Schmerlinq.

S k a l jeg endnu engang tygge den sop D e m ?

. H»s.



Hofraaden.
Dersom D e  vilde have den Naade; jeg gad nok for- 

-Siet den ret.
i Frue von Schm erlinq.

M ed to O rd altsaa: Deres S o n  ffa l vare Officeer. 
Soldaterstanden er den honorabelste S ta n d , og den rene
ste V e i, hvor en borgerlig Fam ilie kan gisre et kss ind i  
den stsrre Verden. Deres D a tte r skal agte Kammerherre 

W ils d o rf; kuns at D e  alleneste tilbyder ham hende med 
en god b lam er.

Hofraaden. -
(rive r sin Hue af, og kaster den i Arrighed paa G u lv e f.)

T ilbyde? Je g ?  Tilbyde m in D a tte r? E n  Fader sit
B a rn ?  F s r ffulde jeg give hende t i l  en a rlig  Haandvarks-
mand, naar han friede t i l  hende. For alle Ulykker ! H a r
Man nogensinde g io rt en a rlig  M a nd  saadan et F o rf la g !
J e g , tilbyde m in D a tte r?  (fa tter sin Hue paa igien.) A t
tilbyde en P ige med z o o o o  Rigsdalers Udstyr? E n  lum-

. »

pen Kammerherre, som Joderne lsbe efter paa Gader og 
S tra d e r?

Obersten.
D e r har v i det.

Frue von Schm erling.
Kommer D e nu igien?

. ......................... Obersten.
N u , n u !

Frue von Schm erling.
D e taler som den gemeeneste P sbe l,

Hofraaden.
Og D e ta le r, som den meest forhaanende Prakker- 

stolthed kan tale.
Frue von Schmerling.

H err H ofraad!

e
G



Hofraaden.
Naadige F ru t !

Frue von Schmerlinq.
D og  det bcste bliver, a t jeg ikke mere besmittek mig 

med Dem . —  Deres A rm  H c rr Oberst.
O bersten, (jagte.)

Jeg  var tilfreds at Fanden havde Dem  med Deres 

Hidsighed! See nu t i l ,  hvor D e  faaer noget at spise fra i 
D a g .

Frue von Schmerllnq.
H o ld  Deres M u n d ! ?a in bi« Se Iw nneur.

Obersten.
N aa , naa!

Frue von Schmerlinq.
Zeg recommendcrer mig H e rr k o ru n e r.

H o fra a d e n .
Jligemaade xueule A tei'xtz c>uartiel§! —  Jeg  har 

bog vel den ZEre at see D em  hos mig r il M iddag paa sep 
borgerlige Aetter.

Obersten.
S iig  bog: J a !

Frue von Schmerlinq.
Ik ke  m in Fod mere inden Deres D s tt« r jk e l!

(gaaer.)
Hofraaden.

l å n t  m ie u x ! tank m is n x ! H a , ha, ha! D e  kiere 

Paarorende!

Scene n .
Hofraaden «g Fruen.

Hofraaden.
N u , Deres N aadr har jd ikke sagt et O rd  t i l  det hele 

Optog?
Fruen.



Fruen.
(kaster sig i hans A rm e.)

O  m in  Deste!
H o fra a d e n . (flider sig lss .)

Hvad er det? Hvad skal det betyde?
F ru e n .

Tilgivelse, m in beste M a n d ! Tilgivelse for mine hid» 
6nj in d til begaaede Daarligheder.

Hofraaden.
H a r jeg forstaaet det ret?

Fruen.
Z a , m in Deste! M ed Skamfuldhed tilstaaer jeg , at 

- r j jeg a f Kierlighed t i l  mine Paarorende a lt for lcenge har 
rrv  varet en D a a re ; ar jeg har sar m in R olighed, din Ro«
jHil lighed, og vores, begges Lyksalighed paa S p i l  —  men der-
no? fom jeg nogensinde g isr der igien, saa —

H o fra a d e n .
Kone! dersom det er dir A lv o r !

Fruen.
M i t  ramme A lvo r, saa sandt som G ud er over oS!

H o fra a d e n .
D u  v il jage d it fordsmte stive Ceremoniel Fanden i  

oV B o ld ?  V i l  blive en å rlig  M a nd s  arlige K one, og v«re 
D u s  med ham?

Fruen.
D e t v i l  jeg, og det a f m it ganske H ierte.

H o fra a d e n .
S laae t i l !  Og lad os ved borgerlige S ader og sex 

Irs betalte Retter vcere lykkeligere, end Deres Hoivelbaarne
Naade ved sexten Ahner og atten borgede Retter.

(gaaer.)

Ende paa den fyrste Act.

F 5 Anden
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Anden Aet.
E t Værelse i  Oberstens HuuS.

Scene i.
Obersten. Frue von Schmerling.

Obersten.
( i  det han kommer ind .)

«» )h  hvad! Jeg har Fanden a f Deres pom bis L ; bom 

n e m ' D e ra f blive v i, m in Stcel, ikke mcet i D ag .

Frue von Schmerling.
M e n  mm B ro d e r!

O bersten.
M e n  m in S s s te r! Kom mig kun ikke igien ansætten

de med Deres Sophistcrie ! D e t som er sandt, er sandt, 
pg det som er for galt, er for g a lt !

Frue von Schmerling,
N u  hvad er det, der er sandt? Hvad er hct, her er fox

galt?
Obersten,

Sandhed er det, at D e  gaaer for v id t med Peres 
Hovm od, som dog grunder sig paa In te t .  Og det er a lt 
fo r  galt, saaledes som D e begegner Hofraaden, som v i dog 

PU i et P a r  A ar eene og alene leve af.
Frue von Schmerling,

H a r D e  ild ta lt?
Obersten.

M ed D em ? —  N a a r vilde jeg da blive sirrdig?

M e n  at gisre en Kone a f D ire s  Charakter noget begribe
lig t.



.lyi! lig t, at overtyde hende om hendes hankede Grundsatzer, 
tr< det horer t i l  de krodlsmara, som endlNl stal oplofts.

Frue von Schmerling
D e g is r mig imod Deres V ill ie  cn L lo ^e .

Obrrncn.
V irke lig ! det er ikke falden m ig ind. Jeg vidste ikke 

llr§ heller, hvor jeg hos Dem. ffulde finde S to f  dertil.
Frue von Schmerling.

De tilstaaer, at m in Charaktcr er problematisk, og 

srs desuden er den ikke alm indelig, og det der ikke er alm in- 

jlrs delig ^-7 -7-
Obersten.

E r  derfor dog ikke godt.

Frue von Schmerling.
O ho! D e giop D istinktioner.

Obersten.
J a  Ssster, og jeg distingverer en tom M ave  fra  ry  

j1uf fuld. E r det maaffee Deres Hensigt, med Deres S n ik -  
qki) sngk at komme mig t i l  at glemme denne D is tin k tio n , saa 
sal taer D e  mcerkelig Feil. G io r  Anstalt t i l  M iddagsm ad. ^

Frue von Schmerling.
D ? t er der a lt ssrget for.

Obersten.
S a a ?  Og hvorledes det? A tte r igien feiet ud t i l  

Z s d e n ?
Frue von Schmerling.

kvint 6u tout.
Obersten.

Altsaa taget paa BorgS  hos Tracteuren?

Frue von Schmerling.
Aldeles ikke? H a r D e g lem t, at v i i  D ag  ere t i l  

,G  B o rd s  hos Hoftaaden?

Obersten.



Obersten.
Og har D e  glem t, at han har viist os D sren?  Ie z  K? 

troer D e er gal?
F ru e  vo n  S c h m e r lin g .

Ikke  saa gal, som D e troer. K o r t :  det er saaledes 
incam inerct, at v i i D ag  spise hos Hofraaden. M en  
det forstaaer sig, m in kiere B ro d e r! fsu t i l  tavo ir 5'zr x '' 
vrenclre.

Scene 2.
De Forrige. Philip.

P h i l ip .
Naadige Frue.!- Sadelmageren er der nede.

O bersten.
(gatter tils in S o s te r.)

H a r D e  ogsaa incaminert det? M e n  det forstaaer sig tzfj 
MiN kiere S ss te r! faur i! fsvo ir s')-' Plen6rs.

Frue von Schmerling. ;
P h i l ip ! ophold Manden lid t. N a a r jeg ringer, saa av 

kan I  stikke ham op.
Philip.

M eget vel. Deres Naade. (gaaer.)
Frue von Schmerling.

D e t er en forbandet S t re g !
O bersten.

E n  reen fordom t S t r e g !
Frue von Schmerling.

Jeg veed ikke, hvad jeg stal giore. Disse Haand»
vcerksfolk ere strar saa grove.

Obersten.
D e maae incaminere noget.

Frue von Schmerling.
L id t alvorhg, m in B roder, om jeg maae bede.

Obersten. .ri



Obersten.
H jerte lig  gierne. 2lltsaa a lvo rlig : Havde D e  ikke 

Mis dictcret m ig der sordomte B re v ; havde jeg ikke varet saa 
»ion naragtig at ffr ive  alle de Im p e rtin cnce r, D e  lagde mig i 
m(si P ennen , saa vare v i endnu paa den gamle Fod med Host 
Svor raaden, og kunde have g io rt Regning paa hans B istand.

F ru e  von S c h m e r l in g .
M o n  Joden Abraham ikke ffulde rykke ud med 

»tzsn noget?
Obersten.

Z o , dersom han var en N a r ! Og jeg veed ikke heller 
hvorpaa? D e r er allerede pranuNierert paa m in Avance 
paa to hele A a r, og Regiments-Qvarteermesteren rager ikke 

larm imod nogen A nv iisn ing . Her sidde v i nn, og veed hver- 
i m) ken ud eller in d , og maae lade os prostituere. S a a v id t 

har D e  dog bragt det med Deres smukke Hoved.

Frue von Schmerling.
(opfarende.)

M in  H err B ro d e r ! D e emanciperet sig dog engang; 
mm men det v il jeg have m ia frabedet.

Obersten.
N aa , naa!

Frue von Schmerlinq.
Jeg vilde at jeg aldrig havde givet m ig a f med Deres 

uuA Huusholduing.
O bersten, (sagte.)

M aaffee det nu havde vcrret des bedre fo r m ig.

Frue voN Schmerling.
Jeg  har dog sat m in hele Formue t i l  hos D em .

Obersten, (sagte.)
E t  forgieldet G o d s , hvor ikke engang en Tagsteen 

herte hende mere t ik

Frue
> ' .



Frue von Schmerling.
Og det stal tru vare m iir T ak ! —  Dersom D e ikke 

havde have m ig , saa gad jeg nok scct, hvorledes D e  var 
sluppen ud a f saa mange epineule ^ ffa ires .

Obersten.
N aa, naa, kiere S oster! D e t er just ikke enhver med« 

givet, (sagte) at betale med Ltslonrerie.
Frue von Schmerling.

Hvorledes medgivet? —  Hvad er det. D e  der staaer 
og m um le r?

Obersten.
Jeg  siger: a t det just ikke er enhver medgivet, at 

tage enhver T ing  paa den rette Fod. (sagte) E r jeg dog 
ikke en N a r ,  ar jeg strax lader mig forblsffe as hende.

Frue von Schmerling.
(tager i Klokken og ringer.)

Obersten.
Hvad v il D e giore?

Frue von Schmerling.
Expedere Sadelmageren.

Obersten.
O g hvorledes?

Frue von Schmerling.
Lad det vare m in  S a g .

Obersten, (sagte.)
N u , staffer hun sig den Tslper a f Halsen, saa maae 

hun have med Fanden a t bestille.

Scene z.
De Forrige. Sadelmageren.

Sadelmageren.
G od M o rg e n , begge Deres Naader. Deres Naads

har ladet mig vente l i t  vel lange! i al )E re  og Respekt.
V i



ikk V i  og vores Lige, har l i t  mere at tage vare, end at staae 
' tzo og vente i  Forgemakket, i al LEre og Respekt.

Frue von Schm rrling .
Og han har ve! brav at bestille, m in kiere Mester.

Sadelmageren,
Begge Hcenderne fulde —  I  a l ZEre og Respekt. 

D e  Herrer Kavallerer stadse nok, naar de kun vilde betale 
, NI l i r  ordentligere —  I  al ZEre og Respekt. —  M en  det er 
sivs just Ulykken, og saa har man siden sin N sd  med dem —  

» L  I  al ZEre og Respekt. Joden A b ra h a m ----------------

Frue von Schmerliug.
Kiender han ham?

Sadelmaneren
O  ja . Deres Naade —  I  al ZEre og Respekt —  

uost han maae t i t  kavere hos mig for de Naadige Herskaber, i  
? la al LEre og Respekt. Jodens Ord er mig altid kicrere end 
1,6 de naadige,,Herskabers, i al LEre og Respekt. Herska« 

berne cre gierne noget glemsomme as sig, med os og vore- 
Lige. —  J a  —  hvad vilde jeg siae? —  Joden Abra- 

most ham forskriver Loedcr t i l mig fra Engeland, Deres Naade! 
§ xa og han viste mig forleden sit P a n te -K a m m e r, i  al ZEre 
? tza og Respekt. „  Her schal Herren seh, hier hcenge de alle 
si „  sammen, de sture og de kleine Herskaber. "  D e t er en 
ions snorrig K a r l, den Jsde —  I  al M re  og Respekt.

Frue von Schm crling.
J a ----------ret —  —  en loicrlig M and .

Sadelmageren.
Ikke  sandt. Deres Naade? —  Og da han nu saa- 

nos dan viste mig dette, saa maatte jeg ret lee —  he! hel he> 
D e t kom mig fore fom i P a ra d is , i al LEre og Respekt,

rovst hvor al Forskiel horer op, som S kriv ten  s ig e r-------- I  a l

2 Ere og Respekt. D e r hcengte Geheimeraaden og Hosraa-

' den.



den, Matressen og Hofdamen, Skoflikkeren og M in isteren, 
allesammen imellem hverandre, i al JEre og Respekt! det 
var rer lo ierlig t at see t il.  H i !  h i! h i!

Frue von Schmerlina.
D e t troer jeg gierne, (sagte.) D u  Flegel!

Sadelmageren.
D e t kom mig for, som om Deres Naades Adriene 

med de store Sslv-Fryndser ogsaa hcrngte der, i al ZEre 
og Respekt.

Frue von Schmerlina.
Kan vel vcere. Deslige prægtige Kloeder bcerer man 

kun engang t i l  G a lla , og siden giver man dem bort.

Sadelmageren.
Jeg  kan ikke andet end lee, DereS Naade, ha! ha ! 

ha! Deres K  ole hengte ved S iden a f vor Naboe-Kones 
Kontouse og S k is r r ; den Krammer-Kone, som jeg immer 
p l.ie r at sige om: S a a  lid t som det e r, saa stort skal det 
vcere. Konen v il gierne giore alting med, men det beste 
saltes hende. Zcg tcenkte da ved mig selv; den naragtige 
K ie rling  v il a ltid saa gierne omgaaes med de Fornem
m e, og see der henger hun jo ret i fornem Kumpeni. 

H a ! ha! ha!
Obersten, (sagte )

Jeg  troer, jeg gaaer fra  Forstanden a f bare ZEr- 

grelse!
Sadelmageren.

N u  Deres Naade! Her er min C ontract, angaaende 
S tads-Vognen for Hans Excellence; det er en lige Reg
ning —  I  al ZEre og Respekt. V i  ere akkorderede om 
2 o s  l.ou is ci O rs ; H e rr Generalen har skikket mig herhid, 

fo r at hente Pengene; han sagde: de stod strax parat; i 

a l 2Ere og Respekt l

Frue



Frue von Schmerling.
Ja min Vcn! der har sin Rigtighed. —- Pengene

«re parat.
Obersten, (sagte.)

M ed din Diorvels Lsgn.

Frue von Schmerling.
Jeg behover kun at lade dem hente hos Hofraadcn. 

M e n , nu er det kun S psrsm aa le t: om ogsaa alring er 

leverer ester Akkorten?

Sadelmageren.
Hvad v il Deres Naade sige dermed, i al 2Ere og Re

spekt?
Frue von Schmerling.

I h  nu ! jeg v il sige dermed: om Vognen ogsaa er 
leveret Generalen saaledes, som han har bestilt den, og strå

ledes som Anstaget er g io rt iC o m ra tte n ?

Sadelmageren.
D e t er kuriss, D»res N aade! Jeg kan G ud ffee Lov 

l«se S k r iv t ,  i al JEre og Respekt. Hvad der er akkor
deret i Akkorten og Contrakten, det er der ogsaa leveret; 
der maae ikke feile et S o m ; i al 8Ere og Respekt. N e i, 
Deres Naade! saaledes maae D e ikke komme t i l  m ig ; jeg 
har g iort mange Vogne i mine D a g e , i al ZEre og R e
spekt; dette vilde vare den forste, som blev kritiseret.

Frue von Schmerling.
N a a , naa. M ester! H vorfo r tager han sig der saa

n«r?
Sadelmageren.

I  al 2 Ere og Respekt, Deres Naade! .m m  strålede- 
maae D e ikke komme t il mig. D e t kunde Generalen js 
ikke formode, han har jo hver D ag v«eret i  mic Vserksied; 
der er ikke steaet et S s m  i ,  som han .js  har. approbe- 

R u n  sex Rerrer. G . ret.



ret. O z altsaa udbeder jeg m ig mine Penge, i  al ZEre 
og Respekt, eller jeg lader Vognen trcekke ud igien a f S k u 
ret, og kisre hiem t i l  m ig , i  al M re  og Respekt.

Frue von Schm crling.
H an er ret en underlig M a n d ! D e r maae vare Orden 

i  a lting i Verden: og naar jeg skal betale en T in g , saa 
maae jeg dog see, hvorledes den er beskaffen.

Sadelmageren.
D e t er r ig t ig n o k ! N u  taler Deres Naade som en 

forstandig D am e, i  al IL re  og Respekt; og dersom V o g 
nen var fo r Deres Naade, saa maatte D e  fo r m ig gierne 
besee den, baade fo r og bag, uden og inden i. M e n  see 
nu er den g iort fo r H e rr Generalen, i  al ZEre og Respekt, 
og han er fornsiet med den, og altsaa v il jeg have mine 
P enge ..

Frue von Schmcrling.
H a n  kan dog vel ogsaa bruge Solvpenge?

Sadelmageren.
O  ja ,  det er mig en D o n t ,  naar D e  kun godtgior 

m ig Lagien, i al LEre og Respekt, saa kan jeg ogsaa bruge 
dem t i l  a t skille mig a f med de andre Haandvcerkssolk. —  
T h i der horer mange S la g s  Homder t i l  saadan en V ogn

og Geschier, i al LEre og Respekt.
Frue von Schmcrling.

propos M ester! begge D ragun-Regim enterne, 

Schorlem og Waldek klage meget over deres Leverandeur, 
a t de faae saadant lide rlig t Arbejde fra  ham. Havde han 
ikke Lyst at paatage stg Leverancen?

Obersten.
Hvad Fanden faaer hun nu fo r et In d fa ld ?

Sadelmageren.
H vo rfo r ikke de t. Deres Naade! dersom D e  kunde 

forskaffe m ig den, i  al ALre og Respekt.
Frne



O

Frue von Schmerling.
M ener han , at jeg vilde tilbyde ham den, naar jeg 

ikke havde den i  mine Hcrnder? Veed han hvad, M ester? 
B r in g  mig i  M o rg e n , naar han henter sine Penge, et 

nsie Overstag t i l hvad P r i is  han kan levere Sadelmager- 
og Remmesnider-Arbeidet.

Sadelmageren.
D e t skal skee. Deres Naade, det stal skee. M e n , i 

al ZEre og Respekt, jeg saae gierne, at jeg fik mine Penge 
i  D ag . Hos m ig hedder det, naar det er Loverdag: A lle - 

S ine  vogte paa dig.

Frue von Schmerling.
D e t kommer vel ikke an paa een D ag , og naar hans 

Overflag er billigere, end den nu vcerende Leverandeurs, 
saa har jeg Ordre at give ham to Hundrede R igsdaler paa 
Haanden, og saa var det eens Umage.

Sadelmageren.
J a ,  naar saa e r ,  saa faaer det at veerê  Je g  v i l  

hore herind igien i  M o rg e n , Deres Naade. M e n  jeg 
forlader mig paa, at jeg faaer Leverancen; i  al 2Ere o - 
Respekt.

Frue von Schmerling.
Jeg giver ham m it O rd.

Sadelmageren.
Jeg kan ikke andet end lee. Deres N aade, ha, ha , 

h a ! Hvad v i l  m in H err Collega, den rene som er Older
mand, og den anden som er Forstander ved S t .  Cathrines 
K irke, i  al LEre og Respekt, hvad v i l  de ikke giore fo r 
O ine, naar de faae at hore, at jeg er lsbet a f med Leve
rancen. H a ! ha! ha!



Frue von Schmerling.
D e t har de fo rtien t; hvorfor ffruer de alting saa hsik  ̂

op. H a ! ha! ha!
Sadelmageren.

D e t  gaaer kuries t i l  i Verden —  den eene jager altid < 
ester den anden, i  al ZEre og Respekt. H a , ha, ha!

Frue von Schmerling.
J a  det gaaer ikke anderledes t i l ;  den ene er a ltid  tz 

finere, end den anden. H a , ha, ha!
Sadelmageren.

Ganffe r ig t ig . Deres Naade, ha, ha, ha! Vares tz
H e rr Oldermand lcenker ved sig selv, saadant kunde a ldrig  H
hcrndes ham ; han bilder sig in d , at han alene har opslugt h
al Verdens V iisdom . I  al 8Ere og Despekt.

Frue von Schmerling.
N aa  glem nu ikke i M orgen.

Sadelmageren.
Jeg  ffa l ikke glemme det. Deres Naade, hvor der er 7;

noget at hente og at fortiene, der er M c  siet Wunderlich a ltid  H
ved Haanden. Jeg recommenderer m ig ; jeg kan ikke an- m 
det end lee a f den tykke Oldermand. H a ! ha ! ha !

Frue von Schmerling.
H a ! ha! ha! Han bliver af med sin Leverance, og Ho

veed ikke hvordan. M in  B roder, finder D e ikke ogsaa at r-
denne Hændelse er ret lo icrlig?

Obersten, (tvungen.)
O ja !  ha, ha, ha!

Sadelmageren.
J a ,  m in S ice l, ret loierlig. H a ! ha! ha! N u  da -z

jeg recommenderer mig i al N a a d e ; med al ^Ere og Respekt r),
ha, ha, ha! O den lykke Oldermand! (gaaer.)

Scene ZK



Scene 4.
^ Obersten. Frue von Schmerling. (som ud

bryder i  en stcerk Latter, siden Sadelmageren,
og saa P h ilip .)

Obersten.
B ravo , S s fte r !  fo rtre ffe lig ! det har D e  g jo rt ret 

h e rlig t! —  „  Han kan dog vel ogsaa bruge S o lv -P e n g e ? „  —  
,a ogsaa har hun ikke cn S k illin g  i Huuser. Conrraherer for 
L 2  Regimenter, hvoraf hun neppe engang tiender ChefferncS

l? Navne. ,
Frue von Schmerling.

M en tilstaae mig dog, at det var ret la tte rlig t, hvor-
r! ledes den ftakkels Fiante, i  al ZEre og Nespcct, beed paa 
L  Krogen, og hvorledes han gik sin Vei.med den lange Noese, 
j i al ZEre og Respekt.

Obersten.
O  ja ! ret la tterlig . N a a r jeg kun ikke forudsaae, at 

»s der v il flyde tusinde Fottredeligheder. deraf; og hvor lange 
k? kan det da vel vare?

Frue von Schmerling.
E n v is  General, naar han i  cn belejret Fcesining, 

is amnscrte dem, som belejrede ham med en Capitulation, pleiede 
Is a ltid  at sige: T id  vundet, meget vundet! Og saaledes 
»r tm ^cr jeg ogsaa.

Sadelmageren.
7 (kommer tilende tilbage.)

Kunde deres Naade ikke for det forsir udbetale mig 
-4 de 500  R d lr . i  al LEre og Respect?

Obersten, (leer.)
T id  vundet, meget vundet.



Frue von Schmerling.
H ic rtc liz  gierne, m in kiere M ester! men nu har jeg 

magtpåliggende Forretninger. Lad han det heller bie t i l  
i  M o rg e n , saa stal jeg vcere hiemme i  2 T im e r, og det 
fo r ham gandste alene. —  T h i jeg maae jo sammenligne 
hans Overslag over Leverancen med de gamle, og det 
tager T id .

P h ilip .
(kommer ind .)

Deres Naade, Kammerherren v il gisre sin Opvart- -
ning.

Frue von Schmerling.
E r  han der ? H an skal voere mig kierkommen. (P h i-  < 

lip  gaaer.) Lev vel Mester, og lad sig for alting ikke mserke 
dermed fo r hans tykke Oldermand.

Sadelmageren.
Bevare os vel. Deres Naade! Bevare os ve l! V i  U 

og vores Lige ere heller ikke tabte bag a f en Vogn, i al ZEre n
og Respekt. Altsaa i M orgen? Jeg recommenderer mig. .x

(gaaer.)
Frue von Schmerling.

N a a r D e kun ikke saa strax var ved Haanden med <s. 

Deres Gloser, men lod det alene vare m in  S a g .
Obersten.

N u , n u ! den, som leer sidst, leer best.

Scene 5.
Obersten. Frue von Schmerling. Kam- ry

mel-herren.
Kammerherren.

God M o rg e n , m in Naadigste! Gdd M orgen H e rr n ,  

Hberst! Hvad Pokker havde D e for en Homdelse i  M o rr  r,o:
ges



geS paa Paraden? Hele Hoffet badinerer dermed. Je g  
hsrte noget om en sonderreven B i l le t ,  fra  Hoftaad R e in 
hard —  men jeg kunde ikke ret rime det sammen.

O bersten.
I h  hvad! det var atter en a f Hofraadens S trege r, 

som m in Sostcr, mcv hendes V iisdom , har givet Anled
ning kil.

Frue von Schmerling.
M in  H err B ro d e r!

Obersten.
N a a , naa!

Frue von Schmerlinq.
T i l  Dem  H e rr Kammerherre, kan jeg nok sige der; 

det bliver dog saa i F a m ilie n ..
Kammerherren.

D e t v il vare rn 8Ere for m ig , dersom der bliver no
get af.

Frue von Schmerling.
Dcrpaa tv ile r jeg ikke et A ieblik.

Obersten.
M m  der g isr jeg.

Frue von Schmerlinq.
S iden  om det. —  D e vecd vores Hensigt med den 

unge Reinhard.
Kammerherren.

S o m  stal vare Ofsiceer?

Frue vou Schmerlinq.
Ganske rig tig . Jeg  havde indkladt a lting paa det 

Deste, og dikteret Obersten et B re v . —  —

Obersten.
G id  jeg ikke havde varet saadanenNar, og skrevet de t!

Frue von Schmevling.
Lans m ' rn te rrom xe r.!---------E t Brev t i l  HvffraadM,

G  4  hvor'



i c>4 K u n  sex Neltcr.

hvorledes han siden derved havde at forholde sig. — Jeg , 
- gav ham ved den Lejlighed nogle haarde, men velfortjente r 
Stikpiller —  —

Kammerherren.
8ans c l'o m re ?

Frue von Schmerling.
Kan nok vare. — Hvad har min Herr Hoffraad at r 

yiore? han river Billetten i smaae Stykker. —
Obersten.

Hg siaaer meget net en Convolut derom.--------
Frue von Schmerling.

Og fkikker det saaledes til Obersten paa Paraden. —
V o ila  ram ;

Kammerherren.
I  Sandhed, ret artig. V i skal ogsaa til Middag x 

ved Bordet tage ham lidt i Skole derfor.
Obersten.

Z a , dersom vi havde den ZEre at spise i Selskab S, 
sammen.

Kammerherren.
Ikke ! jeg veed ikke rettere, end at De ogsaa har faaet jz 

en Invitations-Seddel; jeg har seet den med mine egne rr 
Hine.

Obersten.
J a , men Sagerne har forandret sig lidt, efterdi at ja

min Frue S ss te r--------
Frue von Schmerlinq. (hidsig.) 

d)u igien, min Frue Ssster?
Obersten.

Naa! naa!
Frue von Schmerlinst.

Skrap derefter kommer jeg derhen, og fatter Hdjfraa- »s.
Gen i Rette for denne og andre Sottiser. —  Det eene Ord s,

tog -o



tog det andet. —  Kort: vi stilkes brouillert fra hinanden.—  
Det loierligfte derved var, at min smukke Niece, Hoffraa- 
dens Frue, som jeg nyelig havde havt en tete a rLre med, 
og som hidindtil altid var notres, paa eengang sadlede 
om, og tog hendes Herr Gemals Partie ckau6emenr. —

Kammerherren.
Olisuclemenr?

Frue von Schmerlinq.
Lk tres cksuclement, je Vous sllurs.

Kammerherren.
Det gier mig ondt! jeg lovede mig saa megen For

nøjelse i hendes Selstab--------
Frue von Schmerlina.

Sorg ikke derover! V i spise derfor dog sammen.
(Obersten lyder efter.)

Kammerherren.
Hvorledes det?

Frue von Schnrerlinq.
De tiender den gode, fromme Pjge, Jomfrue Reinhard?

Kammerherren.
M in  tilkorymende Brud?

Frue von Schmerlinq.
J a ; De veed, hun kan ikke fortorne et B arn , og 

hendes fselsomme Hierte lider ved den mindste Fortrcdelig- 
hed, som hendes Paarorende har. Faderen gisr en Afgud 
af hende, og kan ikke ncegte hende nogen Ting. Hende har 
jeg xar ecrit givet et Vink, og hun vil nok giere alting 
godt igien.

Obersten.
Meener De det?

Frue von Schmerlinft.
Tilforladelig. Jeg vedder, at hun inden et Quar-

leer selv er her, for ydmygst at bede os kommr derhen.

G  5 Kam -
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Kammerherren.
Selv? Fortreffelig? Maaffee jeg da tillige kunde 

befordre mis eget Anliggende. Har De ester Aftale, Naa- 
dige Frue! giort nogen Slags Forflag?

Frue von Schmerling.
Za vist.

Kammerherren.
Og med hvad Lykke?

Frue von Schm erling.
Zh nu, saa, faa!

Obersten.
S iia  De det kun reent ud: med den fletteste afVerden.

Kammerherren.
Det vil jeg ikke haabe.

Frue von Schmerling.
Skal De altid falde med Doren ind i Huset?

Kammerherren, 
l Saa er det, saa?

Frue von Schmerling.
De tiender ham: vist nok tog han ikke derimod, som m< 

han burde.
Obersten.

Men spyede Fyr og Flamme; talte om at kaste sig ^

Kammerherren.
Om at kaste sig hen? M in  ZEre er vltfaa compvo. .«  

mitterr?
Frue von Schmerling.

E i vist ikke! Hvor de ogsaa strax taer afsted. Han ne>, 
forkastede aldeles intet Partie t; men han lastede alene M a a -  
hen. Forflaget skeede paa.

Kammerherren.
Zeg troer denne Maade er kun en liden Erstatning for

det, ,i-<
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re t,  ot jeg fa tter mig ud over alle de Betænkeligheder, en 
^lissalierice fsrer med sig, og giver mig en kiciieu le i hele 
Hoffets A ine . Jeg gad nok v ift, naar jeg laggcr mir N avn , 
m in R a n g , m in Anseelse, jeg siaaer i  hos Fyrsten, i den 
eene V eg tffaa l, hvad H r .  Hosraaden vel kunde lcrgge i den 

anden?
Obersten.

En smuk forstandig P ig e , vg herlige Ducatcr.
Kammerherren.

H err Obersten synes jat have familiariseret sig temme
lig  med ia facon xenler a la roruner.

O bersten.
Og Kammerherren saavelsom m in Soster synes at 

spande Duen alt for hs it. Jeg har ikke gad sagt noget) 
men det er en la tte rlig , og paa Hjernespind og abgesmagte 
Pratensioner grundet Anm odning, som man g io r H of- 

raaden. ----------
Frue von Schmerling.

M in  H e rre , D e  er lid t sor f r i f f !
O bersten.

N a a ! N a a !
Frue von Cchmcrlinq.

Tanker D e , at D e  har Deres Lieutenanter for sig, 
som D e  fo r et M a a ltid -M a d  kan hegle igienncm , saa me

get som D e v il?
Obersten.

N a a ! R a a !
Kammerherren.

I.aiston8 te is'! Jeg  v il gaae dcn S a g  an paa en anden 
M aade. Hosraaden veed maaffee ikke, at jeg er den, som 
ved Hoffet holder ham S tangen, og hvis jeg ikke havde ver- 
re t ,  havde han for lange siden giort en O u lb u te ; at jeg 
pfre har afvarget Fyrstens faa vel sortierne Vrede fox hans

imper-
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impertinente Modsigelser imod Fyrstens V illie . M en  fez
har et P a r  O rd at sige h a m i hans Durchlauchtigheds N avn .

Frue von Schmerlinq.
G is r D e  kun del, det kan ikke ffade.

Obersten.
K un ikke for M a a ltid e t, fo r ikke at fordcrrve hans og 

vores Appetit. A h ! der har v i vores Hollomder!

Scene 6 .
De Forride. Lieutenantem

Obersten.
H vo r gaacr det, H err Lieutenam? H vo r har D e nu 

vieret henne igien? A tte r grilliseret?
Lieutenanten.

Jeg  beder om Forladelse; efter Paraden bessgte jeg 
nogle S tabs-O ffic ie rer, siden var jeg et S icb lik  paa Kaffee- 
husct, og nu kommer jeg for at byde m in naadige Tante 
m in  A rm , for at geleide hende hen t i l Hoftaaden.

Frue von Schmerlinq.
Jeg  takker, H e rr Lieutenam! M en det er endnu tids 

nok.
Lieutenanten.

Jeg  kan bie.
Frue von Schmerlinq.

V e l er det sandt, at de hos Hoftaaden spise prcrcise 
Klokken 1 2 ; men jeg venter endnu en Vessgelse a f Jom - 
frue Reinhard.

Lieutenanten. (bliver rsd)
A f  W ilhelm ine?

Frue von Schmerlinq.
J a ! men det kommer mig fore, som om D e blev rsd 

ved ac hsrc hendes N avn .

Lieute-



Lieutenanten.
Jeg? Jeg beder om Forladelse. -

Frue von Schmerlinq.
Naar er Deres Permisswn ude, Herr Lieutenant?

Lieutenanten.
Om et Par Dage.

Frue von Schm erlinq.
Har De i Sinde at faae den forlanget, eller at reise?

Lieutenanten.
Jeg reiser.

Scene 7.
De Forrige. Wilhelmine. Philip

(aabner Dsren.)
P h ilip .

Froken Reinhardt —  (gaaer)
Frue von Schm erlinq.
(slaaer Krsller paa Nasen)

Frsken!
W ilhelm ine.

(kysser Frue von Schmerkings Haand)
God Morgen, min naadige Tante!

Frue von Schmerling.
God Moroen, Cousine.

(Wilhelmine vil kysse Oberstens Haand, som ikke 
tillader det, men kysser hende paa Panden-

Obersten.
God Morgen, min beste Pige?

Frue von Schmerlinq.
Hvorledes staser tik hiemme, Zomfrue Mine?

W ilhe lm ine. l
Aa ret vel. Jeg har mange Hilsener fra min Fader



04 M o d e r ; og de haabe begge, at see Dem  alle t i l  B o rd s  r  
hos sig. z

Frue von Schmerling.
. N u ,  H e rr Oberst. ^

Obersten.
N u ,  n u , (sagte) Fanden staaer i den Qvinde,

Frue von Schmerling.
Lille M in e ,  siden v i nu ere her en kam ille  sammen, ^  

saa har jeg er P a r  O rd al sige Dem .
Wilhelm ine.

D e  har at befale.
Frue von Schmerling.

D e er ret en god lille  P ig e , som har Forstand, og o< 
D e  er i den A ld e r, at De kan tage sig en M and .

W ilh e lm in e .
O  beste T a n te , det tanker jeg endnu ikke paa.

Frue von Schmerling.
Aa det S p ro g  kiende v i —  det kommer kun an nr 

paa, ar finde et skikkeligt P a rtie  for D em .

W ilhelm ine.
Forskaan m ig , beste Tante ! i sit 16de A a r behover 7; 

man ikke at overile sig. O g hvorfor skulde jeg de t? Hos Ko
hvem og hvorledes kan jeg vel leve lykkeligere, end hos tzo
m in Fader; jeg mangler ingen T ing . —

Frue von Schmerling.
Uden det, som v i alle gierne bytte bort fo r Fader 

og M oder.
W ilhelm ine.

G io r  D e  ingen Undtagelse?

Frue von Schmerling.
Ikke  saa le r, det maatte da vare et besynderligt T il-  , jji

falde.

s
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W ilhelm ine.
S a a  lad dette da vare m it T ilfa ld e , m in beste Tante.

Frue von Schm crliuq.
V irke lig?  Skulde Deres H ierte  ikke fole en S la g s  

Tomhed?
Wilhelmine.

N e i,  naadige T an te ; det er aldeeles opfyldt a f Kier? 
lighed for mine Foraldre og mine Paarsrende.

Frue von Schmerlinq.
H a ! ha! H vorfo r ikke hellere af Kierlighed t i l  De« 

res Naste. H vo r sadelig den lille  Stakkel ikke kan stille 
sig an.

Obersten.
M in  Ssster.

Frue von Schmerlinq.
M in  B rodé r! —  uden ar blande D em  i mine Sager^

Obersten.
N u !  nu !

Frue von Schmerlinq.
D e er forstandig nok, Cousine, for at indsee, hvor- 

meget Deres Huusets 2Ere ligger m ig paa H ie rtek ; ved 
Deres Forbindelse med en M and  a f Anseelse kan samme 
faae endnu stsrre G landS: og dette P a rtie  er funden. 
H er fremstiller jeg H err Frieherre og Kammerherre von 
W ilSdorff for D e m , som fsrste Kammerherre hos Fyrsten, 
og som Deres tilkommende Gemal.

Wilhelm ine.
M in  H e rr Kam m erherre! en saadan 2E r e . ----------

Kammerherren.
Kan med Deres Fortjenester, ikke vare Dem  saa 

uventet.
W ilhelm ine.

S a a  uventet, at jeg ikke veed cyt hitte paa O rd , for
j» at svare paa et saadant T ilbud. Frue



Frue von Schmerlinq.
D e t skader ikke, M in e ! det ffader ikke! Ved et saa- -

dant T ilbud kan en P ige a ltid  vcrre lid t forlegen, eller i ^
det mindste anstille sia saalcdes- ligesom det kan falde.

W ilhelm ine.
N e i,  jeg er det v irke lig !

Frue von Schmerlinq.
Jeg troer D ig ,  D u  lille N a r !  jeg troer D ig . Jeg H

vecd nok, hvorledes jeg var tilm ode, da jeg for 20 A ar „
siden fik det fsrste Tilbud.. A k ! saadan noget foler man n 
destoverre kun engang i sit L iv ! S a a  bliver man saa sne- r,
ver om H ie rte t, det bliver msrkt for cns A in e , og saa sum ^
ser og bruser det i Hovedet!

W ilh e lm in e .
Jeg  kan sorsikkre D e m , m in beste Tante, at jeg ikke 

soler det ringeste af a lt dette.
F ru e  von  S c h m e r lin g .

Og jeg kan forsikkre D ig ,  M in e , at jeg ikke troer rz
D ig .  D o g , t i l  S agen , jeg haaber Madcmoiselle, at ry
D e  ikke har noget at indvende imod Kammerherrens Person. .n,

W ilhelm ine.
Naadige T a n te !

Frue von Schmerlinq.
H an er a f een a f de erldste F am ilie r, bekleeder-en an

seelig Post ved H o ffe t, og er Favorit afFyrsten.
Wilhelm ine.

Naadige Tante —  —  jeg —

Fnie von Schmerlinff.
N n ,  hvad vff D e sige me.d Deres afbrudte O rd og

med de nedslagne H ine?
W ilhelm ine.

D e  g is r mig gandffe bange, naadige Tante. - -

Frue ru,



Frue von Schmerling.
Det er vel noget at blive bange fo r! det koster vel en 

r mcegtig Umage at sige Ja  til saadant et Forflag, som de
1 deste Huuse her.i Byen vilde holde sig for en ZEre.

W ilhe lm ine.
(med et Ayekast t il kientenanten.)

Om jeg ogsaa ikke havde noget imod dette Forflag at
ch indvende, saq bor jeg dog ikke forglemme, ar jeg har en
Z Fader.

Frue von S chm erling .
En Fader, som ikke kan afflaae sin kiere Datter no, 

tz get, det veed lv i! Som maatte vcere blind, dersom han 
U Ikke endelig vilde indste Fordeelene af en saadan lForbindel- 
si se, saa naragtig og overdreven hans Egensindighed ogsaa er.

W ilhe lm ine. (stsdt.)
Naadige Tante! De taler om min -Fader.

Frue von Schmerling.
.. Om hvem ellers?

W ilhelm ine.
Og til hans Datter.

Frue von Schmerling.
See, see! hvor den lille Ting ikke taer sig det ncrr! 

»S den Due-Unge har ogsaa Galde.
Lieutenanten.

Denne Fortrydelse gior hende LEre, shneS Mig. 
Frue von Schm erling.

Ah see, er De der, Herr Lieutenant. Jeg havde 
m n«sten glemt, at De ogsaa var her. Jeg frabeder mig al
2  Deeltagelse i T ing, som ikke angaae Dem.

Lieutenanten.
Det er min Cousine.

Frue von Schmerling.
For hvis Forsorgelse De dog vel ikke kryber DereS 

R un  sex Retter. H  Hoved?



Hoved? — Kort og rodr, Zomfrue, De veed min Mee- 
ning; De vced, at jeg er i Stand r il,  ar faae det til at 
gaae igiennem, som jeq eengang har begyndt paa ?— jeg 
saae gierne at De her i Deres Paarorendes Narvcerelse 
erklcerede sig, paa det vi siden havde dcsmindre Omstoendig« 
heder nsdig med deres Herr Fader.

Wi h lm!nr.
Zeg beder endnu engang, Naadige Tanke, forskaarz

mig.
Frue von Schmerling.

En Erkloering , Madcmoisclle!
W ilhclm ine. (med Mod.)

N uve l, her er den-------- Herr Kammerherre, D§
spiller her imod min V illie en ubehagelig Rolle.

Kammerherren.
Det kommer mig i Sandhed ogsaa saalcdes for.

Wuhelmme.
Det gisr mig ondt, Herr Kammerherre; Men dg 

jeg neppe har den ZEre at tiende Dem, og jeq ikke raader 
mig selv, men staaer under en Fader, uden hvis Viiiie jeg 
ikke gisr end ikke det ubetydeligste S krid t; saa maae De 
selv tilstsae, at min Tantes Anmodning er gaudffe bcsyu, 
derlig, o g --------

Kammerherren.
Det er ligesom Omstændighederne ere.

WUhelmmc.
Omstændighederne maae vare som de ville —  faa er 

De dogi det mindste ikke saa magkpaalig gnde, at jeq ved 
det vigtigste Skrid t, som et Fruentimmer kan gisre, 
skulde uden al Overlag, og min Faders Foreviidende, 
gisre Dem her en fuldkommen Erklaring.

Kammerherren.
Z  det mindste tor jeg dog haabe?



W ilhelm ine.
Gier Dem ikke det ringeste Haab,Herr Kammerherre.

Kammerherren.
. (til Frue von Schmerling.)

Er det den tamme Fugl, som vilde sige Ja  til alting? 
Frue von i^chm erling.

Bravo? Forlreffeiig, Jomfrue Reinhard! Ikke det 
ringeste Haab? S lig  Tale klceder en Pige, som De er, 
usigelig vel. Men jeg vil sige Dem noges, M.ist P u tte !
M ig  skal De ikke binde Noget paa ZErmet, der stikker no-

, —

ger andet under, end den kiere Uskyldighed, ?nd den blin
de Lydighed for Deres Faders V illie. — Men det siger

» i  «

jeg Dem: mcerker jeg at De har givet sig af med en bor
gerlig H erre .--------

V Z ishe lm ine .
Naadige Tante! dersom De ikke afbryder denne Sam

tale, saa maae jeg gaae.
Frue von Schmerlinq. ^

Ikke uden os. Kammerherren byder Dem sin Arm, 
ifald De naadigst vil tillade det. Ved Bordet tales vi 
ncermere ved. Kom, rmu Hexr Broder! Herr Lieutenan-, 
ten kommer nok bag eftep.

Lieutenantcn.
J a ,  naadige Frue.
(Obersten fslger sin Ssstcr, og Kammerherren fslger

Wilhelniine. I  det hun ganer, kaster Wilhelmis
ne sin Vifte fra sig, Lieptnanten springer frem 
sor at rage dem op, men hun giver ham et Vink at 
lade det blive.)

Scene 8 -
Lieutenantcn, siven Wilhelmine.

Lieurenanttzn.
H a r jeg forsiaaet D ig 7 —  D m  Engle-P ige? har

H  L jeg!



jeg! —  O saa takker jeg Dem, min i Tante, saa takker 
jeg dem hjertelig! Hun nsdte den beste Pige en Erkkcrring 
af, hvori min heele Lyksalighed ligger. Hvor ere I  ikke
helsnnede, IssrgeligeDage, I  kummerfulde N-etter.

W ilhelm ine.
- (kommer ilende tilbage.)

Zeg har —  jeg har nok tabt en Vifte het.
Lieutenanten. (paa Kncee.)

Her er den.
Wilhelmine.

Hvad feiler Dem? hvad vil De Hr. Lieutenant?
Lieutenanten.

Skulde jeg ikke have forstaaetDem?
W ilhelm ine.

Carl!
Lieutenanten.

Wilhelmine! (holder hendes Haand med Henrykkelse.) 
det er nok, Engle-Pige, det er nok. Jeg har forstaaet 
D ig  — jeg forstaaer Dig.

W ilhelm ine.
S lip  mig. Carl! For Guds Skyld slip m ig! jeg 

har stiaalet mig bort —  de vare alt ved Dsrren —  Jeg
maae gaae. —  Ved Bordet sees vi. O Carl! —  Carl!

(gaaer hurriz bort.)
Lieutenanten.

(efter et Ophold.)
Hvor var.jeg? Hvor er jeg? Ha! Saadant et 

Hieblik forsoner os med alle Livets Genvordigheder. H v il
ket et Diekast! —  Og den sode Tone i hendes Stemme. 
—  Og det blsde Tryk af hendes Haand. — O! en heel 
Himmel laae deri —  Her stod hun! min Fod betrader 
dette hsitidelige S ted, hvor den Engel stod, som elsker 
mig. —  Som elsker digt —  Ulykkelige Carl!

Scene



Scene 9.
LieuleiianLen. P h ilip , (med en Flasse Vim,

Z h , Hcrstabet. De kommer t i l  ak spise Frokost ved 
Middagstid, Herr Lieutenant. ...

Jeg gider ikke; jeg v il ikke l —  Jeg maae ses hende 
endnu engang, og var det ogsaa kun Flippen af hendes

Hvad var det? —  Fanden veed, hvad han nu har 
for Nykker'. Han gider ikke! Han vil ikke? —  N u , saa 
^ il j<;g. (stetter Frokosten paa Bordet) Saadan en Frokost

vads; det har dog Krast i sig. Ja, ja, det kiere Holland! 
det er ret el godt Land! Jeg var tilfreds at vi alt vare 
der igicn. God Ost, ffienne Ducater og smukke. Piger. 
Hver Gang jeg tcrnker paa min lille trinde Hollanderinde 
med det snevre Livstykke, og det reenlige Forklcede, paa de 
fkisnne ubeffaarne Ducater, som endnu aldrig havde vceret 
i  nogen Zsdes Hcender; hver Gang jeg fordyber mig 
(fkicerer et stort Stykke afOsten.) i dine Betragtninger —

Gud skee Lov, at De endelig ere borte
Lieutenanlen.

Borte? Hvem er borte?
P h ilip .

Lieutenanten.

Kiole! (gaaer.)
P h ilip .

er dog ganffe noget andet, end det Caffe- ogThee-Slabr

Philip !

Lieurenanten.
(udenfor.)

H  3 P h ilip



P h ilip . '
(taber Ost og Kniv.)

Herr Lieutenant!
Lieutenanten.

Lav min Mantelscek tilrette.
P h ilip .

Deres Mantelscek.
Lieutenanten.

Za, ja, ja!
P h ilip .

V il  De da retse?
Lieutenanten.

Efter Bordet.
P h ilip .

Hvorhen da?
Lieutenanten.

Hvad veed jeg det? Afsted!
P h ilip .

Men Herr Lieutenant--------
Lkeutenanten.

Zntet Men! —  Tie! — forbandede Skieebne!
P hilip -

Velsignede Ost!
Lieutenanten.

Hvi skulde jeg ogsaa lcere at kiende denne Engel!
P h ilip .

Hvorfor ffulde jeg ogsaa nyde Smagen af dine For
træffeligheder?

Lieutenanten.
. .. Hvilke Hine v il hun ikke gisre!

P h ilip .
Hvilke ffisnne Hine den ikke har!

Lieutenanten.
Naar jeg stammende skal sige hende det stdste Levvel.

Naar

1
> '7  - '



—  Na-lr Kierligheds og Omheds Taare trilke ned over 
Kendes Kinder ------ -

P h ilip .
Naor jeg for sidste Gang stal skicere et Stykke af dig, 

Vg see dine Taarer flyde------ -
Lieutenanten.

P h ilip !
P h ilip .

Herr Lieutenant!
Lieutenanten.

Hvem er jeg?
P h ilip .

De? —  De —  er min Herre.
Lieutenanten.

Hvad er jeg?
P h ilip .

Lieutenant i hollandsk Tieneste; De burde vel have 
varet videre frem, nalar det gik hfrcr Fortjenester —  Men 
jeg er dog heller ikke mere end en Rideknegt.

Lieutenanten.
Hvad er jeg ellers?

P h ilip .
Ellers?—  Foruden ar De er Lieutenant? —  Saa 

<r De en årlig Mand.
Lieutenanten.

Dummerhoved! —  fattig er jeg — ulykkelig er jeg! —
P h ilip .

For Himlens Skold, min beste, kiereste Herr Lieutt- 
vant, hvad feiler Dem?

Lieutenanten.
Alting? —

P h ilip .
Og har dvg mig endnu ?



Lieutennnten.
T le !— Jeg har nu ikke Lyst til at hore dit Hver- 

dags-Spsg!
P h ilip , (sagte)

Det er Alvor; Skeen i den anden Haand — Herr 
Lieutenant! Jeg er Deres sande Sancho Pansa; det veed 
D e , en godhjertet.Karl, som har Latter og Graad i een og 
den samme Sak. Jeg beder om Forladelse, nu spsger 
jeg ikke. Ogen troe, arlig Kart', som har tient Dem i t i 
A ar, og deelt Frost og Hede, Vind og Veir, Lykke og 
Ulykke med Dem, ham kan det vel vare tilladt, til sin Tid 
at give et Ord i Lauget med. Og Deres salig Fader --- jeg 
kan ikke bare mig for Graad, naar jeg tanker paa den gamle 
brave Herre--------

Lieutenauten.
Groeder du? Zeg var tilfreds, at jeg ogsaa kunde det» 

Men her trykker og piner det, og vil ikke bryde ud.
P h ilip .

Han overgav Dem til mig paa hans DsdSseng. De 
var den Gang en ung Herre paa ti Aar, og var Kadet. 
,, K arl, sagde han t il mig: jeg veed du elsker mig —  Det 
„  ev nu ude med mig. Tretten Bleffurer, min Eqvipage, 
„  og den Knys der, det er min heleFormue; mineBlessu- 
,, rer tager jeg med m ig, det svrize overlader jeg t il dig." 
Det var hans hele Testamente; derpaa trykte han M in  
Haand, og dsde. Og seer De nu, Herr Lieutenant, jeg 
maatte vcere en Skurk, naar jeg ikke opfyldte saadant et Te
stamente. Za jeg vilde komme til at passere for den neder
drægtigste Skurk paa Hirn Dag, naar han spurgte mig: 
„K a r l, hvorledes har du opfyldt mit Testamente?" Nej, 
Herr Lieutenant, jeg maae staae til Ansvar for Dem.

Liente-



Lieutenanten.
D u ? — For mig? — Det eene Mameffe for det 

»rider? - 7 -  D u er gal, Karl! Kiender du ikke Menne
skene ? —

P h ilip .
"Af trykte Bsger ikke meget —  Men af den store, store 

Dog, Erfarenhed, tiender jeg Dem nok.
Lieurenauren.

Saa veed du pgsqa, at de i vore Tider har elle mere 
end een Side?

Phikip.
De ikke , Herr Lieutenant! --- De vist ikke.

Lieutenanten.
D u kiepder mig alrsaa?

P h ilip .
Som mig selv.

Lieutenanten.
H a, ha, ha?

P h ilip .
Hvoraf leer D e ?

Lieutenanten. '
A f din Eenfoldighed! Hvis du ikke tiender mig bedre 

end dig selv, saa kiender du mig flet.
P h ilip .

I h  det var dog underlig, ifald jeg ikke ffulde kiende 
mig selv.

Lieutenanten.
Nei, siger jeg dig, nei. Forandringen i vortTempe- 

rament, i vor Chara-tcer og vore Tilboielighcder, bcroer 
ofte paa utallige, ofte paa ganffe ubetydelige Omstændighe
der. V i tanke og handle ofte i eet M inut anderledes, end 
i det forbigangne. Jeg befaler dig nu, at holde min Man- 
telsak fardig; jeg har nu fast besluttet at reise bort; fast

H z  be-



besluttet for evig ae tage Afffeed med den kiere Pige —»
ikke at besidde hende ved nogen Nederdrægtighed — —  og
dog, dog — —  Store Gud! hvad skal jeg gisre!

(kaster sigienStoel)
P h ilip .

Z  eet M inu t anderledes, end i det forbigangne? Delt 
Ting maae jeg dog underssge. (skicer sig meget betcenkelig et 
Stykke Ost.) Den smager mig ligesom ssr. Aha, Herr 
Lieutenant! Her er De alt igicndreven. Det kaldte min 
Informator, Feldprcrsten, srtzumenrum kominsm.

L iev tenan ten .
K arl! gior mig ikke gal! Fort siger jeg, og pak ind!

P h i l ip .
Nu er det Tid —  Der har den kiere Cupido igien be<- 

gaaet en dum Streg. (gaacr.)
Lieutenanten.

Kan der vel gives en ulykkeligere Forfatning end min? 
—  —  Her sidder jeg, og Fornuft og Kierlighed tumler 
mig omkring, som Vind og Vcir et Skib uden Seil —  
Jeg elsker en Pige, som vilde gisre mig Verden til et E ly
sium — hun elsker mig igien, og jeg kan ikke komme til at 
eie hende, fordi —  fordi jeg er en fattig Dioevel.—  A t 
kunde vcere lykkelig og — ikke at turde vcrre det> det er haardt, 
haardt! Hofraaden vilde lee mig ud, ifald jeg kom ansti- 
gendes med saadant et Forflag. Og jeg sirttcr, jeg fatter, 
at jeg kunde tigge mig hende til — tigge er det sande Ord, 
som passer sig til den Ting —  Skulde jeg have en Pige mi« 
hele Lykke ar takke?—  Men denne Pige er Wilhelmine! 
H a ! om det ogsaa var en Seraph. Gienstanden kan und
skylde Nederdrægtighed, men ikke retfcerdiggiore den.— 
Alrsaa, fort'

(Ph ilip  bringer en Mantelsak, et Par Uniformes: 
og nogen Bask.)

Lieutsnanteti.



Lieutenanten.
Det er ret vel, at Du kommer; skynd D ig !

P h ilip .
HH! med disse halvanden Sager skal jeg snart vcrre

H Hrrdig! Naar ffal jeg sadle Hestene?
Lieutenanten.

Klokken to maae de staae parat.

S

Scene 10.
De Forrige. Lise.

L ift.
Herr Lieutenant! Selskabet er alt samlet; man bier 

Hun paa Dem.
Lieutenanten.

Paa mig? Godt. (sagte.) Zeg skal see hende for sidste 
Gang! hold Stand mit Hjerte (han vil gaae, men Philip 
rsekker ham nogle Lomme-Tsrklceder.) Hvortil skal de?

P h ilip . ^
Jeg frygter for en Ovcrsvsmmelse ved Afskeeden.

Lieutenanten.
(kaster ham Tsrklcrderne i Hovedet.)

Foleslsse K lods!

Scene n .
Philip. Lise.

L ift.
Hvad var det?

. P h ilip .
(ssger Tsrkloederne sammen.)

Det var et, to, tre, fire, fem, sex, Lomme-Tsrklcrder; 
akkurat et halvt Dofin.
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L ift.
Men hvortil ffulde de?

P h ilip .
Seer hun ikke, at jeg pakker ind? V i reift, og efter 

Bordet tar min Herre Asffeed; og siden jeg har mine gode 
Grunde til at troe, at det ikke vil lobe af uden Fleben, 
saa vilde jeg forsyne min Herre med Tsrklader.

L ift.
Z  ville rcise? og het saa pludselig?

P h ilip .
J a , som hun seer: ciietum, factum sagde min

Skolemester ved deslige Tilfalde, (gradende.) Og siden
det nu ikke kan vare anderledes, og siden vi maae skilles ad
—  saa lev vel, du hsitelffede Flaske! (drikker.) for sidste
Gang, Lev vel! Lev du ogsaa vel, min kiere Lise!

(vil omfavne hende.)
L ift.

(holder ham tilbage.)
Uden Spog, P h ilip ! reiser I  virkelig?

P h ilip .
k is  foi.

L ift.
Og han er dog saa munter?

P h ilip .
Za, hvad ffal jeg gisre ? Man maae vare Herre over 

sig selv. Men dog alligevel kan hun txoe mig, at jeg ogsaa 
alt er ganske blsdhiertet. Skilsmisse fsrer Bedrsvelse med 
sig, og Hjemkomst gier Glade. Og det haaber jeg ogsaa 
at opleve, og det i bedre Omstandigheder end nu. Og seer 
hun, naar jeg da saaledes kommer anstigende, og siger til 
hende: Hendes Tienere! her er jeg. V il D u have mig, 
faa vil jeg have D ig. Og vaar jeg saa bringer hende Lom« 
merne fulde af Ducater og blanke Dalere —

L ift.

1,7

'.1



Lise.
Aa min kiere Philipp, alk dette er saa godt og smukt; 

»S dersom det kun var nu strax, saa vilde seg gierne sige t i l  
>rH ham! V il D u have mig, saa vil jeg have D ig.

P h ilip .
Nei er det sandt? N u , det var tydeligt nok. Men 

ms. seer hun vel, min kiere Lise, AEgtestab sluttes i Himmelen, 
HS og vores Tid er nok ikke kommen endnu.—  Thi jeg maae 
in  reise.

Lise.
Ah nu! naar det ikke kan vcere anderledes, saa faaer 

v« man at finde sig deri. Bedre er dog altid bedre. -
P h ilip .

Det er vel saa.
Lise.

Men han kommer dog vel hen ril vores og tar Afsted?
P h ilip .

Det sorstaaer sig min Hierte?
Lise.

N u saa kom snart ester. Jeg vil tanks ved mig selv: 
rrS det som er giemt, er ikke glemt, (gaaer.)

10H.
M
NN

(scene 12.
Philip, (alene.)

Tosen er hidsig! Havde jeg ikke meere Forstand end 
hun, saa havde den dumme Streg alt varet giort. En 
Kone har man paa Nakken af sig, som en Feber. Men 
Ulykken er: at China ikke er saa godt et Middel imod Ko
ner, som imod Feberen.

Ende paa den anden Acr.

Lredie
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Lredie Act.
I  Hofraadens Huns.

anden S ide .

> -

Friderich.

2 ^ e i ,  det er t i l  at lee sig ihiej a f! H a ! ha! ha!
Lise.

Hvad Pokker er der nu igien at lee af?
Friderich.

J a ,  t i l  at lee sig ihjel af, siger jeg hende.
Lise.

N u , hvad er der da?
Friderich.

D e t M iddagsnfaa ltid  , glemmer jeg ikke, saa lange 

jeg lever.
Lise.

Forglem han kuns ikke, at jeg er et Fruentimmer.
Friderich.

Og har altsaa en god P o rtio n  N ysgierrighed, som 

alle Evas D s ttre ?
Lise.

N a a r D u  veed det, H ans Q vaK , hvorfor qvaler D u  

m ig da?
Friderich.

In g e n  S k ie ldso rd , T o s ! D e t er ikke M aaden, at 
faae noget at vide a f m ig. M e n  et godt O rd  finder et 

godt S te d .
L l e.

*

Scene i .
Friderich kommer fra Spisesalen, Lise fra dm m

Mv

in
i)



Lift.
O u  saa flig  m ig det, min kiere Friderich.

F r id e r ic h .
Z a , m in kiere Lise, hjertelig gierne. Jeg  skal for- 

tielle hende a lting t i l  det allermindste. H un  veed dog vel, 

p qt Hofraaden i  D ag hak vceret dygtig oppe a l bids med den 
n yqadige Frue?

Lift.
Aa ja, for de sex Retter M a d .

F r id e r ic h .
Og for W ilhelm ines G ifte rm aa l -77- —

L ift.
S a a ?  Spindes der da paa et G ifte rm aa l?

F r id e r i6 ) .
Z a  vist. S p inderie t var begyndt, men Hofraaden 

n  rev Traaden i S tykker.
Lift.

D e t var Skade. D e r mister jeg nu en nye Klcrdning.
Friderich.

S o m  hun dog ikke vilde have fortient paa Bekostning 
s» q f hendes H erflahs Lyksalighed? —  Seer hun ve l, Lise, 

hvis jeg vidste, al hun tcenkte saaledes -7- 7—
Lise.

F y , Friderich! hvor kan han Mnke flig t om m ig. M i t  
K  Herflab gaaer for a lting,

F r id e r ic h .
. D e t sagde hendes god? Engel hende. —  S iden var 

Ler igien Ugler i  M osen, angqaende vores unge H e rre , 
som absolut f la l vare Ojficeer.

L i f t .
D e r t i l  er den Vildhasse hest skikket.

Friderich.
Vildbasse ? '  "  '  -----------  -

L ift.
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Lise.
J a  det er han ; han kan ikke lade noget Fruentim

mer'voere i Roe.
Friderich.

Ja, det er just Officerers Maade. Ei, ei! Jomfru 
Lise, hvoraf veed hun det? Maaffee af de unge Officerer, 
som ligge i Qvarteer her ncrst ved?

Lise.
Han er en N a r! —

Friderich.
J a , Life^'dcrsom saa var — jeg skulde saaledes ofr 

ficiere D ig , at Du skulde ktcrnks paa dem, saa lange D u 
levede. Fy, fy , fy , en Pige! som giver sig af med un
ge Officierer, er ikke en Pibe Tobak vcerd.

Lise.
Monsieur Friderich! bliv ikke uforskammed!

Friderich.
Hvoraf har hun ellers denne Erfaring?' Dog vel ikke 

af den hollandske Lieutenant?
"  ' Lise.

Paa min ZEre ikke! Pibe-Kraven og den lange Kiole 
vilde klade ham meget bedre, end Kaarden,saa cerbar er.han.

Friderich.
Det er et retskaffent, brav ungt Menneske, som 

Hofraadett holder meget af. Men hans Karl P h ilip ,' den 
Pudsenmager.--------

Lise.
Lad han kun Philip vcrre. Sandt yok, at han er 

ikke saadan en LEdike-Krukke som han er.
Friderich.

Nei, det er ret en drabelig Karl! En Karl, som
har seer Verden, o- som har lugtet Krudet ved Bagagen.

* . *

Lise.



Lift.
Det cr altid godt, naar en Karl har forssgt noget i 

Verden. Men'hvad kommer Philip mig ved? Skynd 
sig kun, at jeg faaer Historien ar viide, fsrend de staae 
fra Bordet.

Fridcrich.
Aa? det har endnu tids nok! de staae ikke op fsrend 

den lykke Major og Kirke-Inspecteuren ere fulde; og de 
«re endnu kun ved den tolvte Flaske. N u , seer hun, 
Tinden gik i Dag saa v id t, at Hofraaden viiste Obersten 
og den naadige Frue Dsren, og de rullede da ogsaa af, 
Wilhelmine, som altid er sardig,at forgaae af S o rg , 
naar hun marker Tratte og K iv , fik strax hendes Hcrr 
Papa corsm, og klappede, og smidskede saa lange for ham, 
til han sagde: „  N u , saa lad dem komme i Fandens Skind 
„  og Been." Andet vilde,hun ikke. V ip s ! hoppede hun 
afsted, som en H ind, og bragte Obersten og den heele Ap
pendix med sig.

Lise.
Hvem er det? Zeg tiender ikke denne Herr Apendix.

Friderich.
D in  Gaas! det er ingen Herre, men noget, som 

hanger ved en Person. — Saaledes er for Excmpel: Man
den et Opus, og Konen et Appendix; —  altsaa Obersten 
vg hans E ss te r--------

L ift.
Nei, omvendt! hos Fruen cr Obersten et Apendix;

Friderich.
Det hedder Appendix. Det cr en sand Pine at HH- 

re Jer Ignoranter radbrcvkkc larde Ord.
L ift.

N u , n u , jeg skal lagge Mcerke dertil. Nu viidere —

Run sex Retter. Z  Friderich,



Friderich.
Hofraadtn stod for Vinduet med ben gamle Gehei- 

meraad. —

Ham, med den uldene Paryk, som gaaek med de > 
nedtraadtt Skoe og den lange Vest?

Friderich.
Z a , i Dag havde han en Vest p0a, hvorpaa der vak t

baldyret en heel Frugthave; og saa havde han er Par Na- :
masker paa, som var sunket nagen Nye. Hofraaden stod <
med Ryggen imod D srrn , og lod som han ikke herde, at ;
Obersten og den naadige Frue kom ind, men blev ved at z
fladdre. D u skulde have seet det Ansigt, som den naa- ,
dige Frue satte op! hun saae ud som eN Kalkunsk Hane, ,
uaar han seer en rod Kiole.

Lise.
Det troer jeg!

Friderich.
Da de nu havde varet det en liden Stund, raabke , 

Hofraaden, Uden at see sig om: Lad der blive anrettet. —
Suppen blev sat paa Bordet, og nu gik de ril Bords.
N u havde vel den eene og den anden giott Aftale, hvor- 
ledes de vilde sidde; men Hofraaden giorde et ganske an- n 
det Reglement, og deN naadige Frue kom nu t i l at sidde 
hos en borgerlig Neferendarius, og en Landraad, som just H 
nyelig var kommen ind fra Landet, og var endnu ganske 
stiv af Snavs. Det saae ganske loierligt ud, hvorledes ^ 
hun trak sine Extremiteter til sig, for ikke at smsre sig til.

Lise.
Ha, ha, ha! og Wilhelmkne?

FrideHch.
Hos hende vilde Kammerherren sat sig, men hun ni

kom m



kom til at sidde imellem hendes Brodér og den hollandske 
Z Lieutenant.

Lise.
Og Kammerherren?

Friderich.
Ham fik Kirke-Inspektcuren og Majoren imellem sig, 

ra og paa sin Canonisk og M ilita r iff drak ham dygtig paa
P Peltsen; han undskyldte sig vel med en Kuur, som han
m maatte bruge, og lod den ene Net efter den anden gaae
-st sig forbi; men da han saae, at der ingen Iirwl AvutL kom,
at tog han t il Takke med Huusmands - Kosten. Majoren
>rst svor, at Torden maatte flaae ham saa dybt ned i Jorden,
lest som en Hare kunde lobe i ti Aar, om han, siden han var
,<>; kommen fra Pommern, havde spiist bedre saltet Kisd og
lL. Klumper.

Lise.
Z a , saadan en Pommersk Net var saadan en Pom« 

»m mersk Eed veerdig.
Friderich.

Den naadige Frue von Schmerling flog Tid efter an- 
i«r6 den Krsller paa Ncesen, ligesom et Egern, naar en Nod er 
»ost ham sor haard. Wilhelmine og Lieutenanten sad saa stum- 
-kn me som F iff, men det lod ligesom deres Hine havde en 
>rm meget sm Samtale med hinanden.

Lise.
Saa? Var det derfore, at jeg saa gesvindt maatte 

>6sl lobs hen og hente Lieutenanten?
Friderich.

Aeg vcedder mit Ssndags-Livrie bort paa, at Hol« 
nvl.landeren er skudt, og Wilhelmine ogsaa.

Lise.
Bie kun! Jeg skal fole Philip paa Tanderne.

^  2 Friderich.



Friderich.
J o !  a f ham v il hun fase noget retffaffeks at vide.

L ift.
A h , han har hans Herres B o rs , Linnet/ K laver og Hr 

Hemmeligheder i Forvaring.

Friderich.
A a ! den Bagage v il nok ikke falde ham saa tung. .y 

D og maajkee Hemmelighederne ere saa meget desto svarere s i 
jo mindre han har a f det andet. —  D a  dm sidste R et kom m 
paa B o rd e t, begyndte Frue von Schmerling at tale paa 
langs og paa lvers, om at leve, om at kaste sig hen, om m 
at svinge sig i V e ire t i  Verden. Hofraaden, fom det a lt ri, 
lange havde kaagt hos, deelte dygtige S try g  ud. D a  hun ru 
nu endelig begyndte med Kammerherrens G ifte rm a a l, saa m  
var hundrede og Eet ude, (der ringes inden fra .) A h ! !(i 
Kirke-Inspekteuren er nok a lt fardig med den tolvte Flaske, .s!

(vilgaae.)
L ift.

S a a  bie dog l id t ! E r hans Historie a lt ude?

Friderich.
N ei! men jeg kan jo ikke lade hans Hsicervcrrdighe- S; 

torste. (lober.)

Scene 2.
Lise. (alene.)

Altsaa Lieutenantcn og W ilhe lm ine! J o ,  jo ! det v il- rjj 
de blive et smukt P a r !  H crr Lieurenamen med 10 N d lr. 
om Maaneden, og W ilhelmine med 50 ,000  N d lrs . M ed- »6 
g ift. N c i!  H e rr Lieukmant, det er D ru e r , som ikke cre si 
voxede for deres M u n d .

Scene -i



Ku» sex Retter.. IZ Z

!
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Scene z.
Lise. Philip.

Lise.
Ah! sce der, P h ilip ! alt reisefoerdig!

P h ilip .
J a ! i Skovler og Sporer! Naar det kun ikke korn- 

lirer til at hedde: May rider ikke, fordi man sadler.
Lise.

Derfor kunde nok findes Naad.
P h ilip .

Saa? det vilde just komme mig ret til pas; thi her 
er ikke en Haandsuld Foer meere til Hestene.

Lise.
Og for Jer selv vel heller ikke meget mere?

P h ilip .
Hum! det flaaer vel t il,  til vi komme, hvor vi stal! og 

siden--------
L ift.

Og siden ligge vi krum, til Loenings-Dagen falder.
P h ilip .

Saa min Sicel giore vi ikke! Saa gisre vi vores Op« 
Vartninghos de hollandske KisbmcmdS Koner, og —7- —

Life.
Og de cre vel meget medlidende imod Officerer?

PH"-?-
, Lise, saaledes fritter man Dsnder. V i ere besteedne 

og prale ikke gierne med vore Sejrvindinger.
L ift.

Der mcerker jeg; derfore har han heller ikke sagt mig 
«t Ord om hans Herres nye Erobring.

P h ilip .
Nye Erobring! Hvad for en Erobring?

Z  z L ift.



Lise.
I  lade jer ikke fritte  som B ondes oz ere a lt for be- 

ffeedne t i l  at prale med jeres S e jrv in d in g e r, men v i ere 
aabenhiertede, oz tilsiaae gierne, at saaledes fom den be- 
ffeedne Monsieur P h ilip  har vidst at overvinde den ffielm - 
ske Lise, saa har den ikke mindre beffecdne H err Lieutenant 
tilfs ie t hans hollandske Trpphecr Erobringen a f Jom frue 
Reinhard.

D e t var Dioevels! H u ! hu ! der faaer jeg paa een-

H

gang et nurgtig Lys!

Lift.
V irke lig?  N u  sorst? Og den superfine Moysieu.r 

P h ilip  ffulde flet ikke have mserket noget?

P h ilip .
sflaacr sig for Panden.)

K lods, som jeg er.
Lise,

Jeg v il ikke sige ham imod.

Philip.
kkinc N lr  IscrvmL! sagde min Feldpreest. D e t er 

derfor at v i har hoengr med Hovedet; derfor, at v i har 
vieret saa vranten, vægelsindet og melankolsk,

Lise,
D erfo r gav v i hende, naar v i spadserede, faa gierne 

A rm en; derfor kastede v i saa loengselsulde H in? t i l  hen
de; derfor gjorde v i saa meget a f Hofraaden og hans' 
Frly.

P h ilip .
Hg seer Jom frue Wilhelnune ham ogsaa gierne?

Lise.
D e t sorstaaer fig. Hvilken en P ige ssulde vel kunne

imod-



imodstaae en smakker, net Offixeer, i en vel afbyrstet Uni- 
form, med Epaulletter?

Men hvorfor Piavlen reise vi da? nagr vi sga sinukt 
kan byggs og bor her?

Lise.
Der lader sig ikke saa let bygge, piin gode Philip ! 

Jeg tanker, hans Herre rciser, fordi han ikke vil tarffe 
tomt Straac; fordi han seer a t'a l Umage, er forgieves; 
og at nsan ikke gaaer hen, og giver saadan en riig Pige kil 
en Licrilcnant Habxnichts — .

P h ilip , (gesvindt )
Hvad var det?

Naar Danss er Grovhed, saa fsrstaaer jeg det ikke. 
Kom mig ikke saaledes engang endnu, det raadex jeg

T i Gange! Hofraaden gaaer ikke hen og gier sin D at
ter til saadan en Lientenant von Habenichts,

For Fanden og. hans Fatter! Ikke gier hende? Hvor
for ikke give hende? En brav Officeer, som har ticnt vel,' 
er enhver Pige vcrrd, om hun ogsaa var den store M o
guls Datter: Veed hun vel det, Zomsrne Naseviis?

H a, ha, ha! den. store Mogul og en Lieutenant?

En Lieutenant! En Lieutenant! A f en Lieutenant 
kan der blive en Feldt-Marschal, men med al hendes Rig
dom, faa bliver Zomfrue Reinhard Iomsrue Ncin-

P h ilip

ben de.



hard siet og ret. Dersom m in Herre ikke faaer hende, 
saa hcrnger han sig, m in S ice l, ikke for det. N u  veed 
jeg da ogsaa, hvorfore m in Herre v il reise: jeg kiender 
ham! han er a lt for stolt, tanker a lt for hsit t i l ,  at han 
ffulde have et Fruentimmer sin Lykke at takke fo r . ,

Lise.
K un ikke uforffammed. Monsieur P h ilip .

P h i l ip .
D a  ffulde jeg fsrst lcrre det a f hende! S o m  man raa- 

-er i  S koven, saa faaer man S v a r ,  lille  Jom srue; Og 
veed hun hvad? —  M ed os er det ude.

Lise.
H a ! ha! ha!

P h ilip .
Ude, reent ude!

Life. (sagte.)
Jeg er gaaet lid t for v id t med den årlige K a rl. —  

P h il ip ,  var dog ingen N a r .
P h ilip .

E i hvad! Lad mig vare med Fred.
Lise.

Taler D u  saaledes t i l D in  kierlige Lise?
P h ilip .

Jeg bryder mig Fanden om den K ierlighed, som y t- 
tre r sig i Grovheder. >Xb6r!

Lise.
D e t var en Overilelse, kiere P h ilip p ! Kom giv m iz 

Vin Haand.
P h ilip .

(rakker hende Haanden uden at see t i l  hende.)
J a ,  for at tage Afffeed.

L ift.
S n ik , snak, fy !  N aa r du som Kiereste er saadan ett 

B u lder-B aste , hvad v il du da ikke blive som M a n d ?
Philip.



P h i l ip .
D in  M and  bliver jeg aldrig.

Lise.
O  jo vist. D u  veedst ikke, hvad jeg v i l  gisre fo r 

d in  S ky ld .
P h i l ip .

D u  for m ig? Zeg skiotter ikke om dineTienester.
Lise.

H o r engang P h i l ip ! Jeg har g io rt en lille  P la n .
P h ilip .

E t Fruentimmer en P la n ! det er ligesom Eselet og 
Liiren.

Lise. -
O h! jeg har h o rt, at der fo r har vceret Fruentim 

m er, som har g io rt P la n  t i l en B a ta ille .
P h i l ip .

D e r har ogsaa engang vceret et E f t l ,  som talte. I  
M ira k le r er der Undtagelser, men ingen Regel.

Lise-
K negt! b liv ikke grov! K o rt : jeg veed, at D u  skri

ver en god H aand, og a f dine Kierligheds - B reve veed 
jeg ogsaa, at din S ty lu m  er god.

P h i l ip .
M in  S ty lu m , ha, ha , ha!

Lise.
I h  n u , jeg meener M aadcn , din Maneer at skrive. 

A f  dine latinske S tum per marker jeg, at D u  engang er 
lsbet igiennem Skolen. N u  vilde jeg, at D u  alene 
skulde sslge din H erre , hiem , og,saa komme tilbage —  
im idlertid vilde jeg tale med Hofraaden, at han skulde som
S k r iv e r ----------------

P h i l ip ,  c slider sig los.)
Jeg  en Pennrsiikkcr? N ei., heller Lands-Bye-Tut.'

3 ;  L i f t .



Altti sex Retter,

Lise.
M e n  hvorfor ikke? As en S k r iv e r kan der ofte blive 

en Geheimeraad. D er aaacr saarc underlig t i l  i Verden! 
Folk, som for sprang bag pag Vognen, sidde nu inden i

den. K om , kom, (tager ham iglen ved Haanden.) lad otz 
gisre Fred.

Scene 4.
De Forrige. Friderich.

F r id e r ic h .
V i l  I  Dioevels T s i stilles ad? Hofraaben kommer.

Lise.
Kom, kom. D u  lille ftedige K negt! Ikke sandt. 

D u  har din Lise k ie r, og v il gisre hende t i l  SecretairS
Frue ? (lader sig halv uvillig  fore bort a f hende.)

Friderich.
B ie  D u  kun, D in  P u lvc rh cx ! H a r jeg ikke nok 

teenkt, at den Hollomder vilde jage paa mine Eenemoerker? 
—  D e t er ogsaa forbandet, at jeg ikke tor Isbe efter dem. 
Zeg skulde feie J e r  fra hinanden, fom Samson feiede 

Philisterne.

Scene
Hofraaden. Friderich.

H o fra a d e n . (indenfor.) 
l F ride rich !—  Friderich! —

F r id e r i6 ) .
H e r , H err H ofraad ! her!

H o fra a d e n .
(har en Servictke for.)

Lsb! h u rtig ! D e stal boere Kasteen ned i Haven, ellers

f«aer jeg det Dicevels T s i her paa Halsen a f mig. (Fridcrich
gaaer.)



gaaer.) D e t et dog fordor.it! Tilsidst foreskrive de mig 
«nren jeg stal Prikke m in Kaffer med, eller uden Flode, og 
hvor tid t jeg stal tage reen S kiorte  paa om Ugen. N c i;  

Zsen er eengang krakket, og jeg v il fore min P lan  ud, eller 
»gsaa fatte Livet t i l.

Scene 6 .
Hofraaden. Geheimeraaden. Kirke- 

Jnspecteuren og Majoren.
(disft tvende sidste ere begge illuminerede, dog fqaledes 

at de ikke ere fulde.)

M ajoren .
(aabner Doven.)

Kom kun, min H erre, kom kun; der har pi jo vor 
V e rt. E i ,  ei, kiere Ven? De kan jo blive ligesaa hidsig, 
s-m jeg, naar min D ata illion  ikke marcherer sag lige som en 
S n o e r, eller plaffer i dens Skyden.

Gehrirneraaden.
Kiere H err Kollega! man maae dog ikke heller ggae 

for v id t i sin Hidsighed.
Kirke-Inspecteuren.

Vreden er en farlig  Drukkenskab, en S ielens D ru k 
kenskab, en Drukkenstab, som ryster Aanden og Legemet
Uge he ftig , pg son ,--------

M ajoren.
G id  jeg males t i l  P u lv e r , om jeg forstaaer det. H a , 

ha, ha! S ielens Drukkenstab! Jeg har aldrig, saa lcenge 
jeg har levet, h s rt, at S ie len kunde drikke. For D i-rv le n ! 
hvor har den da vel sin M u n d  og sin Hals? N c i, nei, m in 
loerde H erre , pak De kun in d , der sorgalopcrede D e sig! 
ja min S ie l , sorgalopercde D e sig hcrsselig.

Kirke«
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Kirke-Inspecteuren.
D e opholder sig ved de simdselige Begreber, H err 

M a jo r !
M ajoren.

I h  fo r Disevlen! D e t er dog vel bedre, at jeg taler 
sandselig, end usandselig.

K irk e  - Inspecteuren.
Kiereste H err M a jo r ! der forbytter D e  strax igien 

ganske forsiiellige Begreber.

Majoren.
Begreber, min Herre ? Hvad kalder D e Begreber ? —  

Meencr D e , at jeg ikke kan begribe nogen T ing?  F o rD s d  
og L iv ! Jeg har begrebet den svoere Tieneste saa godt som 
een ved Armeen, og jeg vilde qisre et M ansvre for Dem , 
m in H erre, tigesaa godt som P rin d s  Eugcnius, naar det 
kom an derpaa. E ller troer D e , m in H erre, at man kan 
vcere Stabs-Osficier, uden at have Hierne i Fornuft-Kisten?

G ehe im eraaden .
V a re r ro lige, mine H errer! varer rolige. D e fore- 

kaste andre deres Hidsighed, og saa ere D e det selv.

M a jo re n .
E i for Dicevlen! M e n  det er heller ingen M aneer, at 

snakke een Forstanden fra .
K i r k e -Inspecteuren.

D e t har jeg aldeles ikke tankt paa, H err M a jo r ! M en  
—  (Hofraaden har im idlertid staaet i Tanker, og reven S e r
vietten i smaa S tykker, Kirke-Inspecteuren bliver det vaer.) 
Hvad er det? Hvad tager De sig fo r ,  H err Hofraad?

Hofraaven.
Zeg beder om Forladelse, mine Herrer! jeg stod t 

Tanker.

Kirke-



Kirke-Inspccteuren.
Det maae ogsaa vare opbyggelige Tanker, hvorved

Hcrnderne kan drive saadan en Leeg. E i! ei!
Hofcaaden.

S ce, see! Det bliver jeg nu forsi vaer.
M ajoren.

For en Ulykke, kiere Ven! hvad vil det sige? E< 
Stykke fint Dcrkketoi er jo ingen afbreendt Patron, som 
man saaledes hen i Veiret kan rive itu. Og hvad kan det
da vcrre, som saaledes lsber Dem om i Hovedet?

-Hofraaden.
A t ------- at Maden ikke smagte Kammerherren.

M ajoren.
Narreri«! Lad den Monsieur Sommerfugl spise no

get ander, naar god årlig Mad ikke staaer ham an. Det 
vilde jeg ikke lcrgge mig et Aieblik paa Hiertet.

Gcheimeraaden.
Og saaledes at oergre sig derover ved Maden, og sirax 

efter Bordet. E i, ei, det duer intet.
K irke  - Jnsoectenren.

Nei, det duer intet. ZErgrelse forhindrer Fsrdsielsen. 
Men, jeg ranker De har ganske andre Ting i Hovedet. Frue 
von Schmerlings Forflag vm Givtermaal; ikke sandt, Herr 
Hosraad?

Majoren.
J a , det var ogsaa saadan et spropos. Deri fortern- 

ker jeg Dem siet ikke, kiere Hcrr Hosraad, dersom De er 
bleven bister over det.

Gcheimeraaden.
Og saa den Prcrtension, at gisre et ungt Menneske, 

som har endet sine Studia, og lerrt noget retskaffent, ril 
Soldat; dertil er den unge Reinhard--------

Majoren.



Majoren.
For B ia v le n ! dog vel ikke for god? ^

Grhrimeraaden.
D e t vilde jeg just ikke sige.

' Majoren.
S a ta n  og al Ulykke! D e t vilde jeg ikke heller raade

Dem.
Kirke-Inspecteuren.

Him len bevare os ! Kan De da ikke varme Dem af med 
den hoesseligc Banden?

M ajoren.
N e i, jeg v il sige Dem noget: Troe D e  kun a ltid  de 

Folk bedre, som bande meget, end de, som bede alt for 
meget. D e t har m in Feldprast sagt m ig , og det er, gid 
jeg saae---------en brav dygtig K a rl.

Kirke - Insp. crenren.
Ved ham er der vel ikke heller meget at gisre. D e 

Herrer tiender man nok. N a a r de t i l  den msrke N a t har 
sat ved Basetbordet, spillet og drukket, og derpaa prcediket 
den anden D a g : hvad Forberedelse kan det vel vare! O z 
saadanne Mennesker har da ogsaa saadanne M a x im e r, som 
sandelig ikke ere orthodoxe, og som smage a f den nu va 
rende rensede Lare , som heller ikke v il sige meget; en Lcere, 
hvori de afklcede Religionen sit arvardige Klcrdebon, og 
issre den igien en fiin  lu ftig  D ra g t ester Moden.

Geheimeraaden.
D e t har altsammen sin Rigtighed. I  Herrer Officee- 

rer v il a ltid de sorte K io ler paa Halsen. M a n  ffulde lade 
enhver i sin S ta n d  og Vardighed vare med F re d , og en
hver ffulde handle efter P l ig t  og S am vittighed , ligesom 
hans Bestilling forte det med sig. M en  at komme igien 
t i l  m it forrige Them a; den unge Reinhard ffulde blive en 
dygtig Kammeralist; ikke sandt, H err Collega?

Majoren.



M ajoren.
Han hverken horer eller seer. (ruffer i ham.) Hei, 

Herr Hofraad!
Hofraaden.

(ganske sandselss.)
De har Ret, mine Herred, Tarock vil sornoie dem 

mere, end Triset. De har Net! og der er alt sat Spille
borde ned i HaveN.

Majoren.
Hvem Fanden har tcrnkt paa Tarock.

Scene 7.
De Forrige. Wilhelmme.

Wilhelmine.
Er det artigt, mine Herrer, al De lade mig sidde gak- 

ffe alene nede ved Kaffebordet?
Geheimeraaden.

V i komme! Iomfrue! V i komme.
Majoren.

Nu, Herr Hofraad! kom dog. Hvad skal det betyde? 
S iig  t il Grillerne: Venstre om! Marsch!

Hofraaden.
Forlad mig, mine Herrer! jeg har endnu nogle smaa 

Forretninger.
Kirke-Infvectenren.

Det duer heller ikke! Ester Bordet maae man ikke 
arbeide.

Hofraaden.
Det er noget, som haster, men som er snart giort. 

Jeg skal komme ester.
Geheimeraaden.

N u , saa lad vs da gaae. En kster familias hav
mange



mange S la g s  Forre tn inger, hvorved man ikke gierne v il I 
have Fremmede t i l  V idne.

Kirke-Jnspecteuren.
Zeg tcrnker at han grilliserer, og tanker: ko s tn u d ils  i 

kkoeirus-
M ajoren.

(sagte tilW ilh e lm in e .)
E t  Ord Jo m fru e ! See ril at D e  kan faae deres Fader 

ned t i l  os; han har ikke sir gode Luune.
Wilhelmme.

Desto verre! D e t har han ikke havt lange.
M a jo re n .

N u ,  I  H e rre r, M arsch! V o r  Ven er ganske ude ! 
a f Linie og Geleed; men har v i ham ssrst imellem os , saa i 
stal han nok komme t i l  at rette sig. Frem ad! M arsch!

Gchcimeraadcn.
S a a  sagte, saa sagte, I  H errer! k ^ liin g  lente. M ed <

m in Podagra gaaer delte Fremad! M arsch! ikke godt.
(de gaae.)

Scene 8-
Hofraaden. Wilhelmine (»°gel bone.)

Hosraaden.
(efter en mark.lig Pause.)

E r  det din Bestemmelse, Menneske? Dette din huus- - 
lige Lyksalighed? Dette dine G lader, som M a n d , som Fa- r 
der? Dette den duelige Borgers Be lsnn ing? (han saner : 
sig, og siaaer noget ester op igien.) O h! oh! oh! (bliver sin t 
D a tte r vaer.) Hvad v il D u ?  D u -------- Sammensvorne? l

Wilhclmine.
M in  Fader!

«

Hof- ^



Hofraaden.
B o r t !

W ilhelm ine.
M in  Fader, hvad har jeg giort Dem?

Hofraaden.
G iort?  — Hvad Du har giort mig? — Hvem 

tiggede, hvem qvcrlede mig, hvem lod mig ikke have Roe, 
ssrend jeg lod det Snogetsi komme tgien.i mit Huns.

W ilhe lm ine.
Det ziorde jeg mm Fader! men i den beste Hensigt.

Hofraaden.
Det forstaaer sig, fordi dit Hierte strax v il briste 

faasnart man kun seer stievt til din dyrebare Oncle og din 
elskeligste Tante.

W ilhelm ine.
Men jeg tcenkte at en god Forligelse imellem Paars« 

rende —  —
Hofraaden.

Er en ffisn, en opbyggelig T in g ! ikke sandt? Men 
hvad, om den kostede din Faders Rolighed? Om hvert et 
Aie'blik i hans Liv derved blev til Gald: og Forgift, hvad 
da? — Eller er din Kierlighed til din Fader dig en mim 
dre hellig P lig t?

W ilhelm ine.
(ved hans Fsddek.)

Den helligste min Fader, ben helligste. S tra f mig 
med det forfærdeligste, som jeg kan tanke, straf mig 
med . Tabet as Deres Kierlighed, dersom jeg nogensinde 
har kunnet forncerme Dem.

Hofraaden.
Nu, stase kun op, staae kun op.

W ilhe lm ine, (ftaaer op.)
De tilgiver mig alcsaa ?

Run sex Retter, K Hos«



Hofraaden.
Mine, M ine! jeg' viser dig den svage, eftergivende 

Fader! misbrug ham ikke?
W ilhe lm ine .

Aldrig min Fader, aldrig!
Hofraaden.

(trykker hende til sit Bryst.)
Pige, dersom Du ikke v a r!—  Hvor er din Brodér?

W ilhe lm ine.
Han gaaer og spadserer med Obersten og Kammer

herren.
Hofraaden.

Og complotterer imod hans Fader? Den Knegt!
W ilhelm ine.

Troe ikke det, min Fader.
Hofraaden.

Jeg veed, hvad jeg veed. Den Skurk vil ombytte 
hans Studenter-Kiole med Uniform, og troer, at han paa 
den Maade kan fortscette hans ryggeslsse Levner. Men 
du tager Feil, god Karl, forbandet Feil. Med dig skal 
jeg ogsaa nok blive fcrrdig.

Scene 9.
De Forrige. Hofraadens Frue.

Fruen.
V il Du ikke gaae ned til Selskaber, min Veste?

Hofraaden.
Nei Barn! Undskyld mig —  jeg har at forrette.

Fruen.
Man v il vage D ig det ilde op, min Veste.

H of-



Hofraaden.
Mine Venner ikke, og de andre maae tage det op, som 

de v i l ; det kryber jeg mig ikke om.

Fruen.
D u er dog vel ikke vred paa mig?

Hofraaden.
Nei! vi har jo giort Fred. Vel havde D u kunnet 

tage mindre Deel i dine hsitelffede Paarorendes Narrer 
streger; jeg var bandsat bange for, at du igien ffulde falde 
fra; det var den hsie Tid, at du vendte om igien.

Fruen.
Det behsver Du ikke mere at frygte for. Men kis- 

resie Mand, hvorfor er Du saa haardnakket imod det Par- 
tie med Kammerherren?

Hofraaden.
Du vil altsaa vide mine Grunde? Godt! Fordi han 

er en stolt, indbildffGicrk! Fordi han, eller ogsaa jeg maatte 
siet ikke forstaae mig paa Kundskab om Mennesket, sikkert 
har et siet Hierte. Og min Datter ffal hverken blive en 
Nars, eller et stettomkende Menneskes Kone. Eller (plud
selig til Wilhelmine.) vil Du have ham? Hcr?

W ilhelm ine.
(heeftig forskrækket.)

Hofraaden.
Nu , hvorfor flyer D u saadan sammen? V il Du 

have ham?
W ilhelmme.

N -i, min Fader, nei!
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Scene io .
De Forrige. Friderich. siden Sadelmageren. .

Friderich.
H err H o fraad ! der er en Sadelmager uden fo r , som 1 

Snffcde ak tale et O rd med Dem .
H o fra n d e n .

Lad ham komme ind. (Friderich gaaer.) Altsaa m in  t  
K one, ikke et Ord mere om Kammerherren. W ilhelm ine r  
v il ikke have ham t i l  M and  og jeg ikke t i l  Svigerson. Je g  x 
skulde aldeles ingen Omgang have med ham, dersom jeg ^ 
ikke var nodt dertil for Fyrstens S kyld , som han har stikket ) 
sig ind hos,, ved at underststte hans Svagheder. M e n  n 
det kan snart forandre sig; det er som en Haandvending. 
Heriegunst er som A prilve ier. Og saa kan han —  —  -  
gaae t i l  A m erica , eller ogsaa efter en bersmt Kammer- ri 
herres Exempet, syv Gange forandre sin R e lig io n , for a t ) 
redde sig syv Gange fra at sutte ihiel. ( t i l  Sadelmageren ri 
som tr in e r in d .) Hvad v il han Mester?

S a d e lm a g e re n «
Jeg  vilde kun, i  al HEre og Respekt, erkyndige m ig tz 

om noget hos D e m , H err Hosraad. Hendes N aade, 
Frue von SchM erling, har bestilt en S tadsvogn hos m ig, ^  
i  al ZEre og Respekt, for Hans Excellence H e rr Genera- -r 
len. N u  veed jeg just ikke, hvorledes det hanger sammen, 

i  al ZEre og Respekt.
Hofraaden.

Jeg  ikke heller. K un videre!
S a d e lm a g e re n .

Vognen er fcerdig, og jeg har ogsaa alt scet H ans tzi 
Excellence.kiere t i l  Hove i den, i al DEre og Respekt; og tzc 
de 200  l-o u ir  cl Ors, som v i exe fsrakkordexede om —  — . —

H of- H



Hofraaden.
To Hundrede Ironis 6 '0 r§ ?  D e t maae js  vare en 

herlig V ogn?
Sadelmageren.

O h ! man kan ret have sin Glcede a f at see paa den; 
i  al TEre og Respekt; hvor den d ing le r, hvor den ru lle r/ 
N u ,  de 20O I.oui5 cl'Ors skulde jeg i D ag  have udbetalt,- 
i  al ZEre og Respekt, a f Hendes Naade, Frue von Schmer- 
ling . M en  Hendes Naade viste m ig b o rt, i  al AEre og 
Respekt, t i l  i  M orgen. N u  g is r alle Folk m ig bange, i  
al JEre og Respekt, og siger, at jeg kun kan skrive den G ield 
med K u ll i Skorsteenen, i  al JEre og Respekt.

Hofraaden.
N u , hvad siger D e  dertil, m in H ierte?

Fruen.
(trakker paa Skuldrene.)

Z n te t.
Sadelmageren.

M e n  saasom den naadige Frue- og H e rr Hofraaden 
ere i S la g t sammen, i  al 2Ere og Respekt, og den naa- 
ditze Frue i  D ag  lod falde et O rd  om , i  al TEre og R e
spekt, at hun behsvede kun at lade Pengene hente hos 
H e rr H o fra a d e n ----------

Hofraaden.
Sagde hun det? ( t i l  Fruen.) A l t  bedre og bedre!

Sadelmageren.
Z a  H e rr H ofraad , i  al ALre og Respekt, og see nn,' 

saa vilde jeg kun erkyndige m ig, om hendes Naade allerede 
havde ta lt med H err Hofraaden angaaende Pengene?

Hofraaden. . . .  ^
Zkke et H rd ,  og v i l  vel heller ikke tale derom.



Sadelmageren.
Og har hun da ingcn Penge siaaende hos D e m , i  al 

ZEre og Nespect?
Hofraaden.

Ikke  en S k illin g .
Sadelmageren.

I h !  du m in G u d ! Jeg v il ikke haabe at den naa- 
dige Frue v i l  i al LEre og Respekt bedrage en å rlig  Haand- 
vcrrksmand for hans suurt fortjente B ro d ?

Hofraaden.
H vo rfo r seer I  Folk jer ikke for, hvem I  borger?

Sadelmageren.
I h ! du m in G ud ! H e rr H ofraad! det er jo dog for« 

nemme Folk, som v i og vores Lige maae have Respekt fo r. 
Og det staaer ikke heller skrevet i enhvers Pande, i  al 
ZEre og Respekt, hvad enten han er en Bedrager, eller ei. 
M e n  hvad skal jeg nu gisre, kiereste He^r H ofraad?

Hofraaden.
H an  maae bie t i l  i M orgen .

Sadelmageren.
M e n , du min H im m e l! i al 2Ere og Respekt! naar 

hun ikke har noget staaende hos D em , saa faaer jeg i M o r 

gen ligesaa meget som i  D ag .
Hofraaden.

D e t kan nok v«re.
Sadelmageren.

O g H e rr Hofraaden v il heller ikke betale for hende, i  
al DLre og Respekt?

Hofraaden.
Ik ke  en H v id !

Sadelmageren.
H e rr H o fra a d ! jeg gier dette Spsrsm aak, i  al ZEre 

og Respskt, a f Kierlighed og ZErbodighed for D e m ; men
naar



uaar D e ikke v il betale, og tvinge D em  dertil kan jeg vel 
ikke, saa lader jeg ben naadige Frue stevne i  al ZEre og 
Respekt, og lader hende prostituere i al 2Ere og Respekt.

W ilh e lm in e .  (bedende.)
M in  Fader!

Hofraaden.
T ie ! —  M ester, t i l  i  M orgen synes m ig nok, H an  

kunde bie.
Sadelmageren.

Jeg v il bie t i l  i Overmorgen, og endnu lcengere, naar 
H e rr Hofraaden v il give m ig sit O rd , i al JEre og Respekt.

Hofraaden.
N e i, jeg gaacr ikke i  Caution fo r nogen.
. S a d e lm a g e re n .
J a  saa gaaer jeg ftandebene hen t i l  en P rokura tor, og 

lader ham soette mig en Klage op, i  a l2Ere og Nesepekt, om 
hun ogsaa kunde forskaffe m ig t i  Leverancer.

Hofraaden.
Hvad fo r Leverancer?

Sadelmageren.
I h !  hun har lovet mig Leverancen t i l  begge Regimen

terne: Waldek og Schorlem.
Hofraaden.

D en har jo Oldermanden? Regimenterne ere saare 
vel fornoiede med ham , det vced jeg; det er m ig , som 
staaer for Udbetalingen; jeg har endnu for et P a r  Dage 
siden kontraheret med ham paa nye.

S a d e lm a g e re n .
N u !  v il noget Menneske bare sce m ig , hvad det er 

for F ikunterie r, i al ZEre og Respekt. H un  vilde endnu i  
M orgen give mig 20O R d lr . paa Haanden; men de ligge 
vol ved de 20O Luisd'orer. Og jeg dumme N a r , i al ZEre 
og Respekt, jeg beloe a lt den tykke Oldermand. M -s te r

K 4 Wmr«
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W underlig ! Mester W u n ix r lig ! der har du ladet dig scrttr 
en hoesselig Voxncrse paa, r a l  ACre og Respekt. Jeg be- 
hovede jo kun at tcenke paa Adrienen hos Is d c n  Abraham. 
M e n  jeg v il m in S ie l,  det er en hoi Eed, i al ZEre og 
Respekt, ikke heller nole lomgere: jeg gaacr nu standebene 
hen t i l  P rokuratoren, og saaer jeg fsrst mine Penge, saa 
v i l  jeg hedde Mester Dumsnude, i al ZEre og Respekt, der

som jeg, uden Abrahams Caution borger de hsie Herffaber 
saa meget som en Svands-N em . 2ld io s , H e rr Hosraad.

(gaaer.)

Scene n .
Hofraaden. Fruen. Wilhelmine.

Hofraaden.
Hvilke nederdrcrgtige S treger det dog ikke er?

Fruen.
D e t er vel sandt, m in Veste! M en  kun denne eene 

G ang endnu beder jeg D ig ;  lad m in Tante ikke beskioem- 
mes a f denne grove Tolper.

Hofraaden.
D e r vederfares hende, hvad R et er.

W ilhelm ine.
M in  beste, m in eiegode Fader.

Hofraaden.
D u  ogsaa? —  H a r D u  a lt saasnart forglemt m in 

Advarsel? M i t  B a rn !  200  Louisd'ocs ere ikke en S t r im 
mel B lo n d e r, som man saaledes gaaer hen og giver bort.

Wilhelmine.
S a a  megen Eftertanke har jeg, m in Fader; men at

Vedligeholde vore Paarsrendes gode N a v n ----------H a r jeg
m in Faders Tilladelse, saa v il jeg tilkisbe dem med mine 

^Klsrder og mine B rilla n te r. T o r jeg, m in Fader, tor jeg?

Hos-
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H o s ra a d e n . ^ rs rt.)
P ig e ! D u  holder ikke O rd ! D e t er imod vor A fta le. 

D u  angriber m ig , hvor D u  sikker veed, at jeg maae give 

mig.
W ilhclm ine.

Ved Deres sortreffelige H ie r te ! O  m in Fader! Ikke
sandt? D e g isr'det? De gior det denne eene Gang endnu?

Hosraaden.
N u  v e l! G o d t! ogsaa det! M e n  med en Betingelse, 

(fa tte r sig og skriv.er.) Admygelse kan ikke ffade dem, og
den kan ffaffe mig Rolighed.

F ru e n .
M in e !  Jeg kunde nasien blive misundelig paa D ig !

W ilh c lm in e .
H vorfo r det, m in kiere M oder?

F ru e n .
Jeg havde ikke udrettet det hos D in  Fader-

W ilh e lm in e .
O  jo visselig, visselig! H an  er ligesaa kierlig en M a n - ,  

som Han er god Fader.
Hosraaden.

(aabner Chatollet, tager en P ung  med Penge frem, og
veier den med H aan d en .)

K an jeg dermed ffaffe mig dem a f Halsen, saa cre mine 
Penge vel anvendte. M e n  sole det maae de —  A h ! der 
komme de. D e  have en god Nase. Jeg troer m in S ie l!  
de kan lugte G uldet paa tusinde S k r id t.

Scene 12.
De Forrige. Frue von Schmerling

og Obersten.
Frue von Schmerling.

P aa  m in Z E re , en fiin  Lcvemaade! Fam ilien stim«
K  5 men



M-'N i Værelserne, eg Giesterne faae at see t i l ,  hvorledes 
de kan amusere sig selv. B ra vo  H err Hosraad!

H o fra a d e n .
N u ,  naadige Frue, i al 2Ere og Respekt, jeg havde 

Forre tn inger, som jeg maatte' besorge, i al VEre og Re
spekt. -

Frue von Schmerling.
E t besynderligt S p ro g !

Hofraaden.
Jeg har just nyelig la r t det. I  al DEre og Respekt. 

H vo r den d ing le r, hvor den ru ller. I  al ZEre og Re
spekt. D e t ffa l vcere ret en herlig Vogn. J  alZEre og R e
spekt. H ans Ercellence har ogsaa a lt k io rt t i l  Hove i  den, 
i  al ZEre og Respekt.

O bersten.
M e n  marker D e  det ikke? Sadelmageren har sikkert 

varet her.. Jeg  tankte nok, at der vilde komme dumt T s i 
derudaf.

Frue vou Schmerling.
M in  H err B ro d é r!

Obersten.
N u ,  n u !

Frue von Schmerling.
H err Hosraad! jeg beder D em , at tale tydeligere.

H o fra a d e n .
S o m  'Deres Naade befaler, i al 2Ere og Respekt; 

Mester W underlig erkundigcde sig, i  al 8Ere og Respekt, 
hvor hoit de C :p ita le r belsb sig, som Deres Naade har 
ftaaende hos m ig , og glcedede sig, i al 2Ere og Respekt, over 
den belovede Leverance!

Frue von Schmerling.
D e t er en Flegel!

Hof-



Hofraaden.
V is t nok; han har Mange! paa lsvo ir v iv re ; th i han 

-aaer just nu hen, i al LEre og Respekts og lader D em  

stevne.
Obersten.

S e e , der har v i det! jeg maae blive D ia ve ls  over do 
S treger.

Frue von Schmerling.
Og D e lod den K a r l ogsaa lsbe?

H o fra a d e n .
J a ,  hvad ffulde jeg giore? Deres Naade havde js  

ikke endnu befalet m ig , i  al ZEre og Nespekt, at betale 
ham.

Frue von Schmerling.
(kaster sig paa en S te e l.)

k̂ glbeureule ûe ^  fnis!
Wilhelmine.

Naadige Tante !
Frue von Schmerling.

B o r t ! >
Hofraaden.

S te d  ikke Deres Talsm and fra sig; D e  har hende a t  
takke for min sidste B istand. Se« her. Deres Naade, 
her er G u ld . D e  har saa eengang g jort m ig d e tN il err 
V a n e , at bsde for Deres Narrestreger. Jeg  v il ogsaa 
gisre denne god igien. H e rr Oberst, underskriv denne
Seddel, saa ere Pengene Deres.

Obersten.
(tager Seddelen, laser, fficer Tander asVrede, oz 

kaster Seddelen fra  sig.)
Jeg skriver ikke under.

Hofraaden.
D e t glader m ig for Deres S ky ld .

Frue



Frue von Schmerlinq.
(springer op og tager Sedelcn op af G u lve t.)

Lad see engang. „V e d  Modtagelsen as 2Ook>oui5
„ 6 '  O l§ love v i Underskrevne, begge for Een, og Een for 

„begge, a ldrig meere at betroede Hofraad R einhard- 
,,'H uus. „  —

Hofraaden.
(viiser hende Pengene.)

H e r er G u ld !—  og der henne er Pen og B la k .
Frue von Schnierlinq.

Og her er m it S v a r !  (rive r Seddelen i tu .) N e i det 
er a lt fo r g a lt ! M en  skioelv H err H o fraad ! Skioelv H err 
Hofraad for m in H evn ! Jeg er et Fruentim m er!

Hofraaden.
D e t horer seg.

Frue von Schmerlinq.
E t fo rtsrne t Fruentimmer. Jeg skal hevne mig rå 

det grusomste; seg skal lade saadanne M in e r springe imod 
dem, som D e ikke skulde vente.

Hofraaden.
Jeg  maae da contraminere.

Frue von Schmerling.
. Og Deres fordsmte H uus skal jeg ikke fs r betroede, 

forend jeg kan triumphere over D em . Hvad bryder et F ru 

entimmer sig om, hvorledes hun hevner sig, naar hun kun 
bliver hevner. (gaaer.)

Scene i;>
Hofraaden. Fruen. Wilhelmine og Obersten.

Hofraaden.
H a ! ha! hq ! P aa  denne Maade eller en anden! 

naar jeg kun bliver a f med dem. —- H vad ! grader I ?

Frue



Fruen. .
D u  er. en haard M and.

H o fra a d e n .
Jeg  har lange nok varer b lsd : jeg har ladet mig leede 

omkring a f J e r  a lle , som en Skolepog, man lokker t i l

Skole med en Kringle.
W ilh e lm in e .

M e n  D e  lovede mig dog!
H o fra a d e n .

Jeg lovede D ig  at give hende G u ld : har jeg ikke t i l 
budet hende det, og det meere, end jeg lovede?

W ilh e lm in e .
M e n  MaadeN, mm Fader! M aaden !

H o fra a d e n .
V a r  passende paa hendes Maade, t i l  hendes Opfsrsel. 

H un har saaet, hvad hendes G iernjnger vare va rd !
O bersten.

(som h id ind til i det bageste asSkuepladsen evgaaet op 0g ned i
dybe Tanker.)

H err Hofcaad! jeg har et P a r  O rd at tale med D em  
alene.

H o fra a d e n .
^ les^Lm er! gaae D e ned t i l  Selskabet.

W ilh e lm in e .
(tager hendes Faders Haand.) ^

M in  Fader!
F ru e n .

Je g  beder, jeg besvarer D ig  for vor KierlighedS 
S ky ld .

H o fra a d e n .
N u.hvad er de r? Hvad er det da 2

W ilh e lm in e .
T illa d  at v i blive her.

Hof-



Hofraaden.
B o r t ! Ved en Erklcering imellem M a n d , maae ingen 

Fruentimmer vcere tilstcede.
Fruen.

( i  det hun ganer.)
Korn, M in e ! —  Herc Oberst, determ in M a n d — o- 

D e  er mm Onele.
Obersten.

D e t veed jeg.
(Fruen og W ilhelm ine gaae.)

Scene 14.
Hofraaden. Obersten.

Hofraaden.
N n , hvad har de at befale, H e rr Oberst?

Obersten.
Je g  er fornorrmct.

Hofraaden.
D e t glader m ig , at D e  fsler det.

ObcrstLY.
Og jeg er en M and  og S o ld a t.

Hofraaden.
D e t ere tvende Omstændigheder, som de a lt for lcenge 

stden skulde have giorr gieldende.
Obersten.

H er tales kun nu om det nservcercnde A ieblik.
Hofraaden.

N u  ve ll hvad v i l  D e ?
O bersten .

Jeg troer her kan kun vcere een T in g  at v ille , og a t 
D e  let gicttede det.

Hofraaden.
V i  maae flaaes: ikke?

Obersten.



Obersten.
Je g  veed intet andet M id d e l.

Hofraaden.
D e t kan vU vare.

Obersten.
(setter sin H a t paa.)

E n  Erklæring, min H e rre !
H o fra a d e n .

Jeg har ingen H a t ved Haanden; jeg ffulde ellers 
besvaret deres Hoflighed. —  D e v il have en Erklcering? 
H er er den; jeg er B orger i  S ta te n , jeg er M a nd  og Fa
der! —  jeg flaaes ikke. D e t e r: jeg stiller mig ikke hen , 
fo r med f r i t  Forsiet at ffille  Fædrenelandet ved en ny ttig  
B orger, at giore Konen t i l  en trssteslos Enke, og V s r -  
nene t i l  grcedende Fader- og Moderlose.

Obersten.
U d flu g te r!

Hofraaden.
I  Deres S ine  maaffee, da D e  ikke kiendcr Forhol

det imellem M and  og Fader; da D e  formedelst Fordomme 
ikke v i l  kiende den P lig t  at vedligeholde den enkelte D e e l, 
naar det Heele ffa l besiaae. I  mine H ine er den forsiette- 
lige D ue llan t den siorste Forbryder, som jeg ikke veed haard 
S t r a f  nok fo r. D en forsirttelige siger jeg —  men kald 
D e  mig en S k u rk , ifa ld jeg ikke staaer for dem, ja fo r 
Fanden selv, dersom D e har Lyst kil at gribe mig an. 
(gandffe kold.) N u  H err Oberst! tag Deres H a t a f ,  jeg 
kan ikke taale Uhsflighed inden mine D o r r .

O bers ten .
(tager Hatten a f.)

M a n d ! Hvad v il D e gisre a f m ig?  —  for Dicevlen, 
jeg foler S tyrken a f D e rrs  Grunde a lt for vel —  men 
jeg kan ikke handle derefter.

Hof-



Hofraaden.
M aaffee kunde D e det, naar D e  horer m in anden 

E rk la ring . M in  Seddel har fornærmet D e m ?

Obersten.
D e t har den, m in S ic e l!

Hofraaden.
Havde D e skreven den under, saa vilde jeg beklaget, 

at D e havde havd Uniform  paa, siden D e ikke var vard 

a l boere den.
Obersten.

Dersom jeg griber t i l  m in Kaarde. —  —

H o fra a d e n .
S a a  kalder jeg paa mine Folk. Uden Hceftighed 

H e rr Oberst, uden Hceftighed; og dog qiader det m ig , at 

see Dem  saa hastig.- K o r t !  D e  underskrev ikke. —  —-
O bersten.

I h !  da maatte jeg have varet en S ku rk !

. . H o fra a d e n .
D e t var tilfo rn  m in Meening. M e n , just, fo rd i de 

ikke giorde det, men kastede mig Seddelen for mine Fod, 
der, fslte jeg, jeg.tilstaaer det reent u d , fslte jeg for fs r- 
ste Gang 2lgtelse for Dem .

Obersten.
For forste G ang?

Hofraaden.
For fsrste G ang ! D e sagde fo r ;  D e  var en M and  

var S o lda t. Som m er det sig for M anden , sommer det 
sig for Soldaten-, at vare en S lave aset Fruentim m er? -- 
(ester er Ophold) D esva re r mig ikke? —  D e fo le r, hvad 
jeg vil.sige! —  Og hvem er dette Fruentim m er? —  det 
ek ikke Deres K one , ikke Deres Maitresse, a f hvilke v i ,  
G ud veed hvorfor? mangen Gang lade o§ tyrannisere:

dec



det er Deres S ss te r, som er en N a r ;  som D e g ierN aad- 
sens-Brod, og som as Taknemmeliqhed ruinerer D e m , og 
hvad der endnu er det vcrrste, g ier D em  t i l  Latter over 

heele B yen .
Obersten.

M in  H erre ! —  je a ---------jeg flaaes ikke med D em .

Hofraaden. '
S o m  D e v il.

Obersten.
Zeg ffulde ville omkomme den Lcege, som v il helbrede 

m ig? Deres Haand, m in H e rre !

Hofraaden.
H er er den; og Deres Loege v il jeg ogsaa vare, der

som D e —  v il vcere en M a n d . Hvorledes Deres S o -  
ster er kommen t i l  at faae .Herredommer over D e m , gider 
jeg ikke underssge; jeg vilde maaffee kun opdage firere 
Svagheder paa D eres , og endnu flere Naragtigheder paa 
Deres Sosters S id e ; M e n  nu ar faae en' Ende paa dette 
T yrann ie , det er her S vsrsm aa le t.

Obersten.
' D e t ffa l faae Ende, D iav len  tage m ig , ffa l det ikke.

Hofraaden.
G io r  D e Begyndelsen dermed —  forudsat, at D e  

ikke fsrst v i l flaaes med mig.

- Obersten. . .
(falder ham om Halsen.) . .  -

M ed  D em ? M ed min Lage og m in B e fr ie r?

H o fra a d e n .
Altsaa P unktum . I  M orgen den D ag fly tte r De^ 

med N up  og S tu p  ind i m it H u n s , og lader Deres »ån
dige Soster blive i hendes brostfceldige H n u s , i S e lffa b  
med hendes A hner, R otte r og M u u s . Hun maar gierne 
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give 18 R e tte r , saa tid t hun kan faae dem t i l  bokgs, og
.D e  tager kil Takke hos mig med sex betalte R etter.

Obersten.
V e n ! hvorledes skal jeg ----------------

Hofraaden.
Fald mig ikke ind i Talem D e  kan magelig leve a f 

Deres G age; men naar der er prcenumerert paa den for to 
A a r ;  naar D e , for at stoppe eet H u l,  maae gisre tvende 
nye, saa gaaer det ikke am Jeg v i l ,  fordi jeg v il det, 
vare Deres Forvalter. G iv  mig en Fortegnelse paa D e 
res G ie ld , jeg v il betale den, og siden lid t efter lid t gisre 
m ig betalt ig icn- og i  fem A a r skal D e  vkre i  gode O m 
stændigheder.

Obersten.
M a n d ! D e  ssnderknuser mit Hierte.

Hofraaden.
S a g te ! H er har D e  uden al Deffcrmmelfe og uden 

al Underskrift zo o  t-ouis 6 '0 rs . Gaae D e nu hen, og 
betal Sadelmageren, og Deres meest skrigende G ield.

Obersten.
Jeg kan ikke tage imod disse Penge. Jeg  et jo a lt t

Deres G ield t i l  op ovet Hrene.
Hofraaden.

N u  katt D e ,  Nu stal D e  tage derimod.
O bersten , (tager dem.)

G u d ! Og jeg har saa lange kunnet miskiende denne 

M a n d !
Hofraaden.

S ild ig  Fortrydelse er bedre end flet ingen. G aae, 
m in H e rre , gaae.

Obersten.
, Je g  kan ikke, m in H e rre ! - - -  jeg maae grade —  

gr«de som en Q v inde !
Hof-



Hoftaaden.
(leder ham t i l  D o ren .)

D e t er a lt godt! a lt godt! (Obersten gaaer.) A t  red
de en M a n d  fra  Undergang, og udas cn Furies K lo e r! —  
jeg er tilfreds med mig selv; jeg er lykkelig i dette A ieb lik . 
Jeg  stal ikke igien knurre over m in Skicrbne. Den, som er 
dannet t i l  at fole andres N s d ; sat i den S ta n d  at kunne 
lindre Fremmedes Kummer —  er han vel ulykkelig?

Hoftaaden,
Scene 15.

( i  det han v il gaae, meder ham) 

Kammerherren.
Kammerherren.

Fsrend jeg tager Afsteed, H e rr Hoftaad. —  —
Hoftaaden

tz)dmyge Tienere! V i l  D e alt forlade os?
Kammerherren.

Hans Durchlauchtighed v il efter Taffelet ride ud ak 
spadsere, og jeg ffa l give ham Geleide.

Hoftaaden.
H a ! det er en anden S a g ; Herretieneste gaaer fo r

Fornsielse, ifa ld D e ellers finder Fornsielse hos os.
Kammerherren.

Jeg  vilde maaffee sundet den stsrre, dersom det hav
de behaget H e rr Hoftaaden at tage en Erklæring for Al-- 
v o r ,  som T ilfa ld e t i  D ag  ved B o rd e t, lagde Frue von
Schmerling i  M unden.

Hoftaaden.
D e t gier mig ondt, H e rr Kammerherre, at jeg ikke 

kan svare t i l  det naadige S inde lav, D e har for m it H uu s , 
faaledeS som De snfter.

L Kam-
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Kammerherren.
D e kan ikke eller v i l ikke?

Hofraaden.
Kommer det ikke ud paa e t?

Kammerherren.
Lad os altsaa bryde as med det.

Hofraaden.
M e d  Fornsielse.

Kammerherren.-
Hans Durchlauchtighcd har paalagt mig —

Hofraaben.
Jeg  venter paa Sammes B efa ling  med ZErbsdighed. 

B?hag ar sidde. (begge satte sig.)

Kammerherren.
Jeg  har hverken for eller under M aa ltide t v ille t tale 

dm Forretningen.
Hofraaden.

D e t er en Opmærksomhed, som jeg erkiender, simle« 
des som jeg bsr.

Kammerherren.
H ans Durchlauchtighcd har ladet D em  vide, hvor« 

ledes han snskede, at Sagen imellem Herredsfogeden B e il 
og Forpagter-EnkeN i LaxhatiseN maatte blive afgjort.

Hofraaden.
D e t har Hans.Durchlauchtighed rig tig  nok. M e n  

)eg undrer mig over, at Hans Dnrchlauchtighed, efter at 
jeg i m in underdanige BetcenkniNg om Sagens T ils tand, 
og Enken M eyers retmæssige Paastand, har forelagt sam
me min endelige D o m , kan anbefale mig ar asgiore cN 
S a g  paa en Maade, som er stridig imod al Rettergang.

K a m m e rh e rre n .
D e kan gierne forundre sig derover, H err Hofraad,

men



men det er nu engang Fyrstens naadige og udtrykkelige 
V il l ie .

Hofraaden.
S a a  g ier det mig ondt, a t jeg ikke denne Gang kan 

opfylde H ans Durchlauchtigheds V illie .
Kammerherren.

Zkke opfylde den?
Hofraaden.

N e i!
Kammerherren.

Je g  udbeder mig Aarsagen, og ikke et te rt N e i !
Hofraaden

Ford i at Fyrsten har ingen V il l ie  heri.
Kammerherren.

In g e n  V il l ie  heri?
Hofraaden.

N e i!  her maae hans Love vare hans V illie .
Kammerherren.

Og hans Anseelse?
Hofraaden.

Ved en standhaftig Haandhcrvelse a f hans Love, ved
ligeholder han hans Anseelse.

Kammerherren.
Jeg  troede, at Fyrsten var over Lovene.

Hofraaden.
O  ja ;  han kan ganske og aldeles kuldkaste Lovene; 

men saa lange det endnu ikke er jkeet, saa lader jeg ingen 

H u lle r gisre d e ri; og just derved vedligeholder jeg Fyrsten-
Anseelse mere, end ved a t adlyde hans lovstridige V il l ie .

Kammerherren.
D e  forglemmer D em  selv.

Hofraaden.
A ld r ig , naar jeg taler om m in Fyrste og hans Love

L z Kam-
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Kammerherren.
D c t bliver altsaa ved Deres Beslutn ing.

Hofraaden.
O rd t i l  andet. Enken forb liver ubehindret. i Besid« 

delsen a f hendes Forpagtn ing, som hun efter den afdode 
Godsejers klare Testamente, er indsat t i l ;  og hendes Eon- 
trapart. Herredsfogden, bliver afviist med hans uberetti
gede Klage, og som billrg er, dsmt t i l at betale-Processens 
Omkostninger; th i det er en siet K a r l, som vilde bringe en 
fa ttig  Kone med fem umyndige B o rg  t i l  Bctte lstaven, fo r 

at berige sig selv.
Kammerherren.

S k a l jeg berette hans Durchlauchtighed det?

Hofraaden.
O  ja : og D e  kan lcegge dette t i l :  at dersom Hans 

Durchlauchtighed v il gisre sit Folk dydigt og lykkeligt, saa 
maae han for a lting v«re re tfrrd ig  imod samme. A fv i
gelse fra  Retfærdigheden baner Lasterne Veien.

Kammerherren.
Hans Durchlauchtighed h a r . selv adskillige moralske 

S k r iv te r i sit H aand-B ib lio thek; han laser heller sligt selv, 
end han hsrer det.

Hofraaden.
Og jeg snskev, at han ikke lod det blive ved Låsnin

gen alene.
Kammerherren.

Og D onna V a le ttis  Kammertiener?

Hofraaden.
Skulde egentlig hcrnges, dersom jeg var en Elsker a f  

sk lade hcrnge Folk. M e n  for den afskyelige K a rl, og fo r 
Forbrydelsen a f et voldsomt R ovene , og ncesten udsvede 
M o rd , vilde Dsden vare en a lt for lemfældig S tra f .  I

M orgen



M orgen bliver hans D om  publiceret; i  M orgen bliver han 
offentlig kagstrsgen; i M orgen gaaer han sluttet med H an- 
der og Fsdder t i l  Skufkarren, igiennem Gaderne. D e t 

er S t r a f  og Exempel tillig e ; jeg foreener gierne det eenr 

med det andet.
Kammerherren.

Veed D e, i  hvis Tieneste Karlen er?

Hofcaaden.
D e har jo nu nylig navnet Personen.

Kammerherren.
D e veed dog, paa hvad Fod hun er med Hans Durch- 

lauchrighed.
Hosraaden.

Tael ikke ud. Destoverre! vecd jeg det. M e n  Fyr^ 
stens Svaghed v il D e dag vel ikke fremfsre mig som en 
bxvagcnde Zsarsag, t i l  at stands Netfardigheden i sin Gang? 
Jeg  blues paa Deres Vegne! D o g , hvad D e  som H o f
mand maae giore, behsver jeg som Dom m er ikke at gisre.

Kammerherren.
Desuden maae den arme D ia ve l

Hofraaden.
Gaae i  S ku fka rren ! Og det i  M orgen uden fo r 

D onna V a le rtis  V induer.
Kammerherren.- (baant.)

E r  D e  alletidev saa streng, H e rrH o fra a d ? — Skul« 
de p riva t Had imod Karlens Herskab ikke her vare med i 
S p ille t?

Hofraaden.
Deres S psrsm aa le , m in H err Kammerherre, ere 

fornarmende. Jeg hader ikke dette Fruentimmer —  jeg 
foragter hende. M e n  ogsaa denne Foragt har ingen I n d 
flydelse havt paa dm  D o m , som jeg har faldet. Og k o rt!

L 4 omt



om denne K a rl otzsaa var Kammertjener hos den fsrste M i 
nister, ja hos Hans Durchl. selv, saa ffulde han dog gaae 
i  Skufkarren. Forbryderens Anseelse gier ikke Forbrydel
sen mindre, og en Lov maae ikke vcerc en Spindelvæv, hvori 

de smaa Fluer blive hcengcnde, og de store smutte igiennem.
K a m m e rh e rre n , (leende.)

Jeg haaber, at Karlen altsaa for denne Gang bliver 
en stor F lue , som smutter igiennem.

Hofraaden.
- Meener D e?

Kammerherren.
G anffe sikkert. N a a r jeg kan sige D e m , at HanS 

D urch l. absolut v il see ham reddet, og at jeg har B efa ling , 
a t give Dem  det tilkiende. —  H ans D urchl. har givet
D onna V a le tti sit Ord —

Hofraaden.
E t O rd , som Hans D urch l. ikke kunde give,' kan ikke 

binde ham.
Kammerherren.

Veed D e ve l, at denne Gienstridighed kan skiste D em  
ved Deres Embede?

Hofraaden.
D e t ffa l vare m ig en ZEre, at tabe det for Retster- 

dighedens S ky ld .
Kammerherren.

D e bliver altsaa i begge Sager ved Deres D om  7
Hofraaden.

I  begge Sager. Herredsfogden ffa l bsde, og Kam 
mertjeneren gaae i Skufkarren.

Kammerherren.
Jeg ffa l bibringe Hans D urch l. a lting. Jeg recom» 

»yenderer m ig , strenge H e rr H o ftaad ! (gaaer.)

H o f-



H o fra a d e n .
Jligemaade, smidige H err Kamm erherre!

Scene 16.
f

H o fra a d e n . (alene.)
For D icrvlen! hvad saadan en H o f-S n o g  maae have 

fo r et Begreb om Jus titie n ; og dette er nu Hans D urch l. 
daglige S e lffab ; som besidder hans hele Fortro lighed; er hans, 
faa kaldede, hsire Haand. Vee det Land, hvis Fyrste an- 
betroer sit H ierte i en N a rs  Hcrnder! som ikke seer med 
sine egne, eller en v iis  M in is te rs  V in e !—  Og den sine 
D onna V a lc tr i!  —  Jeg veed ikke, hvor jeg fik Koldsindig- 
hev nok fra ,  t i l  at tale saa rolig om dem S noge . D e t 
staaer herlig t i l  med et Folks Lyksalighed, naar Maitresser 
blande sig i S ta tssager, og i at give Love. Den E rfa r 

ring  har m a n !—  N e i,  Deres Durchlauchtighed! kag m it 
Embede og m it Hovedi men m in S a...v ittighed og P lig t  
v il jeg beholde ubesmittet.

Scene 17.
Hofraaden. Fritz. Siden Friderich.

Fritz.
M in  kiere Fader! jeg v il kisre ud a fP o rtc n  med m in 

Ssster.
Hofraaden.

Ud as P o rte n , nu?
Fritz.

J a ,  jeg vilde probere de nye Heste.
H o fra a d e n .

Og broekke Halsen pay D ig  og D in S o s te r?  D e Heste 
ere endnu for balstyrige.



Jeg  kan k isre ; jeg ffa l nok holde dem i  Toilen.
H o fra a d e n .

D e  cre vcelige, mm S o n ;  stige i  V e ire t og staae 
bag ud.

Fritz.
D e t v il intet sige.

Hofraaden,
D u  troer altsaa, at kunne tvinge dem?

Fritz.
Zeg t«nker det. M a n  maae kun lade dem fo le, at 

man er deres H erre ; og siden engang imellem karessere 
dem, naar de ere rolige.

Hofraaden.
Og saa gaaer det?

Fritz.
D e t maae gaae.

Hofraaden.
H s r F r ih ! D u  giver m ig der en fortreffelig Lårdom. 

Zeg finder megen Lighed mellem din Maade at opdrage Heste, 
vg min Maade at opdrage B o rn . H id in d til har jeg ka
resserer D ig ;  jeg v i l  ogsga engang holde D ig  i Tsilen, D u  

skal ikke kisre ud.

Fritz.
H vo rfo r ikke?

Hofraaden.
Ford i jeg ikke v il.

Fritz.
Z a  saaledes boere de sig ad allesammen. D e  give os 

Befa linger t S tedet for G runde, og blind Lydighed er vor 
f r i  V illie .

Knegt!
Hofraaden.
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Fritz.
Zeg er ingen B a rn  mere.

H o frn a d e n .
G ud give, D u  endnu var der, sak kunde jeg endnn

hagHe!
Fritz.

A t  jeg sagde J a  t i l  a ltin g , og kysic R ise t, som flog 
m ig?  Dersom det kom an paa D e m , saa kom jeg t i l  at 

at gisre det endnu?
H osraad en .

V anartige ! —  Jeg er din Fader!

Fritz.
D e t horer jeg paa Deres Tale,

H o s ra a d .
M in  G u d ! hvor bliver ikke den Glade t i l  G alde, 

som jeg fs lte , da mig blev ssdt en S o n !  F ritz ! F ritz ! 
E r  det m in Tak for de vaagne Ncetter, som D in  Ungdom 
har voldet m ig ; er det Takken, at jeg har dannet D in  Fo r
stand og din Person; Takken for de Penge, som D u  satte 
tis  paa Universiteterne?

F r itz .
O h ! den Gang tog D e  med den ecne H aand, hvad 

D e  gav mig med den anden. Zeg levede af m in Modrene- 
A r v ;  jeg indseer ikke, hvad Tak jeg er D em  ffy ld ig  derfor.

H osraaden .
D re n g ! ffa l jeg endnu forbande din M oder j hendes 

G ra v , ford i hun har fordcervet D ig ?

Fritz.
G ie r ikke det! H un  maatte svare D e m ; hvorfor fo r

mindsker D u , ved et andet TEgteffab, mine B o rn s  Arve- 

P a r t?
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Hofraaden.
Gaae fra mine H ine, Bastard.

Fritz.
M in  M oder var en oertig Kone.

Hofraaden.
Oa jeg kunde avle saadant et Afskum med hende? Fra 

Mine Arne.

Fntz.
G iv  mig m in M sd rene -A rv , saa v il jeg gaae.

Hofraaden.
H v o r v il du gaae hen? Hvad v il du tage D ig  f o r ?

Fritz-
Jeg  v il gaae t i l  Amerika.

H o fra a d e n .
H v o r Udffudet a f heele Europa har hiemme.

F n tz .
D e r gaae^cerlige og brave Folk hen.

H o fra a d e n .
J a , de, hvis Kald bringer dem derhen. Og hvilket 

er d it?

Fritz.
D e t, ' at jeg ikke her v il lade gaae M s l  i m ig. Jeg  

har M a rv  i mine Knokler, og Krast i mine Noerver, og 
Hierne i Hovedet. —  Jeg v il ikke gaae her og lade det 
forruste. D e r er det enten ude som et Lys, eller ogsaa 
man bliver t i l  noget S to r t .

Hofraaden.
H a r D u  M a rv ,  har D u  K ra ft, har D u  Hierne, sa» 

anvend det for D i t  Fædreneland.

F r itz .
J a  saa lad mig klive Officeer her.

Hofraaden.
Ner, aldeles ikke.

Fritz.



Fritz.
H vorfo r ikke? Hvad har D e imod S tanden?

H o fra c id c n .
Im o d  Skanden intet, men alting imod dine Hensig

ter. D u  v il isore D ig  Uniformen for at begynde ig ien , 
hvor D u  flap ved Universiteterne. Zcg kiender dine Ud
skejelser.

F n h .
O ! hvad er ikke Udskejelser i DereS A ine? det er 

ret la tte r lig ! N u ,  Alderen har kolet D e m , og forvandlet 
Deres B lo d  t i l  I i s ,  nu kan D e saa godt og saa herlig philo- 
sophere. V ilde  Fadrene kun ikke domme vore Lidenskaber 
vgFornsic lstr efter Deres ? det kommer mig ligesaadant fo r, 
som om en B lin d  vilde holde en Forelæsning over Farver

nes B land ing . — K o rt og godt, t i l  America eller her Officeer.

Hofraad.
K o rt og got: i  morgen bliver du ind fo rt i Cancelliet.

Fritz.
S aa  m in S ia l  om jeg g io r! For der at lade mig over- 

fuse af enhver Secrerair og Comoir-Chef, og at rrenskrive, 
hvad en anden har sammcnsmUkt i en barbarisk Cancellic- 
s tiil?  For at argre mig en Svindsot paa Halsen, naar 
jeg tydelig seer, at de Karle har makker noget sammen, 
som er dumt T o i, og endda ikke at korde kny? Overvei, 
hvad jeg har sagt D e m ; og dersom D e ikke v il,  som jeg v il,, 
saa lsber jeg m in  V e i, som jeg gaaer og staaer. M ed m it 
Hoved og m in  K ra ft  i S ie len  kan jeg komme igiennem 
heele Verden. N u  v il jeg kiore ud.

H o fra a d .
D u  skal ikke, D u  skal blive hos Selskabet.
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Fritz.
D e r nede hos de Karle? Jeg kan ikke fympathisere 

med dem; D e  ere saa lade som Eseler, baade i at tanke, 
og i at drikke. Jeg maae nyde G uds sri Lus t; bevage 
mine Lemmer, og kime i ring med m it B lo d . F a rve l, 

m in  Fader !

Uden m in Tilladelse? (ringer) D e t v i l  jeg dog sce paa. 
(Frederich kommer.)

Friderich! siig t i l  K ud ffen : han skal ikke uden m in 
B e fa ling  spande f o r , for hvem det ogsaa e r ; og siig t i l  
R ets - B e tje n te n : han ffa l ikke lade Fritz komme ud a f 
P o rte n ; og v il Knegten bruge V o ld , saa tag Kudffen og 
Gaardskarlen t i l  H ie lp , og kast ham ind i et V are lse, og 
slaae D sren  t i l  for Nascn afham.

F o r tre f fe lig ta t  give m ig t i l  P r i is  for Domestiquerne.

Hofraaden.
D u  har fs r t  dig vp derefter.

Hofraad.
H vo r v il D u  hen?

K isre  ud v il jeg.

Fritz.
D e t ffa l D e faae at see.

Hofraaden.

Friderich
M eget vel. (gaaer.)

Hofraaden.
N u  kan D u  anspande D i t  Hoved,'og D in  K ra ft i Sio»« 

len, og gaae. —  hvorhen D u  v il.

Fritz.
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Fritz.
D e v il  hedde Fadre? Tyranner ere de. —  (gaaer.)

H o fra a d e n . (alene.)
V a r  det m in S o n ? —  G u d ! G u d ! straf mig ikke 

-faahaardt, ford i jeg har baaretdver med ham for hans M o 
der S k y ld ;  at jeg ikke stal bande ham- hans M oder i hen- 
des  ̂ G ra v  og mig selv for denne Hverbcerelse! —  M e n  
T ra e t er grent endnu - — jeg skal bsie det, og v i l  det 
ikke, n u , som Gud v i l ,  saa faaer det at briste, og m it 
H ierte a f Kummer med.

(gaaer.)

Ende paa den tredie AcL.

-

c . -- '  ̂s
 ̂ - -7

Fierde
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Fjerde Aet.
Scene i .

Wilhelmine. Lieutenanten.
Wilhelmine.

^ ^ a a  v il De da endelig reise?
Lieutenanten.

M aae jeg ikke? Maae jeg ikke?
W ilhe lm ine.

E t P a r  Dage kunde D e nok blive endnu. H vo r let 
kan en T ing  ikke forandre s ig !

Lieurenanten.
N e r, m in D yreba re , for mig forandrer sig ingen 

T ing . Jeg v il altid blive den ulykkelige C a rl, som Skicrb- 
nen viser sit bittre Lune imod.

W ilh e lm in e .
K lag ikke, C arl! med et H ierte som Deres e r, kan 

man ikke vcere ulykkelig:
Lieutenanten.

Ha? just dette H ie r te , dette sslsomme H ie rte , er 
m in Ulykke! Tag dette blode, dette sslsomme H je rte , og 
betragt m it korte Levnetslsb, hvori ncrsten enhver D ag er 
betegnet med et ny t Uhceld. —  og beklag mig.

W ilhelm ine.
Kiere C a r l,  saa rid t v i gisre Afregning med Skiceb- 

nen, rcenkc v i gierne paa det virkelige og indbildte Uhceld,
og glemme de Gloeder, v i have nydt.

Liemenarnen.
A k ! de bleve mig alt for sparsommelig tildee.lte, at 

jeg kunde sirtte dem i Ligning med H ine. S e lv  denne
D aas



Dag- forste lykkelige Aieblik i mit Liv, da jeg lcesdetzmin 
Lykke i Deres Aine. — bliver det ikke Grunden til en 
grsndselos Jammer for mig?

W ilhelm ine.
Lad o- haabe, Carl.

Lieukenantrn.
For mig er alt Haab forloren.

W ilhelm ine.
Modlsse M and!

Lieutenanten.
Ha! hvo der vil l«re at boere Tabet af Dem, er 

sandelig ikke modlos.
W ilhelm ine.

Og er dette Tab da saa ganske afgiort?
Lieutenanten.

A fg iort? Uundgaaeligt!
W ilhelm ine.

Dersom det var, Carl! vilde DereS Wilhelmine da 
vare saa rorlig?

Lieutenanten.
Det er en Svaghed, kiereste Wilhelmine, men en 

misundelsesværdig Svaghed hos DereS K isn, i  alle Gien« 
vordighedrr stedse endnu at haabe.

W ilhelm ine.
N u saa nedlad Dem engang til os.

Lieutenanten.
Gierne, meget gierne! dersom jeg blev den mindste 

Sandsynlighed vaer. Men Hofraaden tiender mine Om« 
standigheder, veed, at jeg eier intet, uden mit gode Navn, 
og min Kaarde, ved hvilken jeg i enhver anden Tieneste 

'snarere og hastigere kunde stige, end hos de fredelige Hol
lændere, som ere politiste nok t i l ,  at afgisre deres Krige 
med Ducarer.

Run seI Retter. M W il .
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W ilhelm ine.
HH, derfor holder jeg just af dem, de gode Hosicrns 

deke; og er et Lod Menneske-Blod, som udgydes i Krigen, 
ikke meeke v«rd, end t i Lod Guld?

Lieutenanken.
Z  Deres Mund klinger det fortreffeligt, og gisr De

res menneskekierlige Hierte LEret M in  Kaarde forbyder 
m igat tcenke saaledes. Kork! er dette Menneske, lmed 
denne usle Udsigt, en Mand for Wilhelmine? —  hvis 
yndigheder, hvis Fortjenester, og —  forlad mig, at jeg 
ogsaa bringer dette i Beregning; — hvis Fokmne gi er hende 
R.Nighed til den meest glimrende Lykke?

' W ilhe lm ine.
Den glimrende Lykke er sielden en sand Lykke.

Lieutenanken.
Det var en rigtig Anmærkning, men ingen Modsis

gelse.
W ilhe lm ine.

Troe mig, kiere C arl! M in  Fader vil vist foretrcrkkt 
hans Datters sande Lykke fok den glimrende.

 ̂ Lieutenanken.
Det v il jeg ogsaa tilstaae D eM l.ja  ogsaa tilstaae 

Dem- at Deres Fader vil foretreekke Dekes sande Lykke 
med m ig—  (flaaer sig for Panden.) Hvad var det, jeg 
vilde sagt? —  Jeg er ret en Dkommer! — Der vilde 
Nlt Haabet igiett skyde sig frem for det fornuftige Ovcrlcrg.

W ilhe lm ine.
Zeg skulde snart troe, kiere Carl, at De fandt For- 

nsielsr i at gvcele Dem selv. Om De nu ogsaa drsmte, var 
det da ikke en Grumhed, at forstyrre sig selv i en behage
lig Drom?

Lientcnanten.
Bedre, ar jeg forstyrrer mig nu, end at Srsmme

"  stuld-



ffulde leede mig for langt bort, og stråledes gisre mig mitt 
Opvaagnelse endnu ubehageligere. —  Og nu snffede jeg, 
dt Deres Herr Fader vilde komme; at jeg havde taget Ast 
ffeed, og at jeg alt var i Selffab med min Græmmelse, 
Ude af Porren.

W ilhe lm ine.
Og paa min Græmmelse tanker De ikke?

Lieutcnanten.
Ak! Wilhelmine! hvilke Vaaben bruger De ikke 

<mod mig?
W ilhelm ine.

Kierligheds Vaaben! Utaknemmelige!
Lientenanlen.

Det er jeg ikke, Wilhelmine! det er jeg ikke. Nei, 
min Dyrebare, jeg erkiender D in  himmelske, D in  nedla
dende Godhed.

Wilhelmine.
Og Du vil reise?

Lieukenamen.
Ikke denne Tone, Wilhelmine! ikke disse Taarer! 

eller jeg doer for Dine Fsdder.
W ilhe lm ine. '

D u vil reise?
. Lieutengnten.

Ha! dec var grusomt! det kommer mit Hierte t i l at 
briste, det bersver mig Forstanden, der derover mig min 
smuke Standhaftighed!

W ilhe lm ine.
< lid ;rem find tlig .)

Dersom Standhaftighed her er en D yd, saa vil.jeg 
ikke skille Dem ved den. Neis! - -  Lev vel.

(vilgaae.)

Kieip



Lieutenanten.
(holder hende tilbage.)

Hvorhen? Umennestelige, hvorhen? Gud! hvad 
skal der blive af mig? Mett det faaev ar vare! Dbg, 
fsrend jeg rigger Dig af D in Fader, fortryllende Pige! 
saa hor kun en reneste Forestilling, den sidste, som jeg end« 
nu er t Stand ril at giSre, og saa afsiig min Dom. D u 
er ikke en almindelig Pige; D ig  tor jeg sige der- at jeg er 
mere forelsket i D in  skisntte S ie l, end t D it Ansigt; D it  
Guld foragter jeg; — V il D u , at jeg med denne Tanke« 
maade skal krybe for D in Fader, og tiltigge mig D ig?  
S iig  knn et Ord, og jeg skal gisre det/ der kan ikke sattes 
mig for hoi P riis  paa D in  Besiddelse. Men ved Mitt 
Abre! (med det starkeste Udtlyk) ved Min 2Ete! jeg over
lever aldrig den Skam, at faae Afslag. N u, kom!

Wilhelmme.
O Carl! Carl! Hvilken Mand Du er! For at eie 

D ig , vilde jeg opoffre alting —  jeg - -  jeg vil tigge D ig
af Min Fader. — Kom —

(idttde gaae, mode de Hofraaden.)

Scene 2.
De Forrige. Hofraadm.

Hofraadett.
Nu, hvor vil Z  hen? See, her er jeg alk. Er det 

fandt, Fatter, at De teiser?
Lieutenanten.

Zeg vilde —-
Hofraaden.

Zeg vilde! —- og det med saadan en hiertersrendi 
Totte? (seer dem begge stift i Ansigtet.) Hvad er der? Jeg

troer.



troer, Z  har gradt en D u e t sammen? I  N a rre ! det er 
jo ikke for evig! —  Ad Aare kan D e  jo igien soge om P e r
mission og tilbringe et P a r  Maaneder hos os. Tiencsten 
hos jcr v il saa ikke sige meget; Z  ere meget fredsommelige 
Folk, I  Hollandske K rigere! Z  tra tte  jeres Kaarde lige 
saa l id t ,  som Manden < Harnisket paa jeres Ducater. —  
N u ,  kiere Fa tte r, naar D e aldeles ikke v i l  lade sig overtale.
saa snsker jeg D em  en lykkelig Reise, og glem os. ikke. —  
M e n  hvorledes staaer Z  der begge, som to malede Helge

ne ? Har 2  tabt M a a l og M a le ?
W ilh e lm in e .  (paaK nae .)

M in  Fader!
Hofraaden.

N u , hvad er der nu igien? O h ! jeg gietter det, han 
har ingen Rejsepenge. H vo r meget har han nsd ig ? H a n  
behsver jo kun at lukke M unden op; ham giver jeg gierne.

Wilhelmine.
D e  har a ltid  forsikret m ig om Deres Kierlighed —

H o fra a d e n .
Og ogsaa beviist det, haaber jeg?

Wilhelmine.
Oh ja, m in Fader, ja.

H o fra a d e n .
N u ?  Og nu skal jeg give D ig  et ny t B e v iis  derpaa,

ikke s a a ? --------- S a a  staae op, og tae l! 2 eg kaN ikke lide
den sordsmte Knalen.

Wilhelmine.
V i elske hinanden-.

HofraLden.
2 H nu, det er godt, det er gcht i

Lientenanten.
(kaster stg hurtig  for hans F -dderH

D e  M  altsaa ^  ^
M  Z Hos-



Hofraaden. ' 7̂
Z h  nu, ja dog, ja ! hvor meget bruger D e ?

Lieutensntcn.: - .
G io r  mig uudsigelig lykkelig. ^

Hofraaden.
F o lk , jeg forstaaer jer ikke. Tael dog reent ud , r 

D isve ls  S k ind  og Veen.

W ilhclm ine.
C arl elsker m ig , og jeg elsker Carl. Vores sirlled- 

Lyksalighed beroer paa Deres gode Samtykke.

Hofraaden.
S a a ?  A ltsaavar Talen om den K ie rlighed , hvor

t i l  M anden i den sorte Kiole skal give sin Velsignelse? D e t 
burde jeg have kunnet hsrt paa S proget. S taae op ! der 
bliver ikke noget af. S taae op, siger jeg. (de staae op.) 
Z o , du er m ig en smuk Turte ldue! D u  v il tid lig  parres! 
Og D e  H err Lieutenant? Hvad tanker D e ?  Hvorpaa v i l  
D e  tage sig en,Kone? P aa Deres P o r t  d'Epee? Og har 
D e  ikke mere ZEre i Livet, end at D e blot v il leve af D e re - 
KoneS Formue. Skamm er D e  sig in te t?

Lieutenanten.
(gaaer hastig bort.)

Lev ve l, W ilhelm ine!

W ilhelm ine.
Carl? C a r l !—  fo r G uds S k y ld , min Fader! m in 

Fader! kald ham dog tilbage —  han holder sit O rd —  og 
tager Livet a f sig selv.

Hofraaden.
(lsber efter ham.)

Fanden rider ham dog vel ikke? . >
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W ilhelm ine.
O Gud! dersom han alt var borte! —  Jeg er Dsd--.

sens —  Hvor m it Hierte banker! O Carl! Carl!
(Hofraaden kommer alene tilbage; hun, som seer 

det, giver et stort Skrig af sig, og falder ned 
paaenStoel.)

Hofraaden.
(springer hen til hende.)

Hei! Wilhelmine! forbandede S treg !--> Hei! W il- 
helmine!

W ilhe lm ine.
(kommer til sig selv.)

For Himlens Skyld! er han dsd?
Hofraaden.

Ja  hvorfor ikke dsd! Du N ar! havde D u ikke nar 
skrammet Livet af mig!

W ilhelm ine.
Hvor er han, min Fader? Hvor er han?

Hofraaden.
N u , han kommer nok.

W ilhelm ine.
Er det vist? O De bedrager mig! Og faa er jeg for

loren!
Hofraaden.

Jeg har sendt Friderich ester ham; han v il nok hente 
ham ind. D u  troer nok, at jeg er ligesaa rask til Fods, 
som han er? Han styrtede sig jo ned af alle Trapperne,
« d --------------

Wilhelmine. 7
Ud i Vandet?

Hofraaden. - - :
Ja  hvorfor ikke. Det er en Officier, han maae ffyde 

stgihiel, ifald han v il vare en Nar.



Wilhelmine.
M in  G u d ! D e  kan spege ved dette, da jeg er fardig 

at forgaae a f Angest.
H o fra a d e n .

Zeg maae ret lee, din N a r ! nu jeg fsrst overvejer det. 
D atteren skikker sin Fader afsted, for at lsbe efter hendes
Kiereste —  og jeg lober ogsaa. (Lieutenanten kommer.)

W ilh e lm in e .
(tler i  hans Arm e.)

D e r  er han! O h ! C a rl!
Hofraaden.

A lt  bedre og bedre! Og det lige for mine S ine?  V i l  
Z  fra  hverandre ? (Lieutenanten skilles fra  W ilhe lm ine.)

L ie u te n a n te n . (kold.)
H vad har D e  at befale, H e rr H ofraad?

Hofraaden.
H vo rfo r lob D e  bort?

L ie u te n a n te n .
F o rd i jeg ikke kan taale nogen S la g s  Fornedrelse a f 

hvem det saa er. Lad Deres D a tte r tale.

W ilh e lm in e .
D e t v i l  jeg. O  m in Fader! dersom D e kiendte hans 

fortreffelige H ie rte , hans ordle Tankemaade! H an afstog 
m i-  alene a f den Aarsag, fo rd i han tankte fo r adelt t i l , at 
have en Kone sin Lykke at takke.

Hofraaden.
Giorde han det? (kaster hende i Lieutenantens A rm e.) 

D e r, tag hende!
Wilhelmine.

O  C a r l!
Lieutenantem

W ilhe lm ine ! D u  —- m in?

Wil-



W  lhclmine.
A a  D in ,  m in  C a rl, fo rev ig  D in !

Hofraaden.
(seer i nogen T id  paa deres Henrykkelse og ts rre r 

sine S in e .)
Jeg  er dog ikke ganske ulykkelig! Zeg har atter g io tt 

«t P a r  Folk lykkelige.
Beqqe.

(omfavner ham.)

Hofraaden.
N u ,  lad det nu vcrre nok. I  foler nu mere, end Z  

sladrer, saaledes maae det ogsaa va re ; men jeg er koldere* 
H o r  m ig : H im len velsigne J e r . (knaler begge.) D e n  
gisre Jeres W gte ffab  lykkeligere, end —  m it forsir v a r ;  
»g lykkeligere end m it andet er! S taae op (omfavner dem) 
K n o s , det har stedse varet m in P la n ,  at bsde paa de 
dumme S tre g e r, som lykken spilte D ig . Jeg  har lange 

holdt S ie  med D ig ;  jeg troede i  D ig  at finde en M a n d , som 
vilde gisre m in W ilhelm ine ly kke lig --------

Lieutenanten.
D e t stal jeg, m in Fader, det stal jeg —  —

Hofraaden.
J a  det forsikre v i allesammen fo r D rs llu vp e t. Jeg  

forlader m ig ikke paa dine Forsikringer, men paa D i t  H ierte . 
I  ere komne m in P la n  i Forkisbet; og det er ogsaa rqt 
godt, at D e  selv har fundet hinanden , som jeg havde de« 
stemt for hinanden; jeg kan nu vare saa meget mere ro lig . 
F a tte r —  og nu m in S o n , som stal erstatte m ig Tabet a f 
M in egen! (grader, to rte r sine S ine , og fatter sig ig irn .) M in  
S o n , jeg anberroer D ig  i denne P ige den stsrste Deel a f 
m»n Lyksalighed, m inSiesteett; elsker D u  hende ikke, naar 
den sorste svoermerske Kierlighed er gaaet over, naar F rie rti«

M  z den



den er fo rb i, ligesaa s n i t , —  gisr D u  hende ikke saa lyk- 
kelig, som jeg onffer og haaber, saa bringer D u  mig i  
G raven.

Lieutenanten.
O  m in dyrebare Fader!

Hofraaden.
S t i l le !  nu taler dine Lidenskaber! B l iv  her sammen, 

mine B s r n !  forliebte Folk har altid noget, og flet in te t 
a t sige hverandre. Zeg v il ikke forstyrre Jeres fo-lleds Hen

rykkelse. G ud velsigne J e r !  (han gaaer; idethan aabner 
D s re n , moder han Friderich.)

Scene z.
De Forrige. Friderich.

Friderich.
H err H o fra a d ----------

Hofraaden.
Hvad er der?

Friderich.
H er er en LouiLd'or.

Hofraaden.
H v o r t i l stal den?

Friderich.
D e t ffulde vare Drikkepenge t i l  m ig , dersom jeg vilde 

besovge dette B re v  fra Deres H err S o n  t i l  Kammerherren.
H o fra a d e n .

F ra  m in S o n  t i l  Kammerherren?
Friderich. ^

J a !  men jeg troede, at det var bedre forvaret i D e
res Homder end i  Kammerherrens. D e r staaer nok ikke 

meget gvdt i de t; han bander og stoier i  hans Arrest.



W ilhelm ine.
G u d ! min B roder i  A rres t!

Hofraaden.
(tager B reve t.)

G iv  h id !
Friderich.

H an er kun en Skue-Arrestant.

Hofraaden.
Behold D u  b.ou:8 6' O re n , og see der, der har D u  

ondnu een for D in  Opmærksomhed«

Friderich.
' Jeg  har den DEre at takke, H e rr H o fraad !

Hofraaden.
Altsaa bandte han?

Friderich.
Forfærdelig! H an  vilde absolut afsted. M e n  N ets- 

Betienren havde flaaet Skaaden for P o rte n , og da 
han vilde bruge G e va lt, fimrede han paa Kudsken; denne 
fik et D rag  over Hovedet, at Teenderne dandsede, oa hans 
Knoebels-Barter skicelvede derved; han tog imod det, men 
han tog ham ogsaa strax i  Tyndstegen, og sicrbede a f med 
ham, som en Scek Havre.

Hofraaden.
B l iv  uden fo r , maaskce har jeg D ig  nsdig. (Freder 

richgaaer, og Hofraaden brrekker B reve t.) Hvad kan den 
Knegt have med Kammerherren at giore? —  Ganske vist 
igien et nyt S p ilo p !

W ilhelm ine.
M in  eiegode Fader! det er dog Deres S s n .

Lieutenanten.
V g  nu m in B ro d e r; jeg beder ogsaa for ham.



H o fra a d e n .
I n t e t !  han har miSkiendr den milde Fader; nu skal 

Han lcere at kiende den strenge.
L ie u te n a n te n .

Maaskee kan fornuftige Forestillinger —  —
H o fra a d e n .

HoS ham? —  Og ligesom jeg ikke havde forssgt det? 
Je g  har endogsaa nedladt m ig t i l  at bede ham. N e i,  nu 
er der reent ude! Strenghed er nu en Velg iern ing for ham, 
og hvem, der beder sdr ham, er hans Fiende. Altsaa ikke 
et O rd meere, D o rn , ikke et O rd ! V i  v il dog see, hvad 
der er, som han har fo r med Kammerherren, (aabner D re 
vet og l«ser.) „ J e g  kan ikke holde O rd, og levere D em  m in 
„S e s te r  i Laxhausen,, -------- -

W 'lh e l mine.
Levere? m ig?

L ieu tenan te tt.
I  Kammerherrens Hcender ?

Hofraaden.
„ M i n  Fader afstog m ig, at kiSre ud M b  hende; haft 

„  har endog shsrret M ig inde. See D e kun t i l , a t D e  kan 
„skaffe Mig paa frie F o rd , saa skal v i nok hitte pan andr^ 
„  M id le r. „

W ilhelm ine.
H im M e l! ck det M u e lig t!

Lieutenanten.
D eres egen B ro d é r!

Hofraaden^
N u ,  beed dog for ham! G isk  ham fornuftige Fore» 

stillinger! G u d ! G ud ! Hvad maae jeg dog opleve?
L ieu tenan ten .

M e n  hvad kan hans Forehavende vel v« re? 7-

Hof-



Hofraaden.
Hans Forehavende? D en nederdrægtige S ku rk ) A t  

sammenkoble hans Ssster Med Kammerherren, det er det 
han v il.  D en T in g  seer en Bortfsrelse saa lig  som eet 
HEg der andet« Heller vel ogsaa —  Jeg gyser ved den' 
Tanke! at sammenkoble hende med Fyrsten!

W ilh e lm in e .
N e i m in Fader! saa nederdragtig kan han ikke vare.

H o fra a d e n .
D e t Afskum er i S ta n d  t i l  a lting . M e n  det

for en D ag. (r in g e r; Frederick) kommer ind .) Frederick! skik
paa Aieblikket hcN paa Postgaarden: der skal strar en Chaise 
med fire Heste kiere uden for Iacobs-P orlen , og blive hol«
dende der, t i l  der kommer nogen fra m ig / som salter sig i
dett. Gesvindt.

(Frederich gager)
L ieutenan.ten.

Hvad har D e i  S in d e ?

H o fra a d e n .
D e har jo Deres K a r l ved Haanden?

Lieutenanren.
J a .

Hofraaden.
Tag m in  Caspar kil H ielp med; det ek kun i  paakom- 

Mttlde T ilfa ld e ; og kiSr lige hen t i l  Vertshuusek i Laxhau- 
sen; giv nsie A g t paa Kammerherren; om der maaffee 

skulde vare g io rt visse Ansta lter! Kommer Fyrsten m ed, 
saa Veed jeg / hvor jeg har hiemme.

Licmenanten.
M en bercrnker D e ogsaa?

H o fra a d e n ,
A lt in g ! D u  tager dog vel ikke i  Betcrnkning, ar kis«

re

-S '



re ud med D in  Donna? E r  D u  en Elsker? Og "er ikke 
strax ude a fH uuset- og uden P o rte n ?

W ilhe lm ine.
Jeg  sticelver, m in Fader! dersom D e bruger G evalt!

Lieukenanten.
. (flaaer paa sin Kaarde.)

D en frygter jeg aldecles ikke for.
Hosraaden.

Jeg  ikke heller. D e t tillader Fyrsten ikke. S a a  
gierne som de S to re  ogsaa v il aisre O n d t, saa gierne v il 
de ogsaa undgaae Skinnet deraf. G aae, B s r n ! gaae! — ' 
I  mindre end en T im e er jeg hos J e r , dersom der ikke 
foresalder noget V igtiaere.

Wilhelmine.
D e  befaler det, m in Fader!

L ie m e n a n r e n .
K o m , m in Dyrebare! kom! Saadan en Kierligheb, 

fom min e r, trodser enhver Fare.
(begge gaae.)

Scene 4.
Hofraaden, siven Friderich..

Hofraaven.
E r det, fom jeg formoder —  er det een a f de M in e r , 

fom min Naadiae Tante v il lade springe imod m ig ; styder 
Kammerherren blot Kuglerne, som hun stvber. —  saa 
stal jeg saaledes contraminere, at I  alle begge stal flyve i 
Luften.

Friderich.
(kommerind.)

Herredsfogden fra Laxhausen er derude.



H o fra a d e n .
Lad ham komme in d ! (Fridetich gaaer.) der et ogsaa 

«en a f Kammerherrens smukke K lienter. Han v il forundre 

sig bandsat, ak hans Mcrgtige Talsmand ikke har udrettet 

noget.

Scene 5.
Hofraaden. Herredsfogden, siden Friderich.

Hofraaden.
Hvad er hans Degiering?

H e rre d s fo g d e n .
Velbaarne H err H o fra a d ! H e rr Kammerherren hak

 ̂ sagt m ig , at D e  a lt har faldet D om  i m in  S a g .
H o fra a d e n .

D e r i har Kammerherren g io rt meget ilde. Hvad jeg 
har sagt ham , sagde jeg ham som Sendehud fra  Fyrsten, 
og ikke fordi han ssutde fortcelle DomMen fo r dens P u b lir  
ration. H an vilde tids Nok have faaet det at viide i M o t-  
geN.

Herredsfogden.
N u ,  VelbaarNe H err H o fraad , tag det ikke ilde op. 

H vo rfo r har man vel Venner i  Verden? Og man har dem 
Mrest twdig hos de hoivise Herrer Dommere.

H o fra a d e n .
Denne Gang v il H ans Venner ikke ckuNde hielpe H am  

Nvget. Zeg kan overalt flet ikke begribe. M in H e rre , 
hvorledes han har kunnet faae i  S in d e , at begynde denne 
Proces. A t  angribe Indho lder a f et k lart og tydeligt Te
stamente ?

Herredsfogden.
M e N , Velbaarne H e rr H ofraad! enhver er sig. jo 

selv niermest, og saa aldeles Uret har jeg dog Ikke heller
der-
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dersom D e alene vilde have den Naade at ansee dette D o - 
cument, og overveie —  (giver ham en Pakke S k r if te r .)

H o fra a d e n .
D e t kan H an fremlægge ved 7(ppellationen, ifald Han 

har Lyst t i l  a l fordoble Hans Omkostninger.

H e rre d s fo g e d e n .
D e r v il maaffee ingen Appellation gisres nodig, der

som D e  v il modtage dette D ocum cnr; det er v ig t ig t,  og 
kan give m in S a g  et ganske andet Udseende. En Dom« 
mer, Velbaarne H err H ofraad! maa jo dog tage alle T ing  

i  B e tra g tn in g !
H o fra a d e n . (tager det.)

Jeg  er dog nysqierrig ester ar vide, hvad hanS P ro 
kurator, jeg veed nok, at haner een a f de sindrigestc Chi- 
caneurs, igien har avlet for Skingrunde. (aabner dct, og der 
falder en R ulle  med Penge paa G u lve t.) S e e , fee! jeg for- 
staaer det; beter sandelig et v ig tig t Document. (r in g e r, 
Friderich kommer ind .) Friderich! beed Gehcimeraadengis- 
re mig den 2Ere at kr mme et A ieb lik t i l  m ig ; en anden 
kan rage hans K o r t ; og h o r !

(han siger ham noget i Å r e t ; Friderich gaaer.) 

Herredsfogden.
Jeg har den LEre at recommendere m ig , H err 

H o fra a d !
Hofraaden.

B l iv  Han kun! (tager Rullen op.) dette Document, 
m in Ven, v il r ig tig  nok give hans S a g  et andet Udseen
de. M e n  det er a lt fo r  v ig t ig t, at jeg alene kan beslutte 
noget deri.

Herredsfogden.
Velviise H e rr H ofraad ! Dokumentet er ganske og 

alene indrettet for D e m ; naar D e  kun v il have den N aa 
de,



Le, i M a g  at overveje det. Jeg v it im id le rtid  have den 
HEre at recommendere m ig. . . .

Hofraaden.
N e i, n e i; tsv kun lid t.

Scene 6.
De Forrige. Geheimeraaden, og siden en

Rettens-Betjent.
Geheimeraaden.

E i ,  e i, H e rr Collega! D e kommer jo flet ikke t i l  

Selskabet!
Hofraaden.

Jeg har Forretninger, som De seer.

Geheimeraaden.
Hvad er t i l  DereS Tieneste?

Hofraaden.
D e  veed H err Geheimeraad hvorledes Let staaer sig 

tned denne M ands S a g ?
Geheimeraaden.

A h a ! contra Enken M e ie r?

Hofraaden.
J a !

Geheimeraaden.
M in  V e n ! vcer dog ingen N a r , at flette Hans Penge 

t i l  paa Processer. Lad H an den gode Kone sidde i Noe 
med hendes D s rn . H an skal ikke fordrive hende. HanS 
Proces har han tabt cum expenkis; i  M orgen faaer H an 

sin D om , og gaae Han dermed biem, og vcer Han glad ved, 
a t Han flipper derfra med et blaat A ie . Forstaaer han 
Dansk?

R u n  sex R e tte r. N  H o f -



Hofraaden.
M e n  im id le rtid , H e rr Geheimeraad! saasom der 

mangen Gang ved den flemmeste S a g , endnu kan findes 
en gunstig Omstændighed, s a a ---------

Geheimeraaden.
S a a ? D e t skulde dog vare besynderligt!

Herredsfogden.
Jeg  har den ZEre at re c o ----------------------

Hofraaden.
N e i, n e i, b liv Han kun.

Geheimeraaden.
. ^ l i v !

Hofraaden.
V i l  D e  have den Godhed at overveie dette mig nylig

insinuerte Document.
(giver ham Skrivterne og N u llen .)

Geheimeraaden.
Jeg bliver jo ikke et Bogstav var. —  M e n  hvad er 

vel dette? (aabner R u llen .) H a ! ha! lu tter skionnr ran
dede Ducater.

Hofraaden.
Elm dige? M ig ?  —  M ig  ville D u  bestikke?

Geheimeraaden.
See, see! M e n  har han ogsaa husset paa at levere 

et P a r  H a re r, eller et godt D aadyr ued i Kiskkenet? 
H a , ha, ha !

Hofraaden.
D e t er m ig ret kiert, H e rr Geheimeraad, at D e  just 

lykkeligviis var i  m it H u n s ; va r saa god at beholde dette 
smukke Document t i l  nsiere Underssgelse. Og D u ,  ( r in 
ger) Nederdrægtige, som i  mig ssger at besscemme den

hele



hele crrvcerdize Ins tice . (P o liticbudet kommer ind.) H s r
P o li l ie !  soer den K a rl i Arrest.

(P o lit ie t griber ham.)
Herredsfogden.

Belbaarne H err H osraad! —
Geheimeraaden.

R e t saa, H c rr Collega! ret saa! 2tssted med D ig !  
Hvad seer D in  U varb ige , vores anseelige Colleginm an 
fo r?  Jeg har ogsaa for nyelig kastet saadan een ud a f 
V induet; han gjorde det ret stink, han slog en Thekop i tu 
for m ig , som om det skeede as V anvare , Koppen var et 
P a r  M a rk  vcrrd, og saa skikkede han mig den anden D ag et 
heelt Service, som havde kostet nogle hundrede R igsda le r; 
men jeg trocr nok han fik sin Bekomst. R e t saa, H e rr 
Collega, 6ar ju t t i l ia  H  perest med saadan en S k u rk ! —  

Afsted med D ig ! —
P o litie t. .

(griber ham tro lig  haandfsr an.)
N u , M a rc h !

Herredsfogden.
Velviise H c rr Hofraad, jeg er uskyldig; dersom D e . 

vilde behage, at lade Retsbetjenten gaae lid t uden fo r ,  
saa skal jeg opdage denne T ing . —

Hofcaaden.
Afsted, afsted? —

Geheimeraaden.
N u ,  nu ! H err C o llega , o u c k s ru r!—  Hvem veed 

hvad der endnu kan vcere for Ugler i  Mosen.

H o fra a d e n .
(til Nets-Belicnten.)

Gaae uden.for, men ikke videre.
(Rcks-Belienten gaaer.)

N  2 Geheime<



Geheimeraaden.
N u  K a r l!  hvad har I  nu at forebringe?

Herredsfogden.
Velbaarne H e rr H o fraad ! Jeg  veed nok, at man ikke 

kan komme t i l  Dem  med flig t noget: det havde heller al- 
brig faldet m ig in d ; men H r .  Kammerherren har givet 
m ig det R a a d ; jeg vilde aldeles ikke t i l  der; men han holdt 
ved, og sagde: det havde saa sine Aarsager.

Hofraaden.
Saaledes! (sagte.) A tte r en M in e !

Herredsfogden.
Dersom velbaarne H e rr Hofraad vilde lade m ig ube- 

hindret gaae hiem, saa ffulde jeg opdage Dem  ganffe andre 
T in g .

Hofraaden.
In g e n  Betingelse! Dersom I  ikke f r iv i l l ig  b-kien- 

der, saa har jeg andre M id le r ,  som nok ffa l aabne M u n 
den paa J e r .  (griber t i l  Klokken.)

Herredsfogden.
Strenge H e rr H o fraad ! lad Naade gaae for R e t, 

jeg v il bekiende a lting . Kammerherren har bestilt et Væ

relse i m itH uuS  i  Laxhausen for Deres Jom frus D a tte r —

Hofraaden.
F or m in D a tte r?

Herredsfogden.
J a !  han sagde, at Jom fruen vilde gierne givte stg 

med ham ; men D e  vilde ikke tillade det, og derfor vilde . 
D e  opholde sig hemmelig hoS m ig , in d til a t D e  havde gi
vet Deres Samtykke.

Geheimeraaden.
E i, ei, e i ! E r  det m ue lig t? D e t havde jeg dog ikke 

troet om Jom frus Reinhard.
Hos-
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Hofraaden.
Kan D e vel troe flig t om m in D a tte r?  —  N u  m i«  

B e n ! jeg takker ham for de gode E fte rre tn inger; og fo r 
hans Beredvillighed, (r in g e r, og Rets-Betienten txiner 
ind) at lade sig bruge t i l  deslige Skælmsstykker, kan ha« i 
otte Dage forssge, hvorledes B re d  og P and smager.

Herredsfogden.
Strenge H err H ofraad! —

Hofraaden.
K un  i  otte D age! den varme M a d  v i l  siden efter 

fliiage dobbelt st»a godt. P o lit is ',  sat ham paa Raad- 
stuen, paa V and og B ro d  i  otte Dage.

Rettens-Betjent.
G o d t, H e rr H o fraad ! ( i  det han fsrer ham bo rt.) 

D ine  tykke Kieber v il nok blive smallere!
(gaar begge.)

Scene 7.
Geheimeraaden. Hofraaden.

Hofraaden.
N u  hvad siger D e om vor naadige Fyrstes Favorit ?

G ehe im eraaden .
Zeg er som om jeg var blepen t i l  S teen.

H o fra a d e n .
M e n  det er mig hjertelig k ie rt, a t D e  har varet 

^Vidne dertil,
Geheimeraaden.

V i  skal ogsaa vide at fore os det t i l  N y tte . N a a r 
T id  kommer, kommer ogsaa N aad! D en Historie med 
Deres D a tte r lsber m ig stcerk om i Hovedet.

Hofraaden.
Sorg kun ikke! for m in D a « r  er jeg ubekymret.

N z Hvad



Hvad den K a rs , den Herredsfoged, der sladrede, det er 
noget som Kammerherren har paalagt ham. '

Gtheinieraaden.
Kiere V e n ! En P ige cr en P ig e , og G las er G las , 

og Deres D a tte r er et Fruentimmer.
H o fra a d e n .

M e n  m in D a tte r hun er i fuldkommen Sikkerhed.
G esie im craaden .

J a ,  naar saa e r, Concedo! Jeg troer ellers ikke de 
unge P ige r nu omstunder paa et H aar. Og jeg pleier 
a ltid  at sige, naar en P ige, »soer i store S teder, har varet 
t i l  S krifrea  x rn c u lu m  in  »nors. H a, ha, ha !

Scene 8-
De Forrige. Kammerherren. Friderich.

F r id e r ic h .
(som aabner D sren for Kammerherren.)

H e rr Kammerherren! —  (gaaer.)

Kammerherren.
( i R idedragt.)

Deres ydmyge T iener! —  mine H e rre r!
Geheimeraaden.

Pdmyge T iene r!
Hofraaden.

Hvad er t i l  Deres Tieneste?
K a m m e rh e rre n .

Jeg  kommer fra  Hans Durchlauchtigheb.
G e he im e ra ad en . (v il gaae.)

S a a  v il jeg ikke forstyrre D em .
Hofraaden.

Behag at b live , H e rr Geheimeraad; ( t i l  Kammer

herren) D e t er dog vel ingen Hemmelighed?

KaM -



^  Kammerherren.
For noervarende T id  er det vel en Hemmelighed; me« 

i M orgen saacr hele Vyen det dog at vide. ^
Hofraaden.

(tilGeheim craaden.)
A ltsaa !

Gehcimeraaden.
N u , og hvad kan det vel va re?

Kammerherren.
D e t gier mig ondt, at jeg ssal vare Overbringere« 

a f denne ubehagelige Tidende, hvorvel jeg har a lt sagt D em  
det fo rud ; men D e vilde ikke lade sig advare.

Hofraaden.
Uden In d le d n in g , om jeg maae bede.

Kammerherren.
M eget gierne! Hans Durchl. hsist nnaadig over den 

Haardnakkenhed, hvormed D e  al sin T id  har modsat sig 
hans hsieste V i l l ie , er endelig keed deraf, og fritager 
Dem  fra dette A icb lik  a f fo r hans Tieneste.

Gehcimeraaden.
H vem ? Hofraaden?

Kammerherren.
Ham  selv.

Gehcimeraaden.
-Saadan en M a n d !

Kammerherren.
Hans D urch l. beklager maassee selv Tabet afsaa due

lig  en M a n d ; men han seer ogsaa gierne, at Duelighed er 
forbunden med Fsielighed.

H o fra a d e n . (m egetro lig .)
Hans Durchl. har stedse varet meget naadkg imod 

m ig , endogsaa heri har han forekommet m it Ansse.
Kammerherren.

H v i saa? .

N  4  H of-



Hofraaden.
T ilig  eller sildig havde jeg dog maattet tage m in Af- 

ssecd, dersom visse T ing  ikke havde forandret sig; Hans 
D urch l. bcviiscr mig kun den N aade, at unde mig for Roe 
vg H v ile , end jeg kunde haabe det. —  Zeg kan undvcrre 
H a n s D n rc h l. ;  kan Hans D urchl. undvcrre m ig , saa ffa l 
Let glcrde mig. D e t er et B c v t is ,  at der i hans Lande 
ikke feiier paa duelige, og som! jeg gierne troe r, paa 
meere smidige Folk.

Kammerherren.
E r  det Deres heele S v a r?

H osraaden .
O  ja ! og D e v il giore m ig D em  forbunden, dersom

D e v il berette det O rd t i l  andet.
> K a m m e rh e rre n .

Hans Unaade har D e ; fryg t fer hans V rede!
H o fra a d e n .

Jeg beklager den Fyrste, som kan fortornes over 

Sandhed.
Kammerherren.

E t godt O rd - -  m in Forbon! —
Hofraaden.

H in t giver jeg ikke, og denne frabeder jeg m ig. I  
Svrig t H e rr Kammerherre, snffer jeg Dem  t i l  Lykke.

Kammerherren.
- . M ig ?  hvorledes det?

Hofraaden.
A t  m it Lod ikke tresser Dem.

Kammerherren.
H v i saa?

Hofraaden.
Tcrnk engang, om D e havde saaet Deres Afskeeb, 

hvad vilde D e have grebet t i l ? Jeg  onsker Dem derfor 

endnu engang t i l  Lykke. - -  K a m -



Kammerherren.
D e er meget overmodig.

Hofraaden.
As lu tter Glade. Jeg beklager alene at m in D a tte r 

nu ikke mere v il vare noget anstændigt P a rtie  for Dem .
(Kammerherren seer betænkelig paa ham.) En afskediget H o f-

raads D a tte r —  og Fyrstens F avo rit.
Kammerherren.

( i  en letsindig Tone, som Hofraaden kan tage, som han v il. )
Maaskee jeg kunde soette mig ud ovex de t! - - -  Maa?

fise det kunde vane ct M id d e l----------------
Hofraaden.

T i l  at flikke mig ind ig ic n ? I  S andhed? Ha, ha, ha! 
G is r  Dem  ingen Ulejlighed, m in dyrebare V e lynder.' jeg 
beklager, at dette Anstag ogsaa flaacr fe il. D e r gives 'u n 
derlige Folk i Verden, som man paa ingen Maade kan 
komme noer. —  Og hvor alle de K u g le r, som man skyder 
paa dem, falder tilbage. —  D e har Hastvoerk, som jeg seer, 
H e rr Kammerherre, D e skal ride med hans Durchlauchtighed 
t i l  Laxhausen; jeg onsker, ifald D e  der har et ps irie  Hs 
x la il ir  fo re , at det ikke heller maaeflaaeDcm Feil. Jeg  
recommenderer mig i Deres N aade, og som sagt, snsker 
D em  a f m it gandffe H ierte t i l  Lykke.

Kammerherren.
Og jeg snsker D e m , ar De lcrnge maae beholde dette 

gode Luunc, men jeg fryg te r, at Eftervcerne v il komme 
siden, ha, ha , ha !

Hofraaden.
F ryg t kun ikke derfor; jeg haaber paa en god Forlss- 

»ing, ha! ha! ha!
(Kammerherren gaaer.)



Scene 9.
Geheimeraaden. Hofraaden.

Hofraaden.
N u , H err Geheimeraad hvorledes staaer D e  d e r?

Geheimeraaden.
S o m  om jeg var siaaet for Panden!

Hofraaden.
Hvorover forandrer D e sig?

Geheimeraaden.
N a a r Fyrsten hugger saadan en S tam m e over Ende,

hvad stal der da blive a f Skoven? E i ,  e i!
Hofraaden.

En smuk lys S kov, hvor V inden ret kan suuse. N a a r 
en N a r sidder ved R o re t, kaster man de kloge Folk over 
Borde, paa det ad man ikke sial see, hvorledes Skibet sat
tes paa G rund .

Geheimeraaden.
E n M a n d , der ligesom kun ticnte Iionori'5 csu ln ; 

som opffrede Fornoielse og Formue sor S ta tens V e l. —-  
A t  give ham Afsiecd! Ei'- e i!

Hofraaden.
See D e det an for en fyrstelig Erkendtlighed. For 

m in udviste troe Tieneste tillader han mig nu at leve ro lig 

vg sornoiet fo r mine egne Penge.
Geheimeraaden.

V i l  D e v il tillade at Deres Kudsi maae spande fo r?
Hofraaden.

H vo r v il D e  nu hen, H err Geheimeraad?

Geheimeraaden.
Hen at tage m in Assieed, eller ogsaa at siaffe Dem 

O ple isn ing. Zcg v il ikke paa m in gammel Alder blive t i l
S p o t



S p o t og S kam , og det vilde jeg vist b live , naar saadanne 

Folk tages bort sra m in S id e , i m it Collcgio, og deres 
S te d  maaskee igien besattes med B s rn . v >

Hofraaden.
For m in S ky ld  ikke er S k r id t , H err Geheimeraad!

D e  maae indklcede det som D e v i l ,  saa bUver det stedse en
»

Fornedrelse for mig.
Geheimeraaden. ^

S aa tager jeg m in Asjkeed, om jeg ogsaa med m in 
Podagra stal hinke op paa S lo t te t ,  ifald D e ikke v il lade 

spande for.
Hofraaden.

Kiere underlige V e n ! A ltre  Deres Venskab for mig 
paa en anden M aade; yttre  det derved, at D e lader m ig 
leve de faa A a r, som jeg endnu har tilbage i Roe og Fred 
i  m in Families S k isd . N aa r jeg har m in S o n  forssrget, 
som jeg t«»ker snart stal stkee, haaber jeg, at kunne leve 

ro lig  og lykkelig.
Geheimeraaden.

V e n ! 'gamle Folk ere underlige og egensindige. Jeg  
beder Dem  for det Venskabs S k y ld , som er imellem os, 

. lad der spoendes fo r ;  jeg hinker m in S ie l ellers afsted.
Hofraaden.

N aar D e  endelig v il have det. K u n ----------
Geheimeraaden.

M in  H erre ! Deres ZEre er m in 2E re ;' Deres ffa l 
ikke lide det mindste S k a a r; men jeg beviiser Fyrsten og 
Landet en Velg iern ing, naar jeg aabncr Ainene paa harm, 
og v i! han ikke see, saa har jeg g io rt min Skyldighed. F y r
stens M a g t maae ikke veere en K n iv  i et B a rn s  Hcender, 
derfor ere v i og vore Lige t i l .

» »

Hos-
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Hofraaden.
G is r ,  hvad D e v i l , H e rr Geheimeraad, men jeg for

keholder mig dog, at gisre hvad jeg v i l ; (ringer, Frederich 
kommer )  Frederich, lad strax spande for, Geheimeraaden 
Vil kisre bort. (Frederich gaaer.)

Geheimeraaden.
Og jeg v il have tabt Deres Venskab, og D e  maae 

Melde mig for en Kierlinge-Prcest, dersom D e ikke skal 
klive fornsiet med mig.

Hofraaden.
M e n  det salder mig just nn in d : at D e  ikke tresser 

Fyrsten; han er reden ud.
Geheimeraaden.

Tresser jeg ham ikke, saa bier jeg t i l  han kommer t i l 
bage. I  sin Herres og sine Venners Tieneste er Tiden al
tid  vel anvendt. —  H vo r har jeg nu giork a f det smukke 
D ocum ent. —  A ha ! her er det. —  B ie ,  du H o f-K ra 
ba t, det skal brcekke din H a ls ! (tager ham ved Haanden.) 
V e n !  en eclaranr La lissgA ion , eller oasaa jeg har ikke 

M it Embede lsmgere. Lev vel saa lamge. (.Hofraaden v il 
folgeham.) In g e n  Omstændigheder inter ?c,nico8, b liv ! 
s l iv ! (gaaer.)

Scene i o.
Hofraaden. (alene.)

Zeg vilde, at det blev som det er. Spom dt fra  P lo 
ven og frie fra Aaget i  m in Herres Tieneste, det vilde 
vare roligere og bedre for mig. Og nu Sagen staaer strå
ledes, snskcde jeg, at mine B s rn  vare her. H vor v il de 
Herrer Jcrgere ikke gisre store A ien, naar de finde V ild te t 
i  et fremmed k e v ie r, Ag de gaae glip af saadant et skisnt

Stykke
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Stykke V ild t .  M in  W ilhelm ine er en k lou rcesu  6s? rin>  
ee; man har Erem pcl, at en Durchlauchtig Fyrste fo r en 

flettere Lcedkerbidffm har sat sit Land i P a n t. N u  hun 
er i gode Hcender, det er en vakker K n o s , den Lieutenant! 
H vo rfo r er m in S o n  ikke ogsaa saaledes!

Scene n .
Hoftaaden. Majoren. Kirke-Jnspecteuren.

Majoren.
For ro o o  Kanon K ug le r! D e t er mig et a rtig t S p i l-  

»p. Geheimeraaden er nu ogsaa haltet afsted, og Fruen 
tager vare paa hendes Forretninger i Kiokkenet; det va r 
j» ellers ikke hendes Akbeide?

Hofraaden.
Fra i  D ag  af H r . M a jo r .

Majoren.
B ra v o ! gid jeg skeer det ene eller det andet, det er 

ret b rav ! En Kone maa ikke skamme sig ved selv engang 
at stette en P o tte  t i l  I ld e n ,  o g —  og, omhun ogsaa varen 
Superin tendents-F rue!

Kirke-Inspecteuren.
2 «g forstaaer D e m , H e rr M a jo r ;  det skal gaae ud 

over min kiere Hustrue, som aldrig kommer ud a f S tu e n ;  
„  Rogen, siger hun, fordcerver Teinten, og hvorfor har 
„  man vel sine F o lk ." For at beholde den kiere Fred, saa 

j maae man lade fem vare lige. 
j M a jo re n ,
l  Og im idlertid lade det gaae Hulder t i l  B u lder i  HuZr

holdningen. H vorve l I  H e rre r, som leve a f K irkerne, 
' kan gierne lade det gaae flodt t i l , i scer, naar man har Zn«
i  spectioa over hele Provindser. -

,

Kirke-



Kirke-Inspecteuren.
H err Hofraad v i l  De fortscette P a r t ie l?

M a jo re n .
A h a ! han svinger venstre om.

Hofraaden.
Endnu kan jeg ikke, mine Herrer. D e t er i D ag  

en UroelighedS D ag for m ig! Jeg har nyelig havt et, end- 
skisnr ikke uventet O p tr in ; men det kom dog bag paa m ig, 
og jeg har endnu en svar Forre tn ing , som forestaaer m ig. 
D e  har dog bestilt de t. H r .  M a jo r !

M ajoren .
I  Aieblikket.

Hofraaden.
D e t er en F o rre tn ing , H e rr K irkeJnspecteur, hvor

ved jeg vel ikke har Deres H ic lp  nodig; men ogsaa D e er 
Fader! D e skal voere V idne t i l ,  hvor dyrt dette N avn  ofte 
kommer os at staae! H vo r tungt det bliver een, at vare 
Hader, naar man v il voere det ret. (ringe r.)

Kirke - Inspecteuren.
D o rn  give Hjertesorg! men jeg troede, D e havde 

Glcede a f DereS.
Hofraaden.

D e v il nu strar faae at see, hvor megen Gloede jeg 

har. ( t i l  Friderich, som kommer ind.) Hvad tager m in S o n  

sig for?
Friderich.

H an siaaer den eene Rude ud efter den anden for 
T ids fo rd riv .

Hofraaden.
Lad ham komme hid. (Friderich gaaer.)

K irke-Inspecteuren.
Han har maaskee et T ilfa lde in  cerebro?

Hof-



Hofraaden.
G ud give at det kun var de t! Jeg  vilde hellere see m it 

B a rn  paa Veien t i l Daarekisten, end paa Veien t i l  S to k 
huser. G ud forlade mig den Tanke!

Kirke-Jnspecrenren.
Bevare os ve l! E r  det kommen saavidt med ham, a t 

han er sine Foraldre ulydig ; at han er bleven en anden Ab
salon?

Scene 12.
De Forrige. Friderich. Fritz.

Fnh.
(stodek Friderich ind paa sin H a ls .)

Flegel! jeg skal nok finde Veien a f m ig selv.
Hofraaden.

M in  S s n !
F r itz .

S s n ?  S n a r t  ffulde jeg kroe, at jeg er en Bastard 
med DereS S o n  omgikkedes D e  ikke saaledes.

K irk e  - Jusp ec ten ren .
E i ,  e i, H err Reinhard, taler et B a rn  saaledes t i l  sin 

Fader?
Fritz.

D e t er ligesom Fadrene ere t i l .
H o fra a d e n .

Fritz ! Jeg har stedse varet D ig  en langmodig og ovev- 
barende Fader, og endnu staaer det t i l  D ig ,  hvad jeg ffa l 
vare D ig  i Fremtiden. Jeg v i l  end ydermere bede, be
sværge D ig :  tving mig ikke t i l  at blive en streng Fader imod 
D ig ,  af Kierlighed t i l  D ig .

/ F n h .
E r det ogsga K ierlighed, a t, lade mig paagribe a f

Kud-
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Kudffen og Gaardskarlen, og som en Hund lade mig kaste 
i  et H u l?  G id  Fanden have den K ierlighed?

H o fra a d e n .
H vorfo r satte D u  D ig  op imod m in B efa ling? Og —  

en god Aand gav mig dct ind; ikke at lade D ig  kisre ud. —  

V i id  det, og rsdmes as Sk.im fn ldhed, ifald D u  endnu er 
i S ta n d  t i l at have denne Foielse; v i id , at Hensigten a f 
D in  Spadseretuur er mig vel bekiendt!

F r itz . - . -
( tilF r id e rich .)

D in  S ku rk !
Hofraaden.

T ie ! Havde Karlen varet en S k u rk , saa var D in

S sstcr n u -------- D o g , jeg v il endnu ogsaa spare D ig  for den
Fornedrelse, at forta lle  D in  Gavtyvstreg i disse Herrers 
Narvarelse. F ritz ! for sidste G ang , for sidste Gang 
taler D in  milde Fader med D ig  —  Udaf m it H uus 
lader jeg D ig  ikke komme, fsrend D in  Opfsrsel g is r mia 
sikker for Udsvavelser. D e r stal blive D ig  sendt Acter sp 
paa D i t  Kammer t i l  Udarbejdelse. D u  kan f l it t ig  ove D in  
^U8, som D u  paa saa skammelig en Maade i nogen T id  
har flengt paa H ylden, og ved vedholden F lid ,  paa Talent 

feiler det D ig  ikke, snart avancere ind i  Raadet.

Fritz.
Zeg g isr det ikke.

Hofraaden.
M in  S o n !

Fritz.
Zeg g is r det ikke! Lad mig blive Ost,cier, fom Fyrsten 

har lovet m ig.
Hofraaden.

Zeg beder D ig !  ^

Fritz.



F rih .
Jeg  gier det ikke.

Hosraaden.
V e la n ! saa maae jeg da dertil. D u  fcelder selv D in  

D o m , og sonderknuser —  m it H ierte. M e n  lad det saa 
veere! Jeg  v il ikke tage den Bebrejdelse med m ig i Graven, 

at have varet S ky ld  i D in  Ulykke, (gaaer nogle Gange vp
og ned og ssger at fatte sig.)

Kirke - Inspecteuren.
E i, H err R e inhard ! H e rr Reinhard! D e t er en haard- 

nakket Forstokkelse! Gaae, benyt D em  a f dette gunstig«

Kdieblik, omfavn Deres Faders K n a e ---------

F rih .
Og flabe! og krybe! Jeg er intet B a rn !

H o s ra a d e n . (ro lig )
For at blive en brav Officeer, maae man lcere den r in 

gere Tieneste —  Friderich ! (Friderich aabncr S idedsren og 
der kommer tvende Underofficerer ind) H err M a jo r !  jeg over
leverer D em  her en Recrut ( r i l Underofficererne) M in e  H e r
rer ! dette unge Menneske har stor Lyst t i l  at blive S o l
dat. M in  B e n , H e rr M ajoren er saa god, at antage 
ham ved sit Compagnie; D e  v il altsaa ssrge fo r ,  at han 
g is r Compazniet VEre.

Underofficeren.
D e t skal vare vor S a g ,  H e rr H ofraad! dersom 

gode O rd ikke v il hielpe, saa (lo fte r Stokken i V e ire t) tage 
v i den knortede t i l  H ie lp .

Hofraaden.
D e t er R e t. For det svrige v il H e rr M a jo ren  selv

ssrge.
M ajoren.

Lad mig kun raade. Jeg har bragt andre Hoveder 
R u n  sex R e tte r . O  t i l



t ilN a is o n ; v i har sleere saadanne ferkielcdeDrcngcborn ved 
Compagnier. Her har D e m in Haand paa, V e n , og 
Fanden fkai tage m ig , dersom Kamisbrod og et Spanskror 
ikke inden fire Uger stal gisre en dygtig K a r l a f ham. —  
( t i l  F ritz .) Reinhard! I  gaaer med disse tvende Under
officerer strax hen i m it O vartccr, og lader jer ifore M u n 
derings-Sorterne, og begynder strax at marchere. Under- 
officeer !

Underofficeren.
H err Oberstvagtmester!

M ajoren.
' Han giver ham et Sengested, og gaaer ikke fra  hanS 

S ide , paa det at det ikke skulde falde ham ind at desertere. 
Endskisnt, jeg tanker: ar Lysten v il sorgaae ham, at dandse 
igiennem den lange Ncekkc. Om  Aftenen ved Tappenstreg, 
og om Morgenen ved Reveillen tager han ham med ved 
Visiteringen, paa det at han kan lcere at gaae ordentlig t i l  
S engs, og at staae tidlig op. Og paa det at han ikke ffa l 
forglemme at skrive, saa lad ham f lit t ig  reenskrive Com- 
pagnie-Listerne. (tilFritzsom  staaer og tygger paa sine Negle.) 
N u , hvorledes staaer I  der? Hoveder i V c ire r! (han ret
ter ham.) S kyd  B ryste t op ! K n ib  M aven ind ! Lab A r
mene hcmge lige ned. M a rc h ! det v il nok gaae!

(Begge Underofficererne tage ham hver ved 
sin A rm  og fore ham bort.)

H o fra a d e n .
Seer D e , hvilken Haardnakkenhed? Ikke en Lyd han 

gav fra sig. Kom , mine H errer! jeg maae tage lid t fris? 
Lu ft. D e  har vcrtct V id n e r, mine H e rre r, D e ere oasaa 
Fcedre: kunde jeg som Fader, gisre m indre ; kunde jeg 
gisre mere. (gaae samtlige bort.)

Zriderich.



Friderich.
Han har m in S ie l giorc det derefter. D e t er en 

G algenfugl! Han maae have koftet Hofraaden en god 
D a le rs Penge, og er dog en Dsgenikt. V i  og vore Lige 
ville gierne lcere noget, og have ikke den Leilighed dertil. M e n  
de lcerer dig nok M o re s ! D e v i l  nok drikke dig t i l  med de 

Ncrsestyvere og P u f  i Ribbenene, som jeg har maattet stikke i  
Lommen.

M in  G u d ! Friderich, hvad er der paa Fcerde? H vor 
fore de den unge Reinhard hen? Jeg modte ham med 
tvende Underofficerer. A lle Folk paa Gaden stimlede 
sammen.

S a a ?  Z h  nu, hun veed jo , at den unge Herre har 
v ille t voere Officecr, men nu er han avanceret tilbage, og 
er bleven M uffeteer.

I h  ja ! O , det v il klcede ham ret godt, med den stive 
P id fk  og den korte K io le. K an H un  huste, da han kom 
fra  Zena, da havde han ogsaa saadan en kort Jakke paa, 
og en P id fk , saa tyk, som min A rm ; klcedte det ham ikke 
vakkert? H un sagde endda, at man i den korte Zakke kun
de see, hvad der var ved en K a rl ar g isre , man kunde saa 
smukt see hans Laar. D e rfo r kan hun vel ogsaa saa godt 
lide den hollandske N idcknegt?

Scene 12.
Friderich og Lise.

Friderich.

L ift.
Vores unge Herre? M usteteer?

Friderich.

S  2



stsbr.

Lise.
A h ! H att er ikke ret k log!

Friderich.
Zo det er ret en net F y r, —  en K a r l,  som han var

Lise.
H ane r gattste vist ikke saadan enGrobian, som Han er.

Friderich.
O Nci; det er ret en galant R idcknegt; hatt kan rad- 

brakke et par lannste og fransostste O rd .

Stene 14.
De Forrige. Fruen.

Fruen.
E r I  nu sammen igien 7 —  Gaaer det igiett ud over 

Herstabet? H vor er m in M a n d ?
Friderich.

H an er gaact ned t Havett.
Fruen.

D e r er en A lla rm  her i Huset i D ag , som ikke er at 
holde ud. E r det sandt, hvad Folk fra  Gadett n M g  har 
fo rta lt m ig ?

Friderich.
H vad for noget. F rue?

Lise.
A k ! jo vist er det sattdt! jeg har selv seet ham.

Fruen.
M in  Stedssn ib lan t S o ld a te r?

Friderich.
J a ,  F rue ! H e rr Hostaadett troede, at siden hatt 

endelig vilde v«re Officeer, stttlde han begynde ved M rl« 
steteek.

Frue
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Fruen.
M in  G u d ! hvad tcenker den M and  dog! A t prosti

tuere sig i sin egen S o n ! det v il give et a rtig t Raisonne- 
nient i B yen .

Lise.
B o m  paa Gaden veed a lt at tale derom.

Fruen.
D e t er en S kam  for den hele Fam ilie. Havde jeg 

dog kun ikke givet ester! G u d ! hvilken M a n d ! hvilken 

M a n d ! —  Dersom han spsrger efter m ig , saa er jeg i  
m it Cabinet. (gaaer.)

F r id e r ic h .
Hvilken M a n d ! hvilken M a n d ! —  H am  kan man

ret kalde en M a n d , F rue ! —  Jom frueL ise , jeg er i m it
Cabinet, dersom hun sporger efter mig.

(gaaer ud afdcn eene S id e .)

Lise.
Zeg bryder mlg Pokker om ham !

(gaaer ud as den anden S id e .)

Ende paa den fierde Act.

.
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Femte Act.
Scene i.

Fruen. Obersten.
Fruen.

^  (kommer ud af hendes Cabinet.)
^ ) a n  lader sig hverken see eller hore; jeg kommer t i l  at
gaae ned igien. Jeg veed ikke, med hvad for et Ansigt
jeg skal komme frem for Selskabet. O  G u d ! de M cend!
naar det falder dem in d , at have deres Hoved for sig selv!

(v il gaae.)
Oberst i.

(kommerfra Gaden.)
See god A fte n , K iece. H vo r er Deres M a n d ? —  

(trykker hendes H aand.) F ru e , hvilken M and  D e  h a r!
Fruen.

E n hidsig, underlig M a n d !
Obersten.

Engang imellem! det kan nok voere, naar man g isr 

ham det for broget; men ellers den bcste M andpaa GudS 

store J o rd .
Fruen.

Og det siger D e?
Obersten.

" D e t er mig som siger det, og Fanden skal tage den, 
som siger mig imod.

Fruen.
S a a  skulde han noer have taget m ig ; th i jeg var i  

den Fristelse, at sige Dem  imod.
Obersten.

D e?  D e  har U re t, og det ubeseet, D e har Uret.
. L. V i



V i  have alle miskiendt ham , De og jeg, og jeg meest. Jeg 
har miskiendt ham for et Fruentimmcrs S ky ld , som ikke er 
v a rd , at vare m in Ssstcr.

Fruen.
M in  Tante?

Obersten.
S o m  ikke heller er vard, at vcere Deres Tante. D e t 

er hende, som har stiftet a lt det Onde i  Fam ilien : hun 
havde forblindet mig imod den redelige M a n d ; hun har sat 
mig i G ie ld , og g iort mig t i l  N a r ;  og det er ham , som 
hielper mig derudaf, uden at jeg nogensinde har fortient det 

a f ham.
Fruen.

D e t havde jeg dog aldrig tro e t, at D e stulde blive 
hans Lovtaler.

Obersten.
Jeg maae —  jeg maae! om oglaa Voddelen stod med 

Svcerdet over m it Hoved. D e r seer D e —  (viser hende P u n , 
gen) D ette har jeg endnu tilovers, efterat jeg har betalt 
al min K la t-G ic ld . M en  for dette S n a vs  S ky ld  —  har 
jeg aldrig i mine Dage havt Agtelse fo r ham —  men fo rd i 
han har reddet mig fra Skam  og Skandsel; fordi han har 
g io rt mig opmarksom paa m in Vcerdighcd, eg frelst mig 
fo r en D ia ve l i qvindclig Skikkelse.

F ru e n .
D e  er uden for sig selv.

Obersten.
A f  bare Fornsielse. Jeg  aander nu Frihed og Lyk

salighed. Endnu i D ag  fly tte r jeg herind, for at nyde L i
vet i en Mandår Selskab, som v il vare m in V e n , og m in  
Ledsager.

F ru e n .
D e ?  —  F ly tte r D e  ind i  vort HnuS?

O 4 Obersten.



Obersten.
J a ,  ja ! jeg, ind i DereS H u n s , mine Pakkenilker 

ere alk komne.

Scene 2.
De Forrige. Frue von Schmerling.

Frue von Schmerlinq 
-VK! Kon 5o i r ! N u , ^ ie c e ?  Spander H e rr Hofraa-

den endnu B uen saa h s it , efterat han i Naade har faaet 
sin Afffeed?

Fruen.
Hvem ? m in M a n d ?

Frue von Schmerlinq.
Veed D e  det endnu ikke? D e t ffulde giore mig ondt, 

dersom D e ffulde befinde D em  i  de Omstomdigheder, —
hvor en pludselig A lte ra t io n ---------

Obersten.
H a r Hofraaden sin A fffeed?

Frue von Schmerlinq.
J a ,  m in H err B ro d e r! Jeg kommer just nu fra  

Assemble hos M in is te rens; han har allerede Ordre t i l  at 
udstade den. Kammerherren har alk i  Forvejen forkyndet 
ham det. Havde man g iort sig ham t i l  Ven, og ikke begaaet 
visse Jnsolencer, saa havde a lting endnu varet godt. M e n , 
fom man laver det, har man det.

F ru e n .
S to re  G u d ! m in M and  har faaet sin A fffeed !

Obersten.
( t i l  sin Ssster.)

O g det siger D e  med saadan diavelff Gloede?
Frue von Schmerlinq.

Jeg  har jo sagt, at jeg ikke fo r ffulde betroede hans
D srtoerffe l, fsrend jeg kunde triumphere over ham. H an

har



har sin Afskeed, oa nu er jeg her. S o m  man reder, saa 
ligger man- Han har jo ikke v ille t have det anderledes.

O bersten.
D e  har altsaa havt Fingre med i S p ille t?

Frue von Schmerling.
Jeg  har blandet K o rte t, og givet det.

Obersten.
Afskyelige Q v in d e !

Frue von Schm erling.
A t  sige mig det?

Obersten.
J a ,  t i l  D ig ,  D ig !  som jeg ikke meere v il erkiende

fo r m in S s s te r ; som jeg reent flaaer Haanden a f —  —
F ru e  von S c h m e r lin g .

E r  D e  gal? E r det en Tale t i l  m ig?
Obersten.

J a ,  det er en T a le , som jeg allerede fo r skulde have 
fs r t  med Dem . M e n  Taalmodighed! For D em  er ogsaa 
K orte t a lt blandet og givet.

Frue von Schmerling.
H a !  h a ! ha !

Obersten.
Lee, S a ta n , lee! B i  v il see, hvem der leer sidst!

Fruen.
O  G u d ! mm M a n d ! m in M a n d !

Obersten.
Veer ro lig , kiere ^ ie c e ;  Maaskee a lting fan  blive 

gvdt ig ien; og dersom ogsaa; dersom det ogsaa blev derved: 
Deres M and  har ikke Fyrsten nodig, men han ham.

Fruen.
D e t er altsammen godt nok. M e n  Folke-Snak. D e t 

kommer S la g  i  S la g . O  Tanke! Tante ! Hvad har D r  
l i v r t  ?
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Frue von Schrnerlinq.
Hvad jeg maatte gisre. Jeg  stal loere ham at traktere 

Folk a f m in S ta n d  en Dagatelle.

Scene
De Forrige. Friderich.

Friderich.
H e rr Oberst! Deres Sager ere a lt bragte ovenpaa; 

eg Deres Heste, stal de trcrkkes ind i vores S ta ld ?
Obersten.

Ja, min Son! Jeg kommer siden selv ned, for at 
see lidt efter.

Friderich.
G odt, H e rr Oberst. (gaaer.)

Frue von Schmerling.
Hvad var det?

Obersten.
S o m  man laver det, saa har man det. Lee dog! 

Jeg  er flo tte t fra Dem M adam e, for ikke lomgere at leve 
under eet Tag med saadan en Furie. Jeg stal loere D e m , 
at tratters en B rodér en Bagatelle. N u , hvorfor leer D e 
ikke? Og i M orgen den D ag lader jeg Huuset over Hove
det paa Dem  s«tte t i l  A uction , og soelge det t i l  den Hsist- 
bydende, og saa maae D e gierne for mig —  flytte ind 
t i l  Mester W underlig —  i  al 2Ere og Respekt; N u , 
D e  leer jo ikke?

Frue von Schmerlinq.
A f  H iertensgrund! H a ! ha! ha!

Obersten.
D e t synes, mig dog ikke; Instrum entet er forstemmet.

Arne von Schmerlinq.
P aa m in ZEre ikke! Jeg leer ret hiertelig af D e m ;

De



A e  er den uselste Skabning a f et M and fo lk , som Jorden 
kan boere; vaklende so m c tN o r, uden K ra ft , uden Fasthed; 
som dandser ester enhver P ibe.

O bersten.
D e t troer D e , fo rd i jeg h id ind til har voeret godvillig  

nok t i l  at dandse efter Deres? M e n  nu er V iisen ude, 
naadigc Frue Soster, og D e stal endnu i D ag  komme t i l  
a t dandse efter N od e r, hvoraf Harmonien aldele-ikke v i l  
behage D em .

Scene 4.
De Forrige. Hofraaden.

Fruen.
(gaser ham i  M ode .)

O  m in Beste! hvad har D e  g iv rt?
Hofraaden.

Zeg?
Frue von Schmerling.

A h ! Deres T ienerinde, H e rr Hoftaad —  —  har 
voeret.

Fruen.
S a a  er det sandt, m in Engel? S a a  har D e  faaet D e 

res Assteed?
Hofraaden.

Z a , m it B a rn !  G lader det D ig  ikke, at Fyrsten har 
havt den Naade, at ffienke m ig mine, og mine m ig ig ien?

Frue von Schmerling.
D e  tager Deres P a rtie , som en viiS M a n d .

Hofraaden.
M a d a m ! Hvad sogcr D e i  m it H u u s ?

Frue von Schm erling.
Jeg  opbygger mig ved Deres Taalighcd i Lidelser.



Hofraaden./ ^
D e r i gior D e meget vel. A v  dem s Tide de ri, D e  

kunde maaffee faae den nsdig. —  ( t i l  hans Kone.) M in  
dyrebare! va r ro lig ; D u  seer jo ,  at jeg er det. Hvad 
ffa ! den Flaben t i l ? - - -  God A fte n , kiere H err Oberst, 
hvor gaaer det?

O bersten.
G o d t, ret godt,, vakkre M a n d ! S laddre kan jeg ikke 

meget, men (trykker ham i Haanden.) D e  fo le r, hvad jeg 
Slisker at kunne sige Dem .

Hofraaden.
A lt  godt, kiere V e n ! a lt godt.

Frue von Schmerling.
D e t er jo ret en broderlig Eenighed.

Obersten.
V e l er jeg nu a f Deres H uusfo lk ; men jeg har ikke 

noget i dette Vcrrelse at befale. Jeg beder altsaa om Deres 
Tilladelse, (tager sin Ssster noget fast ved Haanden.) at rense 
Luften.

Frue von Schmerling.
N u ,  nu, saa sagte!

Hofraaden.
N e i vist ikke, H err Oberst! den naadige Frue v i l  des

uden ikke lcrnge' Manke os ZEren a f hendes Ncervarelse;
H un har Ind re tn inge r at gisre hiemme i Hendes H uus.

Frue von Schmerling.
En smuk Spodskhed! Altsaa er Obersten virkelig f ly t

tet ind i Deres H u u s?
Hofraaden.

V irk e lig !
Frue von Schmerling.

For ar blive en fuldkommen Smarodser?

Obersten,



Obersten.
Q vinde !

Hofraaden.
Voer ro lig , H err Oberst! Madame, Deres H err B ro 

dér er ester m in Degiering flytter ind t i l  m ig , for ar bringe 
hans forfaldne Omstændigheder i Orden igien, som ikkegiore 
ham , men Dem  S k a m ; og for a t komme hans fu ld
komne R u in  i Forkisbet, som han ved Deres visse Oecono- 
Mie ilede i fuld F iirspring i mode. Jeg  er med stor For- 
nsielse bleven hans F o rva lte r; V o g t D e  sig, at Deres
Creditorer ikke blive deres Forvaltere.

Fruen.
G u d ! og det maae jeg saadan hsre paa ! —  T o r jeg 

vel sporge, o m ----------—
Hofraaden.

O m  hvad?
Fruen.

Om vore- S o n  virkelig er —- —
Hofraaden.

H an har a lt for to T im er siden lcert at marschere.
Obersten.

H v e m ?
Frue von Schmerling.

Deres S o n ?
Fruen.

O  G u d ! hvilken M a n d ! A t  lade ham ved hsi lys 
D a g  fore igiennem Gaderne.

Hofraaden.
D e t er m in S o n ,  den der lider mecst derved, det 

er mig selv. A t  sorge for hans Opdragelse paaligger m ig ; 
og om det er mueligr, endnu at gisre ham bedre. Veiene 
t i l  Forbedring ere forskellige. Jeg har maattet vcelge den
ne. D ette  har jeg Dem  ogsaa fo r den st-rste Deel a t tak

ke.
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ke ssr, M adam . Havde D e ikke sat ham diste O fficker-G ril- 
ker i Hovedet, saa havde det unge Menneske ikke tomkt 
derpaa. Zeg argrer mig kun over, at jeg for en Deel 
har maattet efterleve Deres B i l l ie :  De vilde gisre en O ft 
ficecr a f ham ; og han begynder nu for det fsrsie med M m  
sketeer

Frue von Schmerling.
M in  F ritz , Muskcteer!

Hofraaden.
DeresFritz M uffe teer;ved M a jo rW urm bs  Compagnie,

Fruer,.
Og betcenk hvilken S k a m , naadige Tante: at lade 

ham ved hsi L-ys D ag fore igicnncm Gaderne!
Frue von Schmerling.

D e t er afskyeligt! —  M e n  jeg skal nok skaffe ham
frie ig ie n .--------- I  M orgen t ilig  skal feg tage op til. Hans
D urch l.

. Hofraaden.
G is r  D em  ingen Uletlighed M a d a m ! S a a v id t strcrk- 

ker Fyrstens M a g t sig ikke, at gisre Indg reb  i en Faders 
Rettigheder, som ere helligede ved N aturen og Lovene.

Frue von Schmerling.
Zkke?

Hofraaden.
N e i,  M adam e, ne i, m i?

Scene 5.
De Forrige. Friderich , siden Sadelmageren.

F r id e r ic h . 
Sadelmageren W underlig ! —

Hofraaden.
(noget bestyrtset, sagte t i l  Obersten.) 

E r  han ikke tilfredsstiller?
Obersten.



Obersten, (sagte.)
J o ! men han stal endnu ikke lade sig mcerke dermed.

Hofraaden.
S a a , saa; —  Lad dk i årlige M a nd  komme ind. 

(Friderich gaaer.) D ctangaaernokD em , Madame.
Obersten.

Lee dog Frue Sosier. D ette  cr een a f de P iber, som 
D e  v il komme ril at dandse efter.

Frue von Schmerlina.
(som stiu lcr hendes A rrighed.)

Jeg v il dog, see hvad saadan en K a rl v i l fange an '
med en Kone as m in S ta n d !

Hofraaden.
A lr  det, sem hans rerscerdige Fordring bringer med 

sig. Troer D e ,  at kunne gisre Deres S tan d  t i l  en, 
S tandse, bag hvilken D e ustraffet kan trsde P lig te r og 
Lovene under Fsdder? N e i,  saa bestcemmer De Adelen. 
Enhver D yd s  Udsvelse, den strengeste Iagttagelse a f 
ZEre og Retskaffenhed, Lovenes Haandhcevekse —  det er 
det, som giver Adelen dens V « rd ,  G lands og F o rtr in .

Frue von Schm erliitg.
Jeg takker, H err Professor.

S a d e lm a g e re n , (kommer ind .)
I  al JEre og Respekt; H e rr Hosraad! jeg har a l 

ZErbodighed sor Deres H u n s ; jeg har kun et P a r  O rd a t 

tale med den naadige F ru e , i  al 2Ere og Respekt.

Hofraaden.
S aa  meget som han v il.

Sadelmageren.
Kan Deres Naade betale m ig,, i  al HEre og Respekt?

Frue von Schmerling.
Han cr en keedsommelig, paahcengcnde M and . Hvad

si-er«



overlsber hgm mig fo r?  H an cr jo bestilt t i l  i  M o rg e n , 
og dermed er det nok.

Sadelmageren.
Dermed er det ikke nok>,- Deres Naade. Aeg veed, 

at jeg i M '-rgen faaer ligesaa meget som i  D a g , i al 
ZEre og Respekr. —  jeg veed at det med Leverancen har 
heller intet paa sig, i al 2Ere og Respekt; jeg vced ogsaa, 
ar D e er klorr hen t i l  Joden Abraham og rundt omkring i 
B uen for at borge, i al JEre og Nespecr; og ar D s  ikke 
har faaer, fo rd i ar D e  ingen kicles ha r, i  al 8Ere og 

Respekt !
Frue von Schmerlina.

H an er en ubchsvlet grov M a n d ! Veed han vel der?

Sadelmageren.
G rov  hist, og grov her! Mester W undcrlig er H o f

ligheden selv, i al 8Ere og Respekt. Koka bene, naar 
han faaer sine Penge. M e n  hos Dem  seer det ikke ud 
derefter, i al 2Ere og Respekt. Jeg  kommer nu nylig 
hiemme fra Deres H u n s , der finder jeg en smuk Forstyr
relse! Ncenr ud fe ic l! saa sandt som jeg er å r lig ! der er 
hverken B o rd e , S to le ,  Seng eller G ard ine r, i al ZEre 
og Respekt; her er I n t e t ,  og der er I n t e t ,  uden nogle 
stormaglige S k ild e rie r, men som cre ormstukne og fulde 
a f H u lle r, og som jeg ikke fik fire S k illin g  for hos en M a r 

skandiser, i al ZEre og Respekt.

Frue von Schmerling.
( t i l  Obersten.)

D e  har dog vel ikke dreven Deres i'mxerki'nenc, 
saavidt ?

Obersten.
I R  jeg har. Zeg har taget, hvad der herte mig t i l .

Sadel--



Sadelmageren.
Og saa siger m in Procurakor endda, at D e ,  i  a l 

ZEre og.Respekt, var en Fuks i Aspccren.

H v fra a d e n . (leende).
E n  lu l^L ^a  —  —

Sadelmageren.
J a ,  jeg veed ikke hvad der Krim skram s hedder in  fn .  

re ; jeg lod mig det forklare paa dan fl, og saa hedder det: 
een, som er paa flygtende Been, og i saadanne T ilfa lde  
kunde man flette flig  en Person i A rres t, i al DEre og Rer 
spekt. Og derfor har jeg med Deres Naades Tilladelse, 
i al JEre og Respekt, bragt et P a r  as Vyefogdens Folk 
Med m ig , som fluide kisre hiem med Deres Naade, og be
tjene Deres Naade saalcenge, t i l  jeg sik m in B e ta lin g , i 
al 2Ere og Respekt.

Fruen.
M in  Tante i  A rrest? D e t taalcr jeg ikke. Jeg  tilla - 

der ikke at m in  Tante befloemmes.

Hosraaden.
V ild e  D u  kun ikke blande D ig  i S a g e r, som ikke 

angaae D ig .
Fruen.

Ikke  angaae m ig? Gaaer m in Fam ilies 2Ere ikke 
mig an?

Hofraaden.
Jeg flulde troe, ar jeg har giort nok for denne TEre. 

Jeg beder D e m , m in Veste, bring ikke m in M u n d  i 
Gang i denne M ands Ncrrvcrrelse.

Fruen.
M e n  at hun bliver arceteret, det tilsteeder jeg a ld rig .

Sadelmageren.
I h  n u , dersom Fruen v il have den Naade, at betale

R un sex Retter. P  ssr



for hendes N aade, i  a l 2Lre og Respekt, det kommer mig 

paa et ud.
Hosraaden.

M in  Kone kan ikke uden m in Tilladelse betale noget. 
—  M adam e, giv D e  Manden S v a r.

Frue von Schmeriing.
(grceder asArrighed.)

H an kan komme igien i M orgen.
Sadelmageren.

'J a  det ffa l jeg ogsaa, Deres Naade, i al ZEre og 
Respcct. M en  Byesogdens Folk kiore hiem med D e m , 

i  al 2Ere og Respect.
Fruen.

M e n  m in Veste, jeg beder Dem , for a lt, som er t i l !
Hosraaden.

M este r, Han har brugt den fornodne Forsigtighed. 
Lad Han kun Folkene blive der nede, og gaae Han rolig 
r i l  S en gs ; den naadige Frue har et v id tlo ftig  Dekiendffab, 
og moegtige Venner ved H offe t; de ffasse maaffee nok Raad.

Sadelmageren.
N u ,  H err H vfraad , bliv ikke vred, i al LEre og 

Respect, at jeg har incommoderet Dem  saa sildig. M en 
hvorledes vilde det tilsidst gaae med os fattige Haaud- 
vcerkssolk, i al TEve og Respekt, naar man snart bliver 
snydt as Peer, og snart af P o v l. Jeg snffer Dem samt- 
lig  en god ro lig  N a t ,  i  al JEre og Respekt. (gaacr.)

Scene 6.
Hosraaden. Fruen. Frue von Schmer-

ling. Obersten.
Obersten.

N n ,  m in Frue S o s trr! hvorfor saa eftertanksom? 

S o m  man reder, saa ligger man. Frue
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Frue von Schrnerlinq.
G o d t! —  det er godt; men det stal komme jer alle 

dyrt ar staae.
H o fra a d e n .

M adame, lad ikke andres Forbrydelser gaae ud over 
DS. Je g  har allerede haardt nok fs lt den mcegtige Z nd fly - 
delse, D e har ved Hoffet. M e n  hvad kan jeg gisre fo r 
det, at Manden ingen Levemaade har. M e n  jeg tanker, 
a t han ogsaa er straffet nok med, at han ikke faaer den be« 
lovede Leverance.

Frue von Schmerlinq.
S p o t D e kun! M e n  jeg stal ikke fs r lcegge m it Ho« 

ved t i l  H v ile , ssrend jeg har hcevnet mig paa det E fte r
trykkeligste.

Obersten.
( t i l  Hofraaden.)

' H un v il have T id  med at lcegge sit Hoved t i l  H v ile , 
th i hun har ikke en Seng i hele Huset.

F ru e n .
Zeg brder D ig  m in Veste, f o r . vor KierlighedS 

S ky ld .
Hofraaden.

N e i,  m it B a rn , for meget er for meget. Enhver 
T ing  maae have sine Gromdser; S lcrgtffabs og Venskabs 
P lig te r  maae ogsaa have deres. Jeg troer, uden at prale, 
at jeg har giort niere, end man med V illighed kan forlange 
a f Venner og Paarorende. Forlad m ig , H err Oberst, a t 
jtg  i  Deres Ncervcrrelse er nsdt t i l  at tale derom.

O bersten.
(omfavner ham)

S  m in V en ! D e  har giorr mere f»r os, end dm  em r 

B roder for den anden.



Scene 7.
De Forrige. Friderich, siden Philip,,.

Friderich.
D e r kommer P h ilip . H c rr  H ofraad , anscrttendes k 

fu ld  G alop.
Hofraaden.

Endelig. Z e g va r a lt halv bange. Lad ham strax 
komme ind.

Friderich.
D e r er han a lt. ( t i l  P h ilip .)  D u  rider som bare 

F anden !
P h ilip .

Z a , det gaaer ikke anderledes t i l  i  Tienesten.

(Friderich gaaer.)
Hofraaden.

H vad bringer D u  for G o d t?
P h ilip .

For det fsrste mig selv. M in  Herre har stikket m ig 
» Forveien, og her er jeg.

Hofraaden.
I  Forveien. Altsaa komme D e  snart efter2

P h ilip .
V i  ere ikke et Kanonstud fra  hinanden.

Hofraaden.
N u , hvad tild rog der sig?

P h ilip .
Underlige T in g , H e rr Hofraad. Chaisen stod pH- 

ra t, og v i lod strax staae t i l .  Jeg stulde troe, at v i ikke 
har staanet Postmarerne, for at vinde Ficnden en M arch 
af. V i  stod as ved Vertshuuset, og derpaa fordeelte m in 
Herre sine P oste r: v i maatte ride tilbage; jeg holdt et 
halvhuridredeSkridr fra S lagbom m en; og Caspar ved S la g -

bom-



bommen. D e t varede ikke lange, forend v i fik A ie  paa de 
fjendtlige Forposter; men efterdi jeg ingen Ordre havde 
r il at indlade m ig med dem, saa ffamuzerte jeg aldeles ikke 
med dem, men trak m in anden Post t i l  m ig, og trak tilbage 
t i l  Hovedarmeen.

Hofraaden.
D u  est en N a r ;  t i l  S agen !

P h ilip .
Z a , H err H o fra a d ! en R e la tion  maae vare udforlig 

og tydelig. Fienden rykkede an ; han var startere end v i ;  
men m in Herre og Zom frue Reinhard —

Fruen.
O g h v e m ? ----------------

P h i l ip .
Og Jom frue  Reinhard havde forskandset sig oppe i  

Len sverste Etage, og oppebiede Fienden paa staamde Fod 
fo r V induet.

Fruen.
E r  Karlen a f Lave? Hvad siaddrer han der om m in 

D a tte r?
Hofraaden.

S t i l le ! fald ham ikke ind i  Talen.

P h i l ip .
Zeg holdt med m in H eft uden for Verrshuset. F ien

den kom an, og recognoscerte. „  Hvem horer denne Chaise 
t i l ? "  raabte Kammerherren, da han kunde see det hvide i  
vore H ine.

Hofraaden.
V a r  Fyrsten derhos?

P h i l ip .
D e t forstaaer sig! „  M in  H e rre ! "  svarede jeg. 

Hvem er jeres H erre? "  D e r ligger han oppe i  V in 

duet. D e  H ine  glemmer jeg a ld rig , saa lange jeg lever,
P  z som



som de begge spiilte op, da de blev m in Herre og Io m fru e  
Reinhard vaer. D e  havde vist ikke formodet os i saa god 
D isposition.

Fruen.
G id  jeg blive Dodsens, om jeg forstaaer et O rd a f 

al denne S ladde r!
Hofraaden.

S t i l le !  om jeg maae bede!
Philip.

D e krak fo rb i, og sirax derpaa blev Kammerherren 
betacheret, for at opfordre Besætningen. Han sieeg a f,  
og jeg lod ogsaa satte af, og saa marcherede v i op af Traps 
perne. Den fsrste Compliment var kort og kold. Ender 
lig  sagde Kammerherren: „ M i n  H erre , jegskal spergel 
„  HanS D u rc h l/N a v n , hvad D e  bestiller her med dette 
,, Fruentim m er. D e t kommer ham fordægtigt fo r ,  at 
„  forefinde Dem  begge her alene, og det med Postheste. 
„  H c rr Kam m erherre!" gav m in Herre t i l  S v a r :  „D ersom  
„  D e  sporger i  Hans D urch l. N a v n , saa kan D e  melde 
,, ham, at jeg er k isrt ud at spadsere med m in Kiereste. "

Fruen og Frue von Schmerling tillige.
Kiereste? H v is  Kiereste?

Hofraaden.
J a  saa! det veed D e endnu ikke. Jeg har for et 

P a r  T im ers T id  siden givet H err Lieutenant von A ltdorsf 
kofte paa m in D a tte r.

Siel.

Fruen.
W ilhelm ine 7

Frue von S chrm rling .
T i l  vores Foetter C arl?

Obersten.
Bravo! det under jeg den årlige Karl af min ganske

. Host-



Hoftaaden.
Jeg haaber, a t D u  m it B a rn ,  og D e H c rr Oberst, 

seer det gierne. D e t er et vakkert ungt Menneske.

O bersten.
D e t er han , det er han, det maae jeg kysse Dem fo r ,  

a t D e saaledes hielper en fa tt ig , men retskaffen Osficeer.

H o fta a d e n .
M en  D e m , naadige F rue , maae jeg bede om Forla

delse, at jeg har g iort Deres P la n  t i l  I n te t .  D e  seer, 
a t Deres M in e r ere alle vel comramincrcde —  det var vel 
re t et smukt net Verrelse, som der var bestilt hos Herreds
fogden. Skade at den gode M a nd  ikke kunde vcere ncervce- 
rende; th i han sidder a lt fo r tvende T im er siden paa Vand 
og B ro d . Deres Hensigt med samme M a nd  var vgsaa 
ret god; men jeg miskiendte den. D e vilde der hjulpen 
m ig t i l  Hundrede ffionne randede D ucater, og jeg var saa 
eenfoldig, ikke at ville fortiene dem, da det dog kun kom an 
paa et lille bitre Skielmsstykke.

Frue von Schmerling.
Forbandet! A ltin g  er opdaget!

Hoftaaden.
A ltin g . D e maatte da ellers endnu have meget for- 

dcekte M n e r .
Fruen.

E r det Deres ramme A lv o r ,  at D e  har givet m in 
F a tte r Lofte paa W ilhe lm ine?

Hoftaaden.
M i t  ramme A lvo r.

Fruen.
Og hvor er hun da? Zeg troede hun var i  Haven?

: H o fta a d e n .
N e t! H un  er a lt for er P a r  T im er siden k iorr ud at
» P  4 spad-



spadsere med m in Svigerson. T illa d  n u , m it B a rn ,  at 
P h ilip  maae blive ved. N u  P h ilip ?

P h ilip .
D e t O rd B ru d  sorfcrrdede Kammerherren meget; 

han saae ud som en demonteret Kanon. „  M e n , "  blev m in 
Herre ved, „  spsrgcr De as egen ncrscviis Nysgierrighed, 
„  saa retirer D e m , eller —  her flog han paa sin Kaarde, 
„  jeg skal vise dem Veien ud a f D o re n , eller igiennem 
,, V indue t. "  Han vilde vel ikke saa lige lade det komme 
an derpaa, saasom han formodentlig ikke kunde voltigere, 
men, da han saae, at der ikke var at tanke paa nogen Ca- 
p itu la tion, saa drev han af. D e t varede ikke lange, saa 
kom han igien. „  Hans D urchl. sagde han, kommer det 
„  fordcegtig fo r ,  at finde en anseelig M ands D a tte r fra 
„  B yen  sammen her med en fremmed Officeer. D e  maae 
„  derfor ufortovet begive sig tilbage t i l  S taden. "

Hofraaden. '
For paa en beqvemmere T id  at udfore Deres Foreha

vende. N u ?  .
P h ilip .

M in  Herre svarede: „ J e g  beklager Deres P rin d s , 
,, dersom han har Officierer ved sit C orps, som give 
„  ham Anledning t i l  at formode saadan en flet S tre g  as 
„  en O ffic ie r."

Hofraaden.
D e t var vel svart, ret godt!

Obersten.
H vad ZEren er angaaende, da sorstaaer han ingen 

S p sg .
P h ilip . .

„  Ikke  i  Fslge hans B e fa lin g , sagde m in H e rre ; 
„  th i jeg tiener G eneral-S taterne, og ikke ham ; men fo rd i

„  ar



,, at det er sildig, derfor klorer jeg tilbage t i l  S ta d e n ." Og 
dermed lod han ham staae, satte sig i Vognen, og kiorce 
afsted. M ig  gav han et V in k , jeg gav m in Hest a f S p o 
ren , jagede, a lt hvad T s ie t kunde holde, og her er jeg.

Hofcaaden.
D u  er en lo ie r lig F y r! H a rD u  giortCampagnemed?

P h ilip .
Jeg er bleven ung i Feldten H e rr Hofraad. D e t 

fsrste Feldttog giorde jeg med bag paa m in M oders Nyg.,—  
M in  Fader var Sergeant, og m in M oder vaskede og kaagte 
fo r salig Oberst-LieutenantensCompagnie, den brave Herre, 
vg mig havde hun lagt sig t i l  underveis. S iden efter har 
jeg tum let artig  omkring. D en  salig Herre holdt meget 
a f mig, ret meget! —  Tag det ikke ilde op, H err Hofraad, 
jeg maae groede, saa t id t jeg tanker paa ham ; th i jeg har 
ham alting at takke. Feldproesten maatte undervise m ig ; 
jeg var f l i t t ig ,  og lcerte mere, end jeg t i l  m ir Kald havde 
nodig. M e n  siden efter har det g io rt m ig god Tieneste. 
D a  den salig Herre dsde, giorde han m ig t i l  Hofmester, 
Kammertiener og t i l  Rideknegt hos hans S o n .

Hofraaden.
D e t er en dygtig K nos ! Ikke  sandt, H e rr Oberst?

Obersten.
Zeg kiender ham , H e rr H o fra a d ! jeg kiender ham.

P h ilip .
Jeg skuldr troe at v i have hiulpet os honet og å rlig  

igiennem Verden. M in  Herre giorde i sit trettende A ar 
den fsrste B a ta ille  med. D e r gik det heedt t i l ; men han 
gik i I ld e n ,  jom en Brandenborger, og hvor han var, der 
var jeg ikke lungt bo rte , om cndffisnt min Post var bag ved
Bagagen. M e n  v i tale ikke gierne om vore Campagner.

HofraadeN.
Jeg  har nu givet D in  Herre et godt V intergvartecr —

P  z P h ilip .



P h ilip .
D e t har D e, H crr H o ftaad ; men D e har ogsaa faaet

en S vigerson, som gier Dem ZEre.
H o fra a d e n .

For D ig  skal jeg ogsaa ssrge. —
P h ilip .

D e t gier nok min H erre ; hos ham v il  jeg leve, he
tz am v il jeg dse.

Seene 8>
De Forrige. Friderich. Lise, siden Lieute- 

nanten, Wilhelmine, ogsiraxderpaa
Kammerherren.
Friderich og 'Lise.

(komme styrtende ind og sige tillige .)
D e r cr de! der er er de!

Hofraaden.
H vem ? Hvem er der?

Friderich og Lise.
W ilhe lm ine, W ilhelm ine og Lieukenanten.

W ilhelm ine og Lieulenanlen,
(gaae t i l  deres Fader.)

O  m in Fader!
Hofraaden.

(omfavner dem.)
M in e B s r n !  (bliver Kammerherrenvaer.) Hvad be

hager, H e rr Kammerherre?
Kammerherren^

E fte r Hans D urch l. Befa ling har jeg maattet fu lg t 
med Vognen.

Hofraaden.
O ! det er for stor ZEre for mine B s rn !

Kam -



KanNnerherren.
Hans D urch l. formodede----------

H o fra a d e n .
Jeg veed, hvad D e , H err Kammerherre, lodHanL 

D urch l. formode, jeg veed ogsaa, hvad D e , H e rr K am 
merherre, stiv formodede —  S echer, H e rr Kammerherre, 
har jeg et D rev  t i l  Dem fra m in S o n ; det kommer noget 
sildig i Dercs H a lid e r, fo rd i Posten undervejs blev opholdt, 
(g iver ham D revet.) Zeg beklager, at D e  har giorc en 
forgieves Spadstre tour, og at Deres forehavte partis <Zs 
p la i l i r , saa ganske besynderlig er bleven forstyrret.

Kammerherren.
(isser, og er saa bestyrtet, som det er mueligt, fo r 

en Hofmand.)
Dersom D e vilde tale tydeligere, saa maaskee jeg 

forstod D em .
Hofraaden.

Anstalterne vare vel ret gode, ikke sandt, H err Kammer
herre? D en gode P ig e , W ilhelm ine, elskede D em  saa hef
tig  , og vilde saa gierne givtes med D e m ; men den stemme 
egensindige Fader vilde ikke. Ham  maae v i derfor saae paa 
en anden Maade —  S a a  skyder matt sig ind under B ro 
deren, som er en D sgenicht, og han skal kisre ud at spad
sere med Sssteren. S a a  bestiller man hos Herredsfogden, 
som er en S k u rk , et V sre lst , saa godt, som man paa Lan
det kan have det. B ra v o ! H e rr Kammerherre! B ra v o ! 
—  D e t kommer m ig snart lige faadan fo r , som om 
Hostets hele Forstillelses-Kunst, ikke kan redde D em  fra  
«t blive rsd.

Kammerherren.
(vender sig meget hastig t i l Frue von Scbm crlittg .)

Hvorledes befinder D e sig, m in Naadigste?

'H o f-



Hofraaden.
Heller ikke med det V e s te !—  Fy? H err Kammer

herre, hvem v il saa strax komme ud af sin Fo rfa tn ing , og 
skiule sin Forlegenhed bager usselt S tam m ende: Hvorledes 
besinder D e  sig? H lånt ksire donne mine s rnauavis jeu.

Kammerherren.
M in  H erre ! jeg frabeder mig alle Spidsfindigheder.

Hofraaden.
Dem  kan D e strax undgaae, dersom D e v il have den 

N aade, at forlade m it H u u s , som De har v ille t satte en 
K lik  paa. D e  er demaskerek, min H erre! og Deres gode 
V enner, som De har brugt t i l  Mellemhandlere; ogsaa dcn 
Naadiqe Frue hisset henne havde for lange siden forladt hen
des Skoel og hendes fortvivlede S t i l l in g ,  og bersvet mig 
den ZEre a f hendes Ncervarelse; men hun tor ikke komme 
ud a f H uset, fordi der er et P a r  tienstscerdige Aander, som 
bie paa hende.

Kammerherren.
P a a  hvem?

Hofraaden.
P aa den naadige F ru e ! der er en Flegel a f en Sade l

mager, som er saa im pertinent, at forlange fine fortjente 
P enge , og som har saa liden Levemaade, at han lader den 
naadige Frue arrestere. D e t er afskyeligt, at man hos ge- 
meene Folk finder saa liden lavo ir vivre.

Frue von Schmerling.
^  (springer op.)
k. '  H e rr Kammerherre! har D e ikke 2 0 0  Louisd'orer

' is  sig?
Kammerherren.

(fs re r hende kil en S id e .,
Ikke  een engang. Jeg  har i  Gsak tabt alting i  det

for-



forbandede Reverstno, og jeg veed ikke heller at faae nogen 
t i l  Laans; jeg vilde jnsi nu. have bedet Dem  om noget.

Frue von Schmerling.
Forbandede S tre g !

Hofraaden.
E r  det nu galt igien? —  N u ,  H e rr Kammerherre, 

oz begcfe Deres andre gode Venner. —  M in  H err S o n  
er ansat som virkelig Musseteer ved det hsilovlige Brandsse 
Jnfanterie.Negim ent, fo r ar gisre sig ssikket t i l  den naa- 
digst udvirkede Lieutenants P la d s ; og Herredsfogden bru
ger en- siags K u u r ; han sidder paa Vand og B ro d  og g io r 
Elegier over Tabet a f hans io o d e  D nca te r, som falde 
t i l  Fisco. N u  vred D e a ltin g , hvad der horer t i l  Udgan- . ' 
gangen a f Deres H is to rie ; D e tillader n u ,  at jeg g io r ,  

som om jeg var hunme. —  D o rn ! omfavner jeres M oder.
Lieutenamen ost W ilhe lm ine.

(kysse Fruens Haaud.)

Deres Velsignelse, beste, mildeste M o d e r!
(Kammerherren og Frue von Schm erling gaae 

im idlertid op i Bagdcelen af Skuepladsen, og tale 
meget hidsig sammen.)

Fruen.
Fonter C a rl! og D u  W ilhe lm ine! I  har begge fo r t  

mig bag Lyset. Zeg formodede ikke flig t noget imellem 
jer to. D e t er nu sseet; m in  M and  v il saakedes have der, 
vg m in V il l ie  ssal jo vcerr hans undergiven, siger Proesten.
Voercr lykkelige, mine D o rn ;  jeg vilde virre det fuldkom
men, dersom ----------  »

Hofraoden. ?
(opfarende.) s'.

H v a d ! dersom---------
Fruen.

Dersom min sidste Bon maatte formane noget hos Dig.
H of-



Hofraaden.
B a r n !  jeg er ubevcegelig. M e n  forstyr nu ikke m in  

Glade.
W ilbelm ine.
( t i l  Obersten.)

. M in  beste O ncle! ogsaa om Deres Velsignelse beder jeg !
Obersten.

(lo fte r Hende i V e ire t og kysser hende.)
Kom m in gyldene P ig e ! Jeg har a ltid  eisset D ig  

som m it eget B a r n !  (kysser hende arter.) b liv ikke ja loux, 
H e rr Licutenant! med mig har det ingen Fare merr.

Lieutenanken.
D e t v il intet sige.

Obersten.
(trykker ham t i l  sit B ry s t.)

Og nu kom D u  h id , adle gode D re n g ! Jeg har 
stedse agtet D ig  h s it ,  men jeg var en fa ttig  D ia v e l, lige« 
som D in  Fader; jeg kunde ikke giore noget for D ig . N u  
er D u  belsnnet for a lt hvad D u  har lid t.

L icu te n a n le n .
D e t er jeg. Betonnet over m in forvovne Forvent

ning. O  W ilhe lm ine! O m in Fader!
H o fra a d e n .

V s r n !  HuussaderenH S ta n d  er en haard, svar 
S ta n d ,  som har sine B itte rheder; men saadant eet eneste 
A ieb lik , at see sine B s rn  lykkelige, kommeros t i l  at glemme 
al vor Kummer.

Scene 9.
De Forrige. Majoren. Kirke-Jnspecteuren.

Majoren.
A ha! her er jo stort Selskab? og D e  lader mig sidde

der



der nede alene hos Gejstligheden, og tumle m ig omkring 
med P ique t.

Kirke-Inspecteuren.
D en  sidste Neunziger glemmer jeg D em  ikke saa let.

M ajoren.
H a ! ha! ha! for ivoo de  Ulykker! den va rre tu d p iin t.

Kirke-Inspecteuren.
Og altid de 14 Dam er.

Majoren.
J a ,  jeg har altid havr megen Lykke hos D am erne, 

undtagen, da jeg givtede mig med m in Kone.
Hofraadcn.

D r  er munter, der fornsier m ig ; men jeg maae bede 
WM Forladelse, at jeg har ladet dem sidde saa leenge alene.

M ajoren .
D e t ffader ikke, H e rr H o fraad ! det ffader ikke! D e  

har Deres Forretninger.
Hofraaden.

Og just tilendebragt den allerbehageligste: at gisre 
een af mine D s rn  lykkelig. Jeg har givet min Fatter A lt-  
dorff min W ilhelm ine t i l  Kone.

M a jo re n .
T i l  Lykke, H err Krigskammerad! t i l Lykke! det v i l  giv

en god A r t  af sig. M en  een T ing  v il jeg sige D e m : V i l  D e 
komme frem i Verden, saa forlad den hollandske Tieneste! 
-e r har man ikke andet end Oste at sable ned.

Licurenanten.
Jeg v i l  betanke mig derpaa. M e n , H e rr Oberst- 

Vagtmester, det som maaffee er den M este , vq. D e kan 
gierne lcegqe t i l ,  den beste S ta ts  -K log ffab , svrkiencr ikke 
Deres S po r. I  det mindste saa lange jeg bcrrer denne 
K iole, tillader jeg a ld r ig ----------

Majoren.



Majoren.
R et saa, H err Kammerad! Dens B ro d  jeg spiser, 

dens Viise jeg synger. D e t er vel ta nk t! ja Fanden tage

m ig, er det ikke! —  Jeg  udbeder mig Deres Venffab.
Lienrenanlcn.

D e  beviiser mig en stor ZEre.
Kirke-Inspectenren.

D e t er R e t! Fred erncercr, og K rig  fortcrrer. —  I h  
nn ! det er ret et smukt P a r Folk? Jeg har al sin T id  
vceret en hengiven Tiener a f Deres H u n s : jeg tager en 
hjertelig Andeel i Deres Families Formecrelse, jeg rekom
manderer mig i stedsevarende Vevaagenhed. —

Majoren.
J a  dog , ja dog; der skal ingen anden komme t i l  at 

forrette Vielsen.
Kirke - Inspccteuren.

S k a l D e da altid paa tvers falde mig ind i min T a 
le ? —  Jeg onffer det unge Brudepar Held og Velsignelse.

M a jo re n .
Og sunde B o rn  og deslige.

Kirkc-Jnspectcuren.
D e t er ikke at holde ud med Dem .

Hofraaden.
M in e  Venner! mine B s r n !  det er sildig. Hvorle

des staacr det r i l i  Klokkenet, m in Veste?
Arnen.

D e r kan blive anrettet, naar D u  v il.
Hofraaden.

R et a lvorlig? —  Jeg har med Fornoielse h o rt, a t 
D u  i D ag for forste Gang har voeret i Klokkenet. D e t er 
brav K one, ret brav! det beffcemmer ingen Kone. —  
Naadige F ru e , H e rr Kammerherre! jeg har ikke meere 
er!d mine sirdvanlige sex N e tte r, og dem vilde jeg gierne

for-



fortåre med fornsiet S in d ; jeg maae derfor frabede mig 
den DEre af Deres Selskab.

Fruen.
Wilhelmine! D in  Tante —  rael til. D in  Fader.

Wilhelmine.
M in  Fader!

Hofraaden.
Sladder Du med D in Carl og lad mig kun raade. 

Herr Oberst! —  (spsrger ham sagte om noget.)
Obersten.

Z o , jo ! jeg har der hos mig. (giver ham et Papiir.)
H o fr a a d e n .

Naadige Frue! jeg vil befrie Dem for den Angest, 
at blive vpvartet af Rettens-Beriente. Her er Sadelma
gerens quitterede Regning. —  See De nu t i l ,  hvorledes 
De kan faae Pengene igien af Generalen.; jeg skicenker 
Dem disse. Men saa sandt som jeg er en årlig Mand, 
det er de sidste! Og kom De aldrig meere inden mine Ds« 
»e; jeg er keed af den Uroe, som De har udbredet over 
min Familie.

Frue von Schmerling.
(river Qvitteringen fra ham.)

Nu denne Steen er falden mig fra Hiertet, saa do« 
leer jeg Dem og Deres heele Familie. (gaaer.)

Obersten.
(raaber efter hende.)

Tank flittig paa xain bis L  bonnewk
Frue von Schmerlinq.

Jeg foragter Dem alt for meget t il,  at jeg engang 
fkulde vårdige Dem min Vrede, kain bis A  bonneur 
vant mieux <zue cle rsmxer clevanr la ersvulr.

N un  sex Retter. Hos-



Hofraaden.
(bukker sig dybt.)

I.s crsvule vou§ renci §races.
(Frue von Schmerling gaaer bort.)

Scene i o.
De Forrige. Geheimeraaden.

Geheimeraaden.
O Vee! havde den naadige Frue ikke nar ssbet mig 

over Ende. (ftetter sig.) Med Tilladelse! den Pokkers Po-
dagra! —  og den Slotstrappe! —

" Hofraaden.
Saa sildig, min Ven? Det glader mig, at De vil 

formeere vort lidet Selskab.
Geheimeraaden.

Og om jeg ogsaa skulde luuret der t il Midnat. Jeg 
passede ham op ved hans Cabittet.

Hofraaden.
Hvem?

Geheimeraaden.
De veed jo , hvor jeg har varet, kiere Ven. Vor 

Samtale var kort og eftertrykkelig —  og - 7 -  see 
der, las! der er Resultatet. Las! las! —  (leverer 
ham et S krift.)

Hofraaden. (tager det.)
Fra Hans Durchl. egen Haand?

Geheimeraaden.
Ja , ja! han harnok i lang Tid ikke skreven noget egen- 

handig. Herr Kammerherren bessrgede ellers Hans hem
melige Correspondence. Det er ret vel, at De er her, 
Herr Kammerherre.

K a m -



Kammerherren.
Har Hans Durchl. noget-lat befale?

Gcheinieraadcn.
Hsr knn efter. Lces, kiere Ven! loes hsit.

Hofraaden
(brcrkker det og flyer det til Lieutenanten.)

D er, lces min Ssn. Zeg gider ikke meere lsst, 
hvad der kommer fra Hoffet.

Lieurenanten. (lceser.)
„  M in  vårdige Geheimeraad von Schenck har aab- 

„  net mine Vine over adskillige T ing, som vare forebragte 
,, mig i et gandffe falfft Lys. Der er et sorgeligt Lod 
„  for Fyrsterne, at de, som omgive dem, og besidd. 
„  deres Fortrolighed, at de misbruge den til Uretfoerdig- 
„  heder; men det er endda en Lykke for dem, at de be- 
„  holde den Formue tilovers, at gisre en Uretfcrrdiahed 
„  god igien."

Hofraaden.
Ikke alletider, Deres Durchl. ikke alletider!

M ajoren.
Nei saa min Siel ikke! Hvor ofre bliver ikke et Ho- 

ved kappct af paa en uretfardig Maade, og siden at flette 
det fast igien, det forstaae Fyrsterne, Biavlen komme 
efter mig, dog ikke.

Lieutenanten.
„  Jeg iler, at giore det samme ved ham. Jeg for- 

„  soerdes over de ondskabsfulde Snarer, som ere -levne 
„  lagte for ham af hans egne Paarsrende, og af Kammer- 
„  herre von Wilsdorf, og over den Nede'rdroegtighed, 

hvori den sidste endnu i Dag har giort sig ffyldig. 
„  B liv  han ved, ogsaa som Geheimeraad at tiene mig og 
„  mit Huus"  — - -  .

L  2 Majoren.



M ajoren.
Bravo, Deres Durchl., B ravo! Jeg gratulerer, Herr 

Geheimeraad.--------
Kirke-Jnspecteuren.

As mit gandske Hierte.
Hofraaden.

Z a , dersom jeg tager derimod.
Majoren.

Det maae De, Dicrvelen komme efter mig, det maae 
De. Naar Fyrsten indseer at han har Uret, saa maae vi 
ikke vare egensindige.

Hofraaden.
Lces kun videre.

Lieutenanten.
„  Ogsaa som Geheimeraad med dett Nidkierhed og 

„  Zver at tiene mig, som jeg nu maae beundre, da jeg 
,, horer, at han ikke af Halsstarrighed, men af Kierlicched 
„  til Retfærdigheden har sat sig op imod min Villie. Von 
„  W ilsd o rf---------"

M ajoren.
Oho! Kammerherrener kappet af.

Lieutenanten.
„  Kan han betyde, at han ikke mere lader sig! see 

„  ved Hoffet, og ar han ikke uden Tilladelse reiser ud af 
„  Byen. Zeg har hsistvigtige Aarsager til at lade an- 
„  lcegge en formelig Proces imod ham, formedelst adskil- 
,, lige Beffyldninger, som jeg hidindtil ikke har villet give
„  Gehor. Zeg er hans affektionerede."

Carl August.
Hofraaden. (tager Brevet.)

Herr von Wilsdorf! De seer her Fyrstens egenhæn
dige Underskrift. Havde jeg ikke Ret, da jeg i Dag on-

stede



skede Dem til Lykke? Hvad vil vi nu gribe til? V i har 
ikke lcrrdt andet end at Courialisere.

M ajoren.
(stiller sig ved Siden asham.)

Maalet har han!
Kammerherren.

Saalcenge indtil Sagen er til Ende, saa vil jeg nok 
frabede mig denne Tone. —  Og det er altsaa Dem, som 
har giort dette smukke Stykke Arbeide fcrrdig?

Gehcimeraaden.
Det har jeg giort, og jeg har ikke heller ladet det 

blive mig suurt, med min Podagra at humpe opafS lots
trapperne, for at aabne Vinene paa min Regierende Her
re , og at skaffe denne vakre Mand Oprejsning, og at be
tage saadan en, som De er —  Magten t il at giore Ondt.

Kirke-Jnspecteuren.
Den, som graver Graven for andre, falder gemeenlig 

selv i den.
Kammerherren.

Endnu er jeg ikke falden deri.
M a j o r e n .

De vil Tids nok komme til at sisde Deres Kolbstte.
Kammerherren.

Hvilken Maade at udtrykke sig paa!
M a j o r e n .

Den kommer fra Pommcrcn. Det er sandt nok, den 
er ikke saa sod og ziirlig som Deres Maade, Herr von 
Wilsdorf, siet og ret.

« Kammerherren.
DereS Tiener, mine Herrer. (gaaer.)

tẑ cene



- 4 6  K u n  sex R e lte r.
Scene n .

Hofraaden. Fruen. Lieutenanten. Wil- 
helmine. Obersten. Majorell. Kirke- 

Jnspecteuren. Geheimeraaden. 
Friderich. Lise. Philip.

Majoren.
V indbcute l! Zeg har aldrig kunnet lide den A a rl. 

H an inficeerte mig altid den hele B a ta illon  med hans lug
tende S a g e r, naar han kom paa Paraden.

Geheimeraaden. (staaer op.)
N u ,  m in vårdige Collcga, det gloedcr mig hjertelig , 

a t v i igien trcekke i Aag sammen. D e t er nu engang 
vor Bestemmelse; det er vel et tungt Arbeide, men det
er dog ogsaa en Fornoielse, at tiene sin Herre og Landet vel.

Hofraaden.
Zeg v i l !  —  den, som har Skuldre t i l  at bcere et E m 

bede , bor ikke undsiaae sig derfor. Jeg v il.
Geheimeraaden.

R et saa, H err Collega, ret saa! A t  blive gammel 
-g  graa ved Arbeide, er dog a ltid  roesvcrrdigere, end a t 
ligge paa den lade S ide . Troe D e m ig , det lindrgr ofte 
mine S m erter her neden, (gnier sine Veen.) naar jeg be« 
tanker, at jeg ikke har Lediggang eller sine V ine  at takke 
for m in P odagra , men alene den megen Sidden i m in 
Herres Tieneste.

Hofraaden.
G odt voerdige M and , jeg takker Dem  altsaa —  — »

G ehe im eraaden .
S le t  in te t, in te t. Dersom alle Fyrster vare saa vil« 

Kge t i l  at hore enhver, og selv at prsve, hvad de horde; vare 
he alle saa villige t i l  at indste, at de ere kun Mennesker, og

altsaa



»ltsag ikke uden F e il; vare de alle saavillige t i l  at tilstaae de
res Feil., og at rette dem ig ien, som vores naadige 
Herre, saa vilde det see bedre ud for mangt et Land.

Majoren.
D e t var Fanden komme efter m ig, et sandt O rd ! —  

Og nu lystig —  S ee , see! staae de unge B rudefo lk 
ikke der, som om de vilde fluge hinanden med Ainene. 
Taalmodighep H err R idder! han v il T id s  nok komme t i l  
a t Hauge med V ingerne.

Geheimeraaden.
Hvad er det for D rudefo lk?

Hofraaden.
W ilhelm ine og m in Fatter C arl.

Geheimeraaden.
S a a ?  M ed Deres Tilladelse, m in unge M and . V e l 

er D e  endyu kun en ung S a ld a t,  og disse Herrer troer jeg 
flelden meget om ; men naar denne Herre valger D.em t i l  
S v igerssn , saa maae D e  vare en retskaffen M and .

Hofraaden.
D e t er han ogsaa, det er han ogsaa, H e rr Gehei- 

meraad.
Geheimeraaden.

Altsaa giver jeg Dem  m in beste Lyksnffn ing, unge 
P a r ! ( t i l  Hofraaden.) D e t er ret en kion M a n d ! 6 rs m - 
lo r  ex »mmo >

Hofraaden.
Zeg takker, H e rr Geheimeraad. Og nu t i l  Bords?, 

t i l  B o rd s ! M in e  sex R etter M a d  bie paa os. Zeg havde 
dog ikke troet, at der paa denne urolige D a g , ffulde have 
fu lg t cn saa fornoielig Aften.

 ̂ M a jo ren .
V i  ville vare fornsiede, ret fornsiebe! —  Og det ud

beder



beder jeg mig, Geheimeraad/ at den store Pocal s A ft 
ten maae spadsere rundt, og saa ville vi istemme:

Hvor mon man bedre er,
End blank sin' Sloegt og Venner!

(de gaae alle, undtagen Tjenestefolkene.)

Sidste Seene.
Friderich.' Lise. Philip.

Friderich.
D u, hvad stal vi gisre med hende?

Lise.
Kast hellere med Tcerninger om mig.

Friderich.
N ei; stal vi deele?

Philip.
F y , Kammerat! det gaaer sommetider an i Feldten, 

men i Garnisonen ikke. A lt eller flet intet.
Lift.

( t il Philip.)
Der har Du mig heel og holden.

Philip.
Tcenkte jeg det ikke nok? Der har jeg Feberen paa 

Nakken af mig.
Friderich.

Det vidste jeg alt i Forveien. De Fremmede kom« 
me herhid, og snappe os Landets Producter bort, midt 
for vor Naje. (gaae alle.)

Ende paa Skuespillet.

Den
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Personerne*4,

Herr Iskel, en riig Forpagter.
M arthe , hans Kone. 
J u lie , deres Datter. 
Rrone, Zokels Halvbroder.

Frue Rlinge, en Officeers Enke. 
Trcekholt, en Negoeianr.
L u ft, Bergenbergs Tiener. 
iLlaus, Kallebods Tiener.
Lotte , Stuepige hos Iokels Kone.

Handlingen skeer i Staden.

von Bergenberg. 
Rallebod. ZulieS Elskere.



Forste Aet.
Skuepladsen forestiller et Vcerelse.

Scene i .
Luft og Claus.

(Begge komme ind af Stuedsren, og gaae hver til sin Side, 
Luft seer paa Claus med en foragtelig og fortredelig 
M ine , Claus efteraber alting paa en dum Maade.)

Luft. (sagte.)

skulde Pokker ogsaa fore den Karl hid! (setter fig 
ned,Claus gisr det samme.) Jeg troer han gior Nar «f 
mig. Er jeres Herre her?

Claus.
N e i!

Luft.
Hvad bestiller I  da her?

Claus.
Zeg har rygtet et LErende.

Luft.
Men hvad vil I  da i dette Vgrelse?

k la u s .



Claus.
Zeg ffal bie efter Svar her.

Luft.
A f hvem har I  l«rt at satte jer ned i Herskabets V«- 

relser?
Claus.

Nu lcerte jeg det af jer.
Luft.

(staaer og fatter Hatten paa.)
Veed i vel Slubbert, der er Forffiel paa mig og jer.

Claus.
(staaer ligeledes op og fatter Hatten paa.)

D a veed jeg ikke hvori den bestaaer; I  er jo Tiener 
saavelsom jeg.

Lu ft.
Zeg tiener hos en Cavalier, og I  hos en Bondessn, 

vltsaa, ligesaalidet som nu min Herre kan omgaaes med 
jeres Bondeknold, uden at besmitte sin ZEre, ligesaalidet 
hsr Z  undcrstaae jer at gaae i Laug med mig.

Claus.
Ligesaalidet som jeres Herre troer at besmitte sin 

ZEre, ved at snappe min Herres Kiereste fra ham, lige« 
saagodt tor jeg vove at kalde jer Kammerat, og maae I  
endda holde jer det for en ZEre; thi jeg har endnu aldrig 
min hele Livstid forretter det Slags Tienester, som I  andre 
fornemme Tienere tit maae forrette i Smue. Jeg er altsaa 
meer end Z  min Ven; ogfkisntjeg da forretter dette Slags 
Tienester, saa faaer jeg dog min Kost. og Lsn, ligesaa fuldt 
som I .

Luft.
Dersom det ikke var her i Huset, saa fkulde jeg vise 

jer, hvor meget I  er min Undermand.

* Claus.



Claus.
S tedet stal a llid  have S ky ld , naar man ikke ts r y ttre  

sit Overmod.

Scene 2.
De Forrige. Lotte.

Lotte, (til Claus.)
Hans Herre kan komme naar han v il.

(C laus v i l  gaae.)
Luft.

(holder ham tilbage.)
B ie  l id t !

Claus.
(v il siide sig ls s .)

Hvad har Z  med m ig at befale?
Luft.

Jom fruen har ikke sorsiaaet det ret,.(vinker.hemmelig 

afLotte.) der er ingen hiemme for jeres Herre. M a n  ven
ter m in Herre.

Claus.
E i hvad! meener I  at jeg v il vcere jeres N a r?  Je g  

retter. mig efter Jom fruens S v a r . ( v i l  gaae.)
Luft.

(holder ham tilbage.)
H an er jo ikke ret klog! seer han ikke at den lille  Hep 

g ls r N a r  a f ham ? HanS Herre gaacr forgieves og sorderr- 
.. ver kun sit S p i l  derved; den naadige Frue har ikre T id  at 

tage imod ham i  D ag . Ikke sandt? ( t i l  Lotte.) N aa , 
hold ikke den årlige K a rl lcenger for N a r. Han er et godt 
stakkels Tienestebud, og han har kun siden Forlred a f sia 
Herre, (sagte t i l  Lotte) S a a  siig dog ja.

Lo tte , (sagte.) .
D e t kan jeg jo ikke, th i m in Frue v i ld e ----------—

Luft.



Luft.
"D e r  horer Z  jo ,  at den naadige Frue ikke kan tale 

med jeres Herre i  D ag. —  D en lille  Skielmsmester vilde 
forst havt nogle Loier a f je r, og siden havde hun nok sagt 
jer Sandheden. Gaae kun.

Lotte.
V is t ik k e ----------------

Luft.
(som steder Claus afsted.)

R ig tig , vist ikke! Ligesom man ikke kiendte jer, I  Kam 
mer-Terner! (steder Claus recnr ud.) H un behsver ikke at 
undskylde sig, han regner det ikke saa nsie; gaae kun og lad 
jer Herre v ide : at han i  D ag  ikke har nodig at komme, og 
I  maae takke m ig t i l ,  at jeg i saadan Hast har revet jer 
ud a f denne Kammerkidskens K ls e r, som vilde ove hende-
laante V ittighed  l i t  paa jeres arlige Dum hed.)

(C laus gaaer.)

Seene z.
Luft. Lotte.

Lotte.
(v illsbe  efter C laus.)

Ah saa-----------
Luft.

(holder hende tilbage.)
Lad ham lsbe. Hvad stal v i med den Dumsnude her?

Lotte.
M e n  jeg har meldt ham, og m it Herskab venter ham, 

dersom den dumme Knegt nu gaaer hen og forkaster a lt 
dette t i l  sin Herre —  —  —

Luft.



Luft.
S aa  v i l  han blive borte a f F ry g t, og deri g is r han 

vel. —  !5ad os nu ikke tale mere om det. —  Ah lag ikke 
saadant noget paa H ierte, jeg tager a lting  paa mig. H s r !  
m in  Herre v il i Formiddag kisre en T o u r med D in  F rue , 
og han lader forhore, naar det er hende beleiligt. N u  
seer D u  jo at Kallebod da v i l  vare os i  Veien. —  Gaae 
nu in d , og lag det sadvanlige Ceremoniel t i l .  —  M in  
Herre lader fornemme —  om Fruen har sovet vel —  han 
kysser hendes Hander rc. og bring m ig saa S v a r .

Lotte.
M en H e rr K a lle b o d ----------------

Luft.
E r  bleven meldt, og antaget, a lt det veed jeg. M e n  

det veed jeg ogsaa, a t,  naar D u  melder min H e rre , saa 
tanker man ikke mere paa den eenfoldige Kallebods De- 
sogelse: og saa maae D u  ogsaa vide, at paa denne S pad . 
sererour, stal D in  FrokenS G ivterm aal fuldkommen af» 
giores.

Lotte.
D in  Herre kan gierne kisre sex P a r  Heste ih ie l inden 

han faaer dette G ivterm aal a fg io rt; jeg troer neppe, a t 
vores Gamle giver!sit M inde  de rtil.

Luft.
Lad det kun vare m in  S a g . —  Gaae og meld m in 

Herre.
Lotte.

S tra x . M e n  saa sender jeg tillige B u d  t i l  Kallebod, 
og lader ham vide, at ha« kan komme, th i jeg v il ingen 
Deel have i  D in  ubesindige D ris tighed ; den Gamle var jo  
narvarrnde, da jeg meldte ham.

( v i l  gaae.)

Luft.



Luft.
. Lokke, va r ikke gienstridig. Gaae og gror hvad jeg 

befaler D ig , og kom ikke her og forstyr m in P lan .

L o tte .
Monsieur Baltzer, tael ikke saa i den bydende Tone, 

ellers bliver han aldrig m in M and . Troer han nu allere

de at vare H erre , hvorledes v il det da ikke see ud efter 
V ry llu vp e t?

Luft.
T i Gange verre. (Lotte bliver vred.) J a  jeg fatter 

m in  LEre deri, at jeg siger min B ru d  i Forveicn, hvor 
mange bestemte P u f  hun kan giore sig Regning paa om 
Maaneden, uden at tale om Accidenherne, og at hun des

uagtet a f bare Kierlighed t i l  m ig , ikke stal vcere bange 
for diste P u f.

Lorte.
D u  N a r ,  fo r at behage D ig ,  skulde jeg og faa gisre 

m ig gal. ( v i l  afsted.)
Luft.

(holder hende.)
I h ,  Lo tte ! Sort dog ikke med f r i  Forsier hendes hele 

Lykke paa S p i l .  Veed hun vel, at, dersom jeg bare vilde 
fige hendes F rue , hvor. haardnakket hun e r, hun da vilde 
blive jaget paa P orten .

Lotte.
Og veed han ve l, at hvis jeg underretter m in Herre 

om hans Anstag, at han tilligemed hans Herre ikke to r 
komme inden vores D srta rske l, og at jeg, t i l  Trods for 
m in Frue, skal blive i  Huset. (lober bort.)

Luft.
O h, det kan man nok faae sat en P in d  for —  men 

rm a lv o rlig ! hor dog! (v il holds hende tilbage men hun und-
l-ber

sr
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lober ham.) D e t er en S a ta ns  T os —  H e rr Baltzer, 
Skeen i  den anden H aand ! in te t er sarligere end,naar 
Kammerpigen, spiller under Dakke med H erren ; saa kan 

Kanden ikke faae hende ud a f Huset.

Scene 4.,
Bergrnberg. Luft.

Bergenberg.
N u  hvor gaaer det?

Luft.
, Ie g  har bedet Lotte, at melde hendes naadige Frue

DereS Forslag, og jeg bier endnu paa S v a r .
B e rs te n b e ry .

M in  kiere Baltzer. D e t er ncrstcn halv a f F o rtv iv ,, 
lelse at jeg ssger D ig  her, da jeg dog ellers efter vor A f 
tale skulde bie efter D ig  hiemme. Jeg troer, at v i giorde 

bedst i ,  at tcenke paa vor Bortrejse og lade alle .Ting^ 
fare.

Luft.
Hvorledes H erre ! Jeg fkulde altsaa forgieves have> 

g io rt alle disse kloge Anslag.
Bergenberq.

^Per er intet andet fo r! D u  v il selv finde m in Urolig-.- 
hed gruydet. Saasnart jeg havde sendt D ig  b o rt, kom 
der nogle a f mine Creditorer, som truede m ig med Arrest, - 
hvis jeg ikke inden fsie T id  betaler dem deres Fordringer. 
Jeg feer ar det endnu er langt frem med G ivterm aalet; 
-sshvad hielper der mig da omsider? Den gamle Krabat er 
en G n ier. Nok at han er Forpagter —  og hendes V e l- 
baarenhed, hans kiere naadige LEgtescrlle, er en N a r ,  der 
kan altsaa ikke komme noget, ud a f det.

Den Velbaarne Frue. R  Luft.



Luft.
Hvad har D e da sok et andet Anslag?

Berqenberg.
V i  v il gaae t i l  Petersborg.

Luft.
Og spille?

Bergenberg.
J a .

Luft.
H e m ! det In d fa ld  er ikke saa g a lt; v i har aldrig lid t 

N s d  under Hans Kongelige Pharaoiske Majestoets Fahne. 
M e n , skal v i forlade dette S ted , uden at giore vo rt N a vn  
ubodeligt? D ette  skulle vcere det forste S ted som er und- 
gaaet vor Contriburion. N e i ho ld t! v i macie ikke saale« 
des tabe vor Reputation.

B e rq en be rs t.
V ore  Creditorer v il have Aarsag nok t i l  at giore os 

bekiendre.
Luft.

A h det et allerede saa alm indeligt, a t giore G ield og 
siden rsm m e; det er dermed vore unge Herrer begynde 
Lsbebanen a f deres bersmmelige G ierninger. M e n  kunde 
v i snyde den gamle Jokel for 50 pro CeNto, det vilde giore 
os LEre. H an  er gierkig, egennyttig, fom en Jsde der 
laaner paa P a n t;  hun er stolt a f ,  at have havt en Fan
drik t i l  Fader, saa at hun gisr Paastand paa at gaae i 
Rang med de fornemste Dam er. D e ere to a f de latterligste 
Kreaturer, som ret fortiene, at v i hielpe dem t i l  at blive 
navnkundige; vor S e ier v il vare roesvardig, siden hele 
Verden v il unde dem det.

Bergenberst.
Ja kunde vi kun komme til Ende dermed.

Luft.



Den Velbaarne Frue.
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Luft.
F ryg t kun D e  for ingen T in g , Baltzer Lu ft paatager 

sig ingen T in g , som han jo v il udfsre.

Scene 5.
De Forrige. Lotte.

Lotte.
Ah! naadige H erre! er D e a lt her? D e t er ret godt,

saa behsver jeg ikke at tale med Deres grove Tiener. Zez
har formeldt Hendes Vclbaarenhed Deres Compliment, som
er hende ret angenem; og om en T im cstid  vilde hun have
hentet Dem  af, men da D e nu a lt er her, saa v il jeg melde
D em , og hun v il formodentlig strax vare hos Dem .

(v ilgaae .)
Vergenberg.

H o r m it kiere B a rn !  siig at jeg kysser den Velbaar
ne Frues og Frskens Hcender, og at de h a ra t  befale om 
jeg stal oppebie dem her, eller komme t i l  dem i  dereS 
Varelse.

Lotte.
M eget vel. ( v i l  gase.)

Bergenberq.
(holder hende tilbaae.)

Endnu et O rd . H vo rfo r er hnn da saa unaadig pa« 
m in Tiener, hvad har han g iorr hende im od?

L o tte . '
D e t nbehgvlede Menneske! Han troer, han har at be

stille med sin Ievn lige , naar han raler mcd m ig , og fo rte r
ner m ig oste paa det groveste. HviS jeg ikke -havde taget 
i Vetankning, at han var i m in naadige Herres Tieneste,. 
saa havde jeg allerede (g is r Tegn, som om hun vilde give

N  2 Hre-



Vrefigen) adskillige Gange betalt ham for han- Dum- 
dristighed.

Luft.
En Lykke for mig at jeg har Nygstsd. (sagte.) Hvor 

dog alting ligner hinanden. Som Fruen, saa Pigen. Hun 
er ikke min Jevnlige. Ha, ha, ha! Zeg tiener hos en 
forarmet Herremand, og hun hos en adelig Forvagter-Kier- 
ting! Hun er en Haarstierers Datter, og jeg er en Peruk« 
Magers Son, der er en mcegtig stor Forstiel.

Berqenberq.
(som imidlertid har talt sagte med Lotte, siger

med en sat Mine.)
Hvad har der da varet imellem jer?

Luft.
V i kunde ikke blive eenige om vores Medgivt, og 

derover blev hun vred. Hvad kan jeg dertil at jeg tanker 
saa arlig? Jeg kan ikke love hende mere end jeg er i Stand 
til at holde hende.

Lotte.
Jeg vil ikke at hans Herre stal lide under hans Grov

heder, ellers skulde jeg nok vise ham noget andet.
(gaaer.)

Scene 6.
Bergenberg. Lust.

Luft.
Som jeg siger — Herre, jeg kan ikke give mit Sam

tykke til, at vi reise, fsrend vi faae naaet vor Hensigt; 
det er en alt for latterlig Familie, til at vi ikke skulde giore 
os ret lystig paa deres Bekostning. Naar vi efter fuldfort 
Arbeide reise herfra, saa kan vi paa Reisen til Petersborg 
les ad den hoiadelige Forpagter.Lamilie.



Bergenberg.
Lykkes dette os, saa har vi her giort et stsrre Mester

stykke end i Augsborg med Borgemesteren.
Luft.

Hum! jeg veed ikke hvilket der er stsrst. Det var 
heller ingen dum Streg at snyde en regierende Augsburgist 
Borgemester for fem Tusende Rigsdaler, .som hans Ssn 
havde tabt i Spil.

Bergenberg.
Stille! — V i maae vogte os, at ingen lurer paa 

vs, paa det vi ikke skal forraade os ved svor Stortalen- 
hed. Gaae imidlertid hiem, og bie ester mig, paa det man 
ikke stal tresse os sammen. Det kunde satte dem Skrup
ler i Hovedet, dersom man mcrrkede vor Fortrolighed.

Luft.
De har Ret. Det kan jeg lide, naar De kun ogsaa

vil vare fortrolig med mig ved Deelingen af Byttet.
(gaaer.)

Bergenberg.
(fatter sig tankefuld ned.)

Hvilket uroligt og farligt Liv er det ikke at forestille 
en Cavalier, gisre Opsigt og forblinde Folkes Aine, uden 
at eie en Skilling? At reise fra eet Sted til det andet, 
aldrig at vare sikker, at blive gammel, og endelig at vare 
huusvild hvor man kommer.

Scene 7'. '
Bergenberg. Frue Jokel og Luft.

(Luft lukker Doren op, lader Frue Zokel gaae nid, sz 
barer hendes Slab.)

Frue Jokel.
Slip kun, min kiere Ven!

R z Lust.



Lust. (sagte.)
Hvor naadig er ikke vor Frue Forpagters.

Bergeuberg.
(gaaer hende i Msde og kysser hendes Haand.)

Jeg onsser min naadige Frue en god Morgen.
Frue Jokel.

Underdanigste Tienerinde Herr von Bergenberg, jeg 
vrisser Dem det samme. De vil giore sig en liden For» 
nsielse med en behagelig Spadseretour? Oh hvor vel gisr 
De ikke i at nyde Tiden. Min Gud! Folk som vi, har 
tik Affaires og Forhindringer. — Fra store Forretninger 
kan man ikke altid rive sig los! — Men jeg er meget glad 
over at kunne accompagnere Dem.

Bergenberg.
Det er den stsrste Lykke for mig, at Deres Naade 

strider Fornsielse i den forcstagne Spadseretour.
Luft. (spodss.)

Hvem vilde vel afstaae den Lykke at konversere en saa- 
dan Dame.

Bergenberg.
Men den nagdige Froken gisr dog vel Scelssab rned?

Frue Jokel.
See dog hvor Copido strax kiger>frem! Man kan 

ikke ssiule det, naar man er forlibt. Hun vil strax vare 
her, en nsdvendig Forretning forhindrede hende i at folge 
med. (til Luft.) Kald paa Julie,

Luft.
(lukker Doren op, og kalder som paa en Hund.)

-  , Zoli! Joli! Joli!
Frue Jokel.

Hvad skal det betyde?

Ber-
«



Bergenberg. (kalder.)
Baltzer!

Luft.
Herre!

Bergenberg.
Hvad gior Du?

Luft.
Jeg kalder paa den lille Ĵ pli.

Frue Jokes.
I  stal kalde paa min Frsken Datter, og ikke paa 

Hunden.
Luft.

Om Forladelse Deres Naade! jeg vidste ikke at Hun
den og den naabige Frsken havde eet Navn.

Frue Jokel.
Der er jo dog vel Forssiel paa Julie og Joli; men 

man hsrer strax paa jeres Navn, at I  er kommen af ge- 
meene Folk.— Baltzer, jeg kiender intet dummere Navn.

Luft.
Forlad mig det Deres Naade! Balthesar den Forste 

var de Mohrers Konge i Hsterland, han staaer i det nye 
Testamente.

Frue Jokel.
Derfor! Marthe staaer ogsaa deri, og er dog et gam

meldags Navn.
Luft.

(i dethangaaer.)
Jeg troer, hun gav meget Godt til, at hendes Navn 

ikke saa ofte erindrede hende om det hun er.

R 4 (Scene



Scene 8.
Bergenberg. Frue Jokel.

Frue Jokes.
D e t er dog en S andhed, at et Menneske med sa» 

dumt et N avn  har skiden nogen V ittighed . Zeg argree 
m ig t i t  over, at jeg heder M arthe . D e, som ikke kiende 
m ig , holde m ig maaskee t i t  for lige saa dum, som N avnet 
< r; men hvor gior man mig ikke U re t!

B e rg e u b e rg .
O h , jeg beder om Forladelse, m in naadige F ru e ! 

M a rth e  er intet gemeent N a v n ?
Frue Jokes.

Hvem  kan vel gisre derfor, at eens Foraldre har flige 
Znd fa ld . Dersom min M oder havde tankt mere paa m in 
S ta n d , saa havde hun nok valgt mig et adeligt N a v n : 
Leopoldina, Carolina, saadan noget, som man ikke har t i l  
Falles med enhver Borgerkone. Dersom jeg endnu kunde 
lade mig dobe om — dog, man faaer desuden ikke at vide 
hvad jeg heder, tiere end jeg har Depecher at underskrive.

Bergenberg.
M e n  naadige F rue , forteel mig heller hvorvidt D e  

har bragt det med Deres H e rr G em ahl, i Henseende t i l  
Deres Frsken-Datter.

Frue Jokes.
H an er meget Egensindig, som D e veed; dog har han 

i  A ftes lovet m ig, at ville tale derom med en Halvbroder 
han har. H an har stedse varet imod, at give m in D a tte r 
t i l  en Cavalier, men jeg kan ikke hielpe ham , hun skulde 
heller dse U g iv t. Medgivten er Hovedaarsagen; han kroer 
a t kunne afspise en B orger med nogle Tusende Rigsdaler, 
derimod her — ---------

Ver-
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Bergenbcrg.

A h ! jeg forsikkrer: a t Frskenens Haand er det v ig , 
rigste for m ig, og jeg tanker ikke —  —

Frue Ioke l.
Z h !  V a n a r ikke m in Tankemaade! -Zeg ffulde opleve 

den S kam , ikke at have udstyret m in D a tte r adelig nok. 
V e l veed jeg, at D e ikke behover det, men uden Hundrede 
Tusinde Rigsdaler ffa l hun ikke komme ud a f m it H uus. 
En Cavalier maae ogsaa have en Cavalierinoessig M e d g ift. 
M a n  vilde strax sige: der seer man hvad Forstand hun 
h a r; hun v il vare A d e l, og veed ikke hvad der horer t i l .  
—  N e i, saaledes ffa l man ikke domme om m ig. Desuden 
er hun jo reneste B a rn , og a lting  horer hende dog t i l  med 
R e tte ; v i beholde nasten to Gange saa meget tilbage.

Berqenberq.
(kysser hendes Haand.)

Dersom D e befaler det, saa ffeer det blot for at ad
lyde Dem . —  M e n  endogsaa, uden en S k illin g  vilde F rs - 
ken J u lie  stedse have varet mig u ffa tte rlig .

Frue Ioke l.
Ak uden Penge! det er saa borgerligt. M a n  maae 

jo holde sig ffadeslos paa een Maade. V e l er hun a f 
S ta n d  paa M oders, men ikke paa Faders' S ide . Altsaa, 
dersom M edgivten ikke bodede paa det Sidste, hvor kunde 
jeg da uden Vanskelighed have g io rt mig Regning paa en 
adelig Svigerssn. D e r kommer hun.

- Seene 9.
Julie. De Forrige.

Frue Ioke l.
M a n  kan strax see paa hende, at hun har arvet det

N  5 adelige



adelige a f m ig. Dersom hun var en S s n , saa vilde den 
borgerlige Fader temmelig stikke fre m ; men hun er m it 
livagtige B illede .

Bergenberg.
D e  har R e t-  naadige F rue ; Frskenen er fsd t i l  at 

vare Dame.
J u lie .

Dersom D e troer det, saa m ag, at jeg snaxt kan 
blive det.

Bergenherg.
Skylden er ikke m in. *

Frue Jokcl.
Zeg har jo a lt sagt D em , at a lting stal i D ag  blive

afg jo rt. —  N u  v il v i kisre ud.
Ju lie .

M e n  hierte M a m a , v il D e  ikke bie', t i l  Papa er 
reden ud ; han har a lt befalet, at sadle Hesten, ellers hot« 
der han sig op over os igieu.

Frue Jokes.
R et saa, Frsken! Tak Himmelen m it B a v n ! at din 

M oder tanker adelig. H v is  m in Fader ikke havde varet 
Foendrich, saa var jeg a f lige saa nedrig G eburt som m in 
M a n d ;  hvad for en Opdragelse havde D u  da faaet, og 
hvad for et la tte rlig t K rea tu r havde D u  da ikke blevet i  
den store Verden med samt D in e  tre Hundrede Tusinde 
R igsdaler.

Ju lie .
Z a  ganske vist, ssde M a m a ! jeg havde da vel maat- 

eet tage t i l  Takke med enten i«n K iobm and, eller Embeds
mand.

Frue Jokel.
D e t gode B a r n ! hun har m in hele Tsnkemaade.

(kysser hende.)
Scene



Scene 10.
De Forrige. Luft.

Luft.
Herre, naar ffa l Vognen kisre frem 7

Frue Ioke l.
N a a r ffa l Vognen kisre frem ! Kan Z  ikke siger 

naar befaler Deres Naade Vognen? Ikke  den mindste 
S m ule  Levemaade! I  maae endnu l§ere meget.

Luft.
Jeg beder om Forladelse, Deres Velbaarenhcd, hav

de jeg tient i et saa fornemt H u n s , som Deres Naades, 
saa vilde jeg have lcrrt meget mere. Jeg  takker underbo- 
nigst for den velbaarne E rind ring .

Frue Jokel.
See saa, naar Folk endda har Lyst t i l  at loere, saa 

er der endnu Haab. Forlad , H err Bcrgenbcrq, at jeg i  
Deres Narvsrelse tog m ig den Frihed at rette lid t paa 
Deres Tiener. Jeg kan rmmelig kaale, qt Tjenestefolk 
fatter Respekten tilside.

Berqenberq.
Deres Naade har fuldkommen at befale -ver a lt hvad 

m it er. N aa r befaler De altsaa Vognen.

Frue Jokel,
O m trent om en halv T im e,

L u f t .
S o m  Deres Naade befaler, (sagte.) D u  ffa l nok 

komme t i l  at betale din B efa ln ing. (vilgaae.)

< H err Jokel.
(indenfor.)

M a rthe , M a rth e !

Luft.



Luft.
(kommer igien med en fo rs tilt Spodsthed.)

Deres naadige H err Gemal kalder paa M a rth e ; jeg 
veed ikke om han meener Deres Naade, eller Kokkepigen.

F ru e  Jokel. (vred.)
Jeg veed nok hvem han meener. M in  M and  er 

lige saadan en Bengel som I .
Luft.

D e t er en stor Naade for m ig, at staae i  Rang med
Deres Naades H e rr Gemal.

Frue Jokel.
Uforskammede K a r l!  H e rr von Bergenberg, denne 

-K arl maae D e  —- —

Scene n .
De Forrige. Herr Jokel.

H err Jokel.
(aabner D sren  og raaber.)

M a rth e ! (komm erind.) er D u  her?

Luft. (sagte.)
. D e t var en Lykke at han kom derimellem, ellers hav» 
de jeg nok faaet m in Afsteed.

Frue Jokel.
Jeg tog imod H err von Bergenberg her; men m in 

G lu t ,  hvor t i t  har jeg ikke bedet D ig , at D u  ikke skulde 
kalde m ig M a rth e ! D e t er a lt for gemeent.

H err Jokel.
Dersom D u  havde et andet N avn, saa kaldte jeg D ig  

ved det, men nu heder D u  jo kuns M a rthe .

Frue Jokel.
M e n  det stikker sig ikke at. kalde hinanden ved Dsber

N avnet,



N avnet, som Bsnderne gisre. Dersom jeg nu vilde kalde 
D ig  Peer, hvordan vilde det gefalde D ig .

H err Ioke l.
H vo rfo r skulde jeg skamme mig ved m it årlige N a v n ? 

O g desuden hvo rtil tiener Navne, naar man ikke v il bruge 
dem?

Frue Jokel.
Hos Personer a f S tand  blot t i l  Underskrivt, og hos 

gemeene Folk, for at skielne dem fra  hinanden. Altsaa 
naar v i v il navne hinanden, saa maae det hedde: m in
S k a t!  m in Engel! m in G lu t !

H err Io ke l.
Gaae D in  gamle F iante! jo, hvorfor ikke m in S k a t! 

—  H a ! ha! D e t har jeg ikke engang sagt da D u  va r 
P ig e ; og nu skulde jeg begynde paa det, ester at jeg i tyve 
A a r har havk D ig  t i l  Kone ; og saa m in Engel! min G lu t !  
og saa vel ogsaa m in H ierte?  J o  det vilde vare de ilig t.—  
D e t er kun for unge Knsse og ikke for TEgtefolk.

Frue Ioke l.
H a r D u  hort at G rev Pralenskiold har kaldt sin Ge

malinde ved andre end deslige sode N a v n e ?

H err Ioke l.
E i hvad! jeg gider ikke vare ssd. Hvad en Greve 

g is r, det kan jeg ikke gisre. Havde D u  forlangt det a f 
m ig som Kiereste, saa havde jeg ikke givet m ig af med D ig .

Frue Ioke l.
D e t er D in  Lykke, a t det ikke er falden mig ind.

H err Ioke l.
Zeg gad nok have seet, hvem der havde tabt meest 

derved, hvis jeg ikke havde agtet D ig , jeg eller D u . D u  
var maaskee endnu Jom frue Fandrichs.

Frue



Frne Jokes, (opbragt.)
D u  er ikkevcerd, at have faaet et Fruentimmer a f 

S tand .
H » r r  Jokes, (smigrende.)

< N aa, naa, g iv D ig  tilfreds m in S k a t ,  v i vare be
stemte for hinanden.

Frue Jokel.
(klapper ham kislen paa K inden.)

Saaledes m in Engel, der er a r t ig t ,  naar D u  saale«
des er om, saa kan D u  let tilfredsstille mig.

H e r r  J o k e l.
V a r  det sm t?  D erfo r kom det ikke heller fra H je r

tet. M en  over D i t  Fiantcrie staaer jeg her og alemmer 
mine Forretninger. I  m it S krive rpu lt ligger Hundrede 
og Tyve Rigsdaler a fta lt t i l  Smede-Regningen, hvis han 
kommer saa betal ham dem.

Frne Jokel.
Zeg v il levere dem t i l  Skriveren. H e rr von V e r. 

genberg har havt den Godhed at invitere mig t i l  en S pad- 

seretour,
H err Jckcl.

D en unge Kallebod vilde jo komme her, hvor kan D u  

da tage ud?
Frue Jokel.

Je g  har a lt ladet ham sige af, og udbedet mig hans 
Besogelse t i l  en anden T id .

H err Jokel.
D e t forstaaer jeg ikke. I  lader jer sige a n , og sige 

af, I  tager een Besogelse a n , og strax lader man sig ud
bede den ZEre fo r en anden Gang.

Frue Jokel.
Den Gang vidste jeg ikke min G lu t !  at H err von 

Bergenberg vilde bevise mig den 2Ere. En Cavalier kan
man



man ikke vise a f fo r en B o rg e r, det var imod al Leve- 

maade.
H err Jokej.

J a ,  ja ,  tilstaae det kun, D u  har Lyst t i l  at fsite. 
D e t evige Omflakken. (tilH ergenberg .) Jeg veed ikke hvor
ledes det skulde kunne falde mig ind- at kisre og ride m in  
T id  bo rt, saaledes som vore T iders unge Herrer. D e t 
lader som om de alleneste vare t i l  i  Verden fo r det samme. 
D en  unge Herre he r, vor N abos, han er lige saadan. 
Klokken syv om Morgenen i  en D iab le - og der staaer han 
somen S a lts ts rte , Gade op og Gade need. Klokken n i 
paa Rideskolen, hvor han rider en halv Snees Heste. O m  
Eftermiddagen rider han ud igien, og saa trakker Ridekneg- 
ten endda fem eller sex Heste efter ham , paa der Folk skal 
see, hvilke smukke Hestedækkener han har. N e i det er a lt 
fo r galt.

Bergenbrrq.
D e t skeer for at lcere Rideskolen tilgavns.

H e r r  Io k e l .

M e n  saaledes har han a lt holdt ved et heelt A a r ,  s 
den T id  vilde jeg lare at ride Fanden baade sonder og sam
men. —  S i ig  heller: at D e  veed ikke hvad D e  stal g is rr 
fo r Ledighed.

Bergenberg.
H err von Joke l! D e  er en god gammeldags M a n d ; 

D e  taler som D e tanker. .

H e rr Jokel.
D e t er sandt, og det er mig . k ie rt, naar man troer 

det om m ig ; th i Folk, som tale anderledes end de tanke, 
hos dem kan man ikke vente noget Netstaffens. —  M e n  

jeg har saa t i t  bedet Dem , at D e  ikke stulde kalde m ig vo n ;
t i l-



tilsidst niaae jeg troe, at D e  v il holde mig for N a r. I r 
er en Birkedommers S o n  og ingen Adelsmand.

Bergenberg.
Jeg beder om Forladelse, der er den store Verden- 

brugelige S p ro g .
Herr Jokel.

M ed DereS forbandede store V e rden ! H vor er da 
nu denne store Verden? Jeg troer, at v i begge ere fodte i  
en Verden, og i den har jeg fra min Ungdom af lcrrt, at 
den, som giver sig ud for det han ikke er, er enten en N a r, 
eller en Bedrager. Og jeg v i l  ingen a f Deelcne vcere; 
jeg siger D em  det for sidste Gang, kom ikke m in Galde t i l  
a t lobe tiere over.

Bergenberg.
Jeg skal adlyde Deres Besaln ing, men det v i l  koste 

m e g e t----------------
H err Jokel.

A t  vcere en fo rnu ftig  og crrlig M and?

Bergenberg.
Aldeles ikke. M e n  at navne Folk, som jeg bar H o i- 

agtelse fo r, ved deres blotte N avn , uden at lcegge noget t i l .

H err Jokel.
Im e llem  os sagt, man maae aldrig lcegge noget t i l  

Folkes N a v n , th i ellers er man ikke crrlig. H a r De maa- 
skee lagt noget t i l  Deres N a vn ?

Bergenberg.
D e  forncrrmer m ig ! jeg har viist D em  mine Adres

ser, paa det D e  derefter kunde forespsrge sig om m in Fa
m ilie . D e maae ikke apsee en F e il, som blot reiser sig af, 
a t jeg stedse er vant at omgaaes Personer a f S ta n d , fo r 
en Last.

Herv
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H err Ioke l.
P aa der D e  ikke i  Fremtiden mere skal begaae den 

Feil hos retlige Borgerfolk, saa b liv  D e  smukt hos Deres 
Folk af S ta n d . Forstaacr D e m ig.

Frue Ioke l.
N u  m in S k a t ,  tag D ig  det ikke saancer! H e rr von 

Bergenberg' beviser os den ZEre at anholde om vor Dak« 

rer, og a lts a a ----------------
H err Ioke l.

D en 2Ere v il maaskee komme m ig dyrt at staae.  ̂ '

Bergenberg.
Aldeles ikke. Jeg lager Deres D a tte r uden en halv 

S k illin g s  M edg iv t.
H err Ioke l.

N a a r saa er, saa ere v i eenige.

Frue Ioke l.
N e i m in S k a t !  Om ogsaa H e rr von Bergenberz 

tanker saa adelt, saa kan man dog ikke lade ham overgase 
os. V i  maae i  det mindste give vor D a tte r Hundrede 
Tusende R igsdaler t i l  M edg iv t. Folk vilde lee m ig u d , 
hvis jeg> som en Person af Adel, ikke vidste, hvad.Mcd-- 
g iv t der tilkommer en Cavalier.

H err Ioke l. ,
O h , lad D n  kun hele Verden lee D ig  ud. D en  

Skade kan D u  gierne lide for Hundrede Tusende R igsdaler. 
Skammen er ikke D in , den er Verdens. D u  har jo in te t 
havt, altsaa kan D u  ikke heller give noget. M id le rne kom» 
me jo fra m ig , og v i havde endnu havt fleere, hvis det 
ikke saa ofte var faldet D ig  in d , at D u  var Adel.

J u l ie .
Kiereste P a p a ! kiereste M a m a ! lad det dog ikke gaae 

ud over m ig. N aa r D e  ikke blive eenige, saa faaer jeg js 
D e n  V e lb a a rn e  F rue . S  ikke



ikke H err von Bergenberg. Dersom han v il have mlg 
uden M id le r ,  saa kan D e  jo sagte vcere tilfreds kiere 
M am a.

Frue Jokel.
F ia n te ! D u  veed meget hvad der stikker sig. ( t i l  

Joke l.) Og D u  veed ikke, at m in S ta n d  er meget for for-
nem for D in e  M id le r.

H err Jokel.
Og D u , naadige Frue, er en indbildst F iante ! D u  veed 

Meget, hvor tungt det er, at give saa mange Penge ud. ( t i l  
Bergenberg.) D a  D e saa fornuftig  har erkloeret, at ville tage 
m in  D a tte r uden Penge, saa holder jeg ret a f D em . Jeg  
seer, at D e  elsker hendes Person, som det sig bor. Jeg  
lover D em , at D e  ikke stal faae hende uden M id le r ;  jeg 
v i l  tale med m in B roder derom, og saa v il v i stride t i l  
Sagen. K is r  D e  kun ud med Deres Kiereste, og m in 
S k a t. I  Eftermiddag stal v i tale noermere derom. Jeg  
Maae nu ride ud. D icrv len ! der staaer mine Heste oz 
vente; for bare S ladder havde jeg noer glemt dem. A d ie u ! 
M a rth e , glem ikke Smedden. (gaaer.)

Scene 12.
De Forrige.

Frue Jokel.
(raaber efter ham.)

Og glem D u  ikke, a t D u  ikke meer maae kalde m ig 
M a rth e . D e t er dog afskyeligt, hvor de Borgernykker 
hoenge ved den M a nd .

Bergenberg.
D e t stal D e ikke kroenke Dem  for, naadige Frue. En

hver veed dog, hvor megen Hsiagtelse D e  fortiener.

Frue



Frue Ieke l.
Ak Gud! sat Dem i mit Sted, og tank saa, hvor 

ondt det maae gisre mig, at lade mig saaledes begegne, 
jeg som alene tanker vaa ad holde Familien i Anseelse. —  
Nei, aldrig stal jeg opoffre min Datters adelige Blod for 
Borgerstanden, som destoverre! er ffeer med mig, om 
hun ogsaa kunde vinde ti Millioner ved hendes Givter« 
maal.

Ju lie .
Ja , men siden Papa er fornsiet, saa kan De jo og

saa vare det hierre M am a! Man kan jo sige: at Papa h n  
givet mig saa meget med, som De selv vil.

Frue Io k . l.
Hold Munden! det gaaer ikke an! Herr von Bergen- 

berg maae holdes skadeslos. Det forstaaer D u dig 
meget paa.

Bergenbcrg. (sagte.)
Hendes Tankemaade kommer mig ret tilpas, dersom 

det kun kommer i Stand.
Ju lie .

Jeg er fornsiet med alle T ing, naar jeg kun faaer 
Herr von Bergenbcrg.

Bergenberg.
De fortryller mig, naadige Frsken, i det jeg seer at 

De saa ivrig onsker vor Forbindelse.
Frue Jokel.

Dette alene kan tilvejebringe Dig tn in Naade, at Du 
elsker Herr von Bergenbcrg saa hoit. Jeg sorger vist for 
D ig heri som en fornuftig Moder.



Scene iz .
De Forrige. Luft.

Luft.
Deres NaadeS Vogn er, som DereZ Naade naadigst

har befaler, til Deres NaadeS naadigste Tieneste.
Frue Jokes.

» See saa, det var ret. Nu tilgiver jeg jer hvad I  
ser giorde galt.

Luft.
Og jeg er meget for, at giore det godt tgien, som je- 

har giort galt.
Frue Jokel.

Naar De befaler?
Bergenberg.

De har at befale.
(giver hende Haanden.)

Frue Jokes.
Fslg De kun Zulie, jeg vil ststte mig paa Daltzers

Arm.
(Bergenberg fslger Zu lie ; Frue Zokel koener sig 

paa Lufts Arm, og gaaer meget affekteret 
bort.)

Ende paa den fyrste Act.

Anden

W
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Anden Act.
Scene i .

Lotte, kommer ind a f den store D e r , tilligemed
Kallebod og Claus.

D
(Kallebod har en stor Bouqvet i  Haanden.)

Lotte.
er er ingen hiemme.

Kallebod.
M m  Tiener har nok sagt mig det, men jeg vilde dog 

selv see om det var sandt. Komme de snart hiem?
Lotte.

Det veed jeg ikke. De komme knap, forend om et 
P ar Timers Tid.

Kallebod.
N u da, saa v il jeg bie saa lange.

Lotte, (forlegen.)
Men Tiden v il blive Dem lang.

Kallebod.
Oh nei! bliver hun ikke hos mig.

Lotte.
Det gaacr ikke an, jeg har —  noget —  at forrette 

i  Viinkieldercn.
Kallebod.

I h  saa vil jeg gaae med. —  M in  Tiener kan imid
lertid blive her —  jeg v il see paa hende, og saa fordriver 
jeg Tiden med det samme.

Lotte.
Det skikker sig ikke; Tank engang! dersom man fik

S  z at



ar vide, at De havde varet i Kielderen med mig, det vilde 
vare artigt.

Kallebod.
Zh, hvorfor det? Jeg er ikke storagtig. Den Tid 

min salig Papa endnu levede, da var jeg med Karlene og 
Pigerne, snart i Stalden, snart i Kielderen, snart paa Hse- 
lofret og allevegne. Og vor Prast roste mig ogsaa der
for, at jeg var saa ydmyg.

Lotte, (sagte.)
Oh! Du ydmyge Faarehoved. (hoit.) Det kan alt- 

sammen gierne vare, men i Byen gaaer det ikke an. De 
maae altsaa finde Dem i at vare alene. (v il gaae.)

Kallebod.
Hendes Naade, Frue Klinge, er dog vel hjemme.

Lotte, (forlegen.)
Jeg veed det ikke.

Kallebod.
Jo  jeg saae hende i Vinduet.

Lotte.
Godt; vil De da gaae op t il hende imidlertid, saa 

v il jeg melde Dem?
Kallebod.

Nei, nei, jeg vil ikke komme hende til Ulejlighed. - -
Lad hende kun komme til mig.

Lotte.
( i det hun gaaer.)

Han er et Mynster paa fiin Levemaade.

Scene 2.
Kallebod og Claus.

Kallebod.
Frsken Julie er dog ret kisn. Gid hun kun alt hsrte

mig ril! Claus.



Claus.
Ja , det meener jeg ogsaa Velbaarne Junker, ssr kan

De ikke sige synderligt om hende.
Kallebod.

Der maae dog vare ret flion t, naar man har en 
smuk Kone.

Claus.
Ja, det maae ret vcere et herligt L iv ! — Og man 

kommer ret i Anseelse hos andre for sin Kones Skyld.
Kallebod.

M in  salig Papa maae have holdt meget as mig, siden 
han har udsogt mig saadan en smuk Frsken.

Claus.
Ja  det maae Velbaarne Junker ogsaa ssge at gien- 

gielde.
Kallebod.

Ja , naar jeg engang faaer en S on.—  HerrvonBer- 
genberg havde nok Lyst at snappe mig hende bort.

Claus.
Ja  det har jeg ogjaa nok mcrrket, at han spidser sin 

Nase paa hende. — Og hans Tiener —  det er en Fandens 
Karl, som prosekt forstaaer sig paa flige Ting.

Kallebod.
Oh! der bliver ikke noget af. M in  salig Papa har 

testamenteret mig hende.
Claus.

Men Velbaarne Junker. Bruden kan dog vel ikke 
kuldkaste Testamentet? Jeg har for seet flige Konstgreb hos 
Organisten.

Kallebod.
E i ! vist ikke. —  Og min SvigerrPapa, har jo lovet 

Miy salig Papa, at jeg fluide faae hende.

-



Claus.
D e t er endnu det beste, Velbaarne Junker..

Kalle bod.
Jeg ffa ! ogsaa vmgaaes. hende ret a rtig , naar jeg har 

saaet hende; hun ffa l sove saa lange hun g ider,, og spise 
der, som smager hende. Jeg v il lade hende blive hiemme 
den hele D ag , og jeg ffa l besorge alle T in g  for hende.

Claus.
D e smukke K lader, maae Herren ikke glemme. T h i, 

naar Fruentimmerne kun kan vare pyntede, saa kommer det 
dem t i l  at glemme a lt andet. Og saa maae D e  ogsaa 
lade hende gisre hvad hun v il,  saa bliver hun nok fornoiet.

' Scene z.
De Forrige. Frue Klinge.

Frue Klinge.
H vorfo r kom D e  ikke op t i l  m ig paa m it Kam m er?

(ClauS gaaer.)
Kallebod.

Jeg snffer m in naadige Frue, en velsignet god M o r 
gen. —  Tag det ikke ilde op, jeg vilde ikke kcmme Dem  t i l  

Ulejlighed.
Frue K linge.

D e troer altsaa, at det er mageligere for mig', a t 
komme t i l  D em ?  (sagte.) D e t er ret et Kalvehoved.

Kallebod.
H i !  h i!  Underdanige Tiener, med Deres Permission.

Frue Klinge.
(tager noget S ye ts i frem af hendes Syepose og 

giver sig t i l  at arbeide.)
Kom lad os satte os. (sakker sig.) Tag Dem  en 

S to l^ -o g  sat D em  necd.
Kallebod.
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Kallebod.
D e t var a lt fo r f t o r ----------------

Frue K linqe.
I h !  g is r dog ingen Omstændigheder.

Kallebod.
M e d  Deres Permission —  —  :

Frue K linge.
V i l  D e blive staaende?

Kallebod.
Jeg er ikke troet —  med Deres Permission.

Frue K linge.
S o m  D e behager----------

Kallebod.
(g is r en ubehsvlet Complimenk.)

Underdanige Tiener.
(begge tie i nogen T id .)

Frue Klinge.
V i  har deilig t V e ir  i D ag.

Kallebod.
J a  ret de ilig t; med Deres Permission.

Frue Klinge.
M e n  jeg troer ikke det varer ved.

Kallebod.
H u m ! ----------------

Frue Klinge.
V i  kunde maaskee faae Negn i Efterm iddag.

Kallebod.
D e t kan gierne vare, med Fruens —  Permission.

(efter en lang Pause.)
Frue Klinge, (sagte.)

Jeg veed ikke hvad jeg stal sige t i l  dette dumme M e n 
neske? (h o it.) Veed D e  intet N y t?

Kallebod.
N e i, med Deres Permission. .

S  5 Frue
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Frue Klinge.
(efter et lidet Ophold.)

H vo r gammel er D e , H e rr Kallebod?

Kallebod.
T i l  M ortensdag, om G ud v i l !  er jeg atten A ar —  

med Deres Permission.
Frue Klinge, (spodsy.

Altsaa en M ortcns-G aas?
Kallebod. (leende.)

J a ,  med Deres Permission.
Frue Klinqe.

D e gisr Deres Fodselsdag ZLre.
Kallebod.

Underdanige Tiener.
Frue Klinge.

D e har dog artige M id le r ;  D e  burde have reiss 
Udenlands et P a r  A a r, og seet D em  om i Verden.

Kallebod.
J a ,  seer D e , naadige Frue, jegler bange for Torden, 

derfor har jeg ikke torder reise.
Frue Klinge.

D e t er en v ig tig  Aarsag! G ives der da ingen T o r- 
denveier her? Og hvad a ior D e da, naar det tordner?

Kallebod.
S a a  gaaer jeg hen t i l  andre Folk, og bliver hos dem, 

t i l  det er fo rb i, med Deres Perm ission; th i seer D e ,  
naadige F rue , naar jeg kun ikke er alene, saa gaaer det 
nok an.

Frue Klinge.
D e t er altsaa kun en Vane. D e skulde voere S o ld a t 

i nogle A ar, fo r ar.varme Dem  fra  deslige Bsrnestregcr.
Kallebod.

O h ! vor Herre bevare os! jeg kan ikke taale at hore 
S kud . Frue



Den Vclkaame Frue, »8 ;

Frue Klinge.
Og D e gaaer dog paa J a g t?

Kallebod.
J a ,  jeg kan nok selv styde, men jeg taaler ikke at 

hore andre.
Frue K linge.

D e er ret fod t i l  at leve paa Landet! det vilde vare 
Skade om D e forlod det.

Kallebod.
O h n e i! naadige F ru e ! det glor jeg aldrig. Jeg v il 

blive paa m it G ods, saa lange jeg lever. T h i hvad har 
jeg vel at bestille i B ye n ?  —  Ikke  tiere end naar jeg stal 
krave mine Rentepenge; ellers aldrig. Hiemme er jeg 
op fedt; jeg kiender der hver en P le t J o rd . Jeg behover 
ikke engang en Ladefoged, jeg veed selv hvor megen Udsad 
jeg ha r; og naar jeg nu faaer en Kone, og jeg ikke mere 
behsver at bekymre mig om K ra e t, saa faaer jeg mere 
Rolighed, og kan altsaa leve ret fornoiet.

F ru e  K l in g e .
S a a  bliver Deres Kones Forretning at holde S a l 

stab med K rae t?
Kallebod.

J a ; dog —  med Deres Permission —  vel at for- 
staae, hun stal ikke selv drive det, enten i M a rken , eller 
a f M a rke n ; ikke heller stal hun selv forrette S ta ld -A rbe i- 
det. A h ! la n g tfra ! hun stal kun holde Folkene i A ve , 
og have Opstgt med dem. T h i seer D e , naadige F ru e ! 
det kommer meget an paa, at O.vager bliver ordentlig ryg
te t; og saa at Folkene ingen Skade gior paa Engene. 
T h i ,  seer De ve l, de drive Qvaget mangen Gang efter 
deres eget Tnkke, hvor de selv finde det for god t; og man 

maae ogsaa holde Orden paa Engene. D e t maae m in Kone
under-



undertiden see efter, men hun behsver ikke at gaae t i l  Fods; 
jeg har en K a r io l, som har bort m in salig M am a t i l ,  den 
kan hun lade spende en Hest fore, saa kan hun ligesom kisre 
sig en T o u r, og med det samme see paa vo rt Veste.

Frue K linge.
M e n  det er jo ingen Fo rre tn ing 'fo r Deres K one; der 

skulde D e  tage et Menneske an t i l ,  som D e kunde forlade 
sig paa.

Kallebod.
O h ! Himmelen bevare os, man bliver a lt for meget 

bedraget; man maae selv have T ilsyn med a ltin g , ellers 
gaaer a lting t i l  Grunde. M in  salig Papa har t i t  sagt 
m ig : at jeg selv ffulde see t i l  a ltin g , saa vidste jeg hvor
dan jeg var stadt i det.

Frue K linge.
M e n  hvorfor forpagter D e ikke Deres Gods bort, 

og lever saa i B yen a f Deres Indkom ster?

Kallebod.
O h ! der vilde T iden blive m ig for lang. Og hvor- 

fore ffulde jeg vel ogsaa lade fremmede Folk berige sig paa 
m it G ods? D e t kan jeg jo selv tage.

Frue Klinge.
Saaledes som D e er vant t i l  at tanke, saa har D e 

R e t;  men om Deres Kone v i l  blive fo rns ic t, det v i l  v i 
faae at see.

Kallebod.
M e n  Frsken J u lie  er jo ogsaa opfsdt paa Landet, og 

solgelig ogsaa vant t i l  Landlevnet.

Frue Klinge.
H un  er vant t i l  et ganske anderledes Landlevnet, end 

det, D e  kan byde hende i Deres E g n : H un  har aldrig be
kymret sig det mindste om Huusholdningen; hun stod op

Klok-



Klokken 9 , ligesom i  B y e n ; sad fo r sit N atbord t i l  K lok
ken 12. O m  Eftermiddagen kisrte hun ud med hendes 
M am a , eller ogsaa blev hun hiemme naar det var ondt 
V e ir , og spilte K o r t ;  giorte V is iter i  Egnen, eller og log 
im o d ; med eet O rd, hendes M a m a  har opdraget hende 
som en Frsken, der med Tiden skal blive en srkeslss Kone. 
D e  seer altsaa, at hun paa den Maade ikke kan passe sig 
fo r Dem .

Kallebod.
D e t er vel sandt, dersom hun v i l  vare saa doven. 

—  M e n  maassee hun a f Kierlighed t i l  m ig , v il finde sig 

deri?
F ru e  K lin g e ,  (spodss.)

Kan vel vare ; jeg snsser, at D e  ikke maae flattere 
sig forgieves. —  D e r har De jo en uforlignelig D ouqve t; 
er det tilla d t?

Kallebod.
S o m  D e befaler, naadige F rue ! (tager Bouqvetten 

lsS og holder hende den under Nasen.) D en lugter god t,
ikke sandt? (fa tte r den igien paa B rys te t.)

Frue K lin g r.
D e r er in te t at udsatte paa Bouqvetten, uden at den 

er for stor. —  M e n  v il D e ikke satte sig?

Kallebod.
(tager sig en S to l  og fa tter sig hos hende )

J o ,  med Deres Permission. —  Fruen arbeider der 

paa noget ret smukt.
Frue Klinge.

D e t er et P a r  M ands-M anssetter.

Kallebod.
M e n  det er og ret smukt, naar en Kone kan gisre 

M ands-M ansse tte r?



Frue Klinge.
J a ,  det er ganske artig t. —  Hvorledes fordriver 

D e  Tiden, da D e  ikke er vant r i l at voere i B yen?

K a lle b o d .

Jeg  gaaer ud paa Toldboden, og seer Skibene komme; 
hvorledes de lodse; eller, naar nogle seile bort, hvorledes 
Folk gaae O m bord; eller ogsaa jeg gaaer hen r ile n  S la g 
ter, og seer hvorledes de partere S tudene, og der bliver 
jeg undertiden staaende hele to t i l  tre T im er.

F ru e  K lin g e .

Altsaa er Vand og S tude Deres T ids fo rd riv?

Kallebod.'
J a ,  med Fruens Permission —

Frue Klinge.
S iden  D e  er fra  Landet, saa undrer jeg m ig ikke 

over, at D e  finder Fornsielse i  S tude . M e n  D e finder 
nok ikke stort S crlffab der?

Kallebod. (glad.)
A h ! der er mangen Gang saa fu ld t, at man ikke kan 

komme frem ; jo, jo !  der kommer m in Troe mange Folk 
hen. D e t er sandelig ret sornsie lig t, hvor saadan en 
S tu d  vender A ine , naar de maae give den to t i l  tre S la g  
fo r Panden.

Frue Klinge.
Og det kan fornsie D e m , at det arme D y r  bliver 

saaledes m artre t?  D e er ret et hcesseligt Menneske! D e 
kan umuelig have et sm t H ie rte , naar D e  kan finde For« 
noielse i saadan foeisk M e d fa rt.

Scene
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Scene 4.

De Forrige. Herr Iokel.
H err Jokel.

P h y !  det er varm t i  D ay  —  (fa tte r sig.) God M o r 
gen Ssster. —  H a ! H e rr Kallebod, <r D e  ogsaa he r? 
M in  Kone har jo ladet D em  sige a f?

Kallebod.
J a ,  men jeg er dog kommen, alligevel —

H err Jokel.
I h  nu ! det seer jeg. M e n  Veed D e vel, at D e  be- 

gaaer en stor Feil imod m in Kone, naar D e  kommer uden 
hendes Tilladelse? ( t i l  Frue K linge .) Ikke  sandt?

Frue Klinge.
J o  vist, det er imod alle Velanstcrndigheds Regler.

H err Jokel.
, S e e , der horer D e  det. —  H a, ha, ha ! H vad 

D iav len  har D e der for en Urtekost? Jeg  troer D e  v i l  
ogsaa vare a la M odens? E i,  ei! dersom D e det v il,  saa 
maae D e tage sig en In fo rm a to r  an , som ret kan lare 
D em  den T in g ; th i jeg troe r, at denne Urtekost er nok 
for stor.

Kallebod.
H e ! he! —  den e r—  bestemt t i l  en v is  E e n .—

Frue Klinge, (sagte.)
N u  marker jeg det. (leende i  det hun gaaer.) D e t 

<r ret et Taassehoved!
Herr Jokel.

H vo r gaaer D e  hen?
Frue K linge.

Jeg gaaer ind i m it Kammer. Jeg  holdt kun H e rr 
Kallebod med S a ls tab . Og nu, da D e er her, saa troer

jeg.



jeg, at jeg behsves ikke. (spodfffors ig .) Og jeg ek glad, 
at jeg flipper sra den Tslper. (gaaer.)

Scene 5.
De Forrige.
H err Ioke l.

N a a ! hvorledes staaer det D em  an her? S id  need.

K a lle b o d . (fletter flg .)
D e t staaer mig ret godt an; men jeg vilde dog heller, 

jeg var hicmme. —  D e r bliver dog a ltid  bestilt mere,naar 
man selv er rilstcrde.

H err Ioke l.
D e t er sandt; men paa denne T id  er Arbeidet ikke 

saa v ig rig t. —  S i ig  dog t i l  m in B roder, Deres Form yn
der, at han maatte komme hid t i l  mig i D ag , jeg havde at 
tale med ham. Jeg  tro e r, det vilde vcrre bedre, om D e 
for det serste blev u g iv t. D e  er endnu a lt fo r ung t i l at 
g ivtes! ikke sandt?

Kallebod. (forvirret.)
M e  —  M e  —  M e n  —  det troer jeg ikke, med 

Deres Permission.

Scene 6.
De Forrige. Frue Iokel. Herr von Ber- 

genberg. Julie og Frue Klinge.
F ru e  Jokes.

( t i l  H e rr Io k e l.)
Himmelen velsigne D ig , m in Engel! er D u  a lt kom

men hiem? ( t i l  Frue K linge .) Lad flette S to le  ma clrere.
l
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Frue Klinge.
(gaaer t i l  D sren, kommer strar ind igien, og brin

ger en Tiener med sig, som seer ud som en 
S k r iv e r ; han samer S to le ; de.siette sig alle, 
men Kallcbod ikke.)

Frue I  okel.
( t i l  Kallebod.)

S e e ! er D e ogsaa her?
Kallebod.

2 a, med Fruens Permission.
Frue Iokel.

Jeg  har jo frabedet m ig Deres Bessgelse t i l r  
M orgen.

Herr Ioke l.
Seer D e  at jeg spaaede r ig tig ?

K a lle b o d .
Forlad mig, kiereste Frue S v ige r-M a m a .

Frue Iokel.
Lad kun denne T ite l blive borte.

Kallebod.
M in  Tiener sagde m ig , at det syntes ham , som om 

H e rr von Bcrgenbergs H err Tiener, kun havde v ille t spsge 
med ham , da han sagde ham , at D e ikke var hiemme 
sor mig.

Frue Ioke l.
Deres Tiener er en eenfoldig Taasse.
' K a lle b o d .
Jeg  har arvet ham efter mm salig Papa.

H e r r  Io k e l .
v h ! min kiere Kallebod, desmindre er han i Moden. 

Jeg kan nu ikke mere bare .det, hvad jeg Har arvet efter 
m in Fader.

Frue Ioke l. ::
M e n  jeg har eudogsaa sendt Dem B u d  siden efter. 

D e n  V e lb a a rn e  F rne. T  K a lle b o d .

M



Kallebod. (bange.)
S a a  maae jeg a lt have varet borte.

Frue Ioke l.
' N u ! der er just ingen Skade skeet; jeg beklager alene 
at D e ikke har fundet nogen hiemme.

Kallebod.
O h ! Underdanigste Tiener.

Frue Iokel.
( t i l  H err Io k e l.)

M in  Engel! v i har kior't dygtig omkring; det er sa« 

behagelig t-------- - —
Herr Ioke l.

D e t er m ig k ie rr, naar Hestene kun ikke har noget 
derimod.

Bergenberg.
T ilfo rlade lig  ikke.

Kallebod.
(som im idlertid har taget Bouqvetten los, og narmer 

sig t i l  Z u lie , giver hende den.)
D eiligste, naadigste Froken! da det er DereS Ge-

burtsdag om fiorten Dage, saa tager jeg mig den Frihed,
at opvarte Dem  med en lille  Bouqvet. Jeg  onskcr at D e
altid  maae vare saa frisk og smuk —  som denne Douqvet.

(alle leer.)
Ju lie .

D a  v i l  jeg ikke blive lange smuk. —  M en  at forcere 
en Bouqvet bort fiorten Dage i forveien!

Frue Ioke l. (leer.)
M e n  hvor har D e  la r td e t?

Kallebod.
Jeg  var bange, at den inden den T id  skulde visne; 

og desuden har m in G artner skrevet mig t i l ,  a t Blomsterne 

a lt begynde at blive rare.



Frue Jokes, (opb rag t.)
.De tanker altsaa at det kun stal vare en l«mpen Urte

kost, som D e  skal forcere en Froken t i l  hendes Geburts« 
dag? —  M in  Froken-Datter er ingen Bonde-Tss. Og 
overalt saa bor hun ikke tage imod nogen GeburtSdags- 
Forcering a f Dem . (tager Bouqvetten med Vrede fra J u lie , 
og giver den r il Kallebod.) See der! tag Deres Bonde- 
stads tilbage, og forcer den t i l  Deres Degnedatter.

H err Io k e l .  (leende.)
M a rthe , M a rth e ! —  g ior den stakkels Kallebod det 

ikke for broget.
Frue Jokes, (vred.)

M a rth e ! M a rth e ! —  Folk ffulde snart troe, at de 
vare hoL D snder, naar de hore, hvorledes D u  omgaaeS 
m ig.

H err Jokel.
H a ! ha ! ha! faaer jeg ogsaa noget a f D in  naadige 

Vrede? K o m , H e rr Kallebod, kom, ellers bliver der t t  
Gange verre.

Kallebod. (ffielvende.)
Jeg har, med Deres Perm ission, den DEre at re«

eommendere mig underdanigst.
( I  det han gaaer bort, v i l han forcere Frue K linge 

Douqvetten, men hun nerer meget dybt og 
spodff; ban scrttcr den igien i B rystet og 
gaaer bort med H err Joke l.)

Scene 7.
De Forrigc.

F ru e  I o k e l .
D e t »fordragelige Menneske! —  Og saadanne Fylk 

t - r  nnderstaae sig at gisre Fordring paa anseelige Fam ilier !

-- 
- ?



Frue Klinge, (noget sagte.)
M in  kiere S oste r! del volder, at hans Fader var 

ogsaa Forpagter. M a n  tanker altsaa flet ikke mere paa 
D in  S ta n d , men maaler a lting efter D in  M and .

Frue Jokel
O h ! kom mig ikke t i l  at tanke derpaa. N u  H err 

von Bcrgcnbcrg, jeg haaber, det nu ikke v il have flere 
Vanskeligheder. —  M en D e reiser dog vel ikke bort, strop 
ester B ry lluppe t?

Bergenberg.
V e l onffede jeg, at kunne snart fremstille m in tilbede- 

lige J u lie  for m in F a m ilie / men jeg seer, ar hendes naa- 
Lige M am a v il maaskee ikke tilstade det, jeg v il derfor 

rette mig efter Deres Befa ling.

Frue Ioke l.
S a n d t er det, at De v il giore megen O pflgt med 

m in F roken-D atte r, og jeg vilde gierne unde Dem denne 
T rium ph  snart; men D e maae tillade mig, at jeg fsrst g is r 
hende bekiendt hos vores Adel som Frue Bcrgrnbcrg. 
I  det ssrste A a r kan D e  altsaa ikke tanke paa Deres 

Afrejse.
Frue K linge. ............

D e t er vist —  inden man faaer rcist hele Landet 
igiennem. —  P aa  mange Steder komme De t i l at opholde 
sig i oste Dage, og saaledes gaaer Tiden bort.

Ju lie .
H va d ?  S ka l jeg reise omkring, for at lade mig see?

Frue Jokcl.
D e r talte den borgerlige Fader igien. —  Den S tand , 

som D u  trader ind i,  fsrer dermed sig, a t man maae be- 
kiendtgiere Formalingen. D u  faaer da Bessgelse fra hver 
Herregaard, om det ogsaa var tyve M iile  herfra. D e t

maae
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maae D u  igien betale paa samme M aade, enten Person«
lig , eller ved en Fuldmægtig. D e t er noget andet at troe«
de ind i en adelig Familie, end at givte sig med en Borger«
mand. (seer ved det sidste O rd, sukkende og bedrovet

t i l  Frue K linge .)

F ru e  K lin g e .
G iv  D ig  tilfreds S ss te r, D u  har dog i det mindste 

hen Lykke, at sce D ig  selv leve op i D in  D a tte r.

Frue Icke l.
D e t har jeg ogsaa a ltid  tragtet e fte r—  og H im ler^ 

ffec T a k ! nu haabcr jeg snart at see mine K u ffe r opfyldte. 
T i l  al god Lykke har jeg ingen S o n  bragt r il Verden, som. 

kunde forplante det borgerlige N a v n , og tilin te tg iore a lt 
m it Haab.

Bergenberq.
(som im idlertid har talk med J u lie .)

Naadige M a m a ! jeg har nsdvendige Forretninger 
hiemme; jeg ffa l i Eftermiddag tilforladelig have den 2E r t  
at giore D em  min Opvartning.

Frue Jokel.
Jeg  venter D em  ganske vist.

(.Dergenberg gaacr.)

Scene 8-
De Forrige.

Frue Ioke l.
N u , J u lie , nu bliver D u  snart t i l  en Dam e.

J u lie .
M e n , m in sode M a m a , jeg troer at m in Papa har 

ikke endnu aldeles samtykket det?



Frue Jokes.
D e t er saa godt som a fg jo rt, lav mig ssrge derfor. 

J a ,  hv is ikke min Faders B lo d  talede i mine A are r, saa 
maaskee, jeg bekymrede mig lige saa lidet om D in  Lykke, 
som m in M and . M en  H im len vare lovet! det stal ikke 
giore mig keed a f at vedligeholde m in Families ZEke.

Frue K ling r.
D e t er ogsaa D in  Skyldighed, kiereste S oste r, th i 

man kan ikke regne D in  M and  det t i l onde, at han tanker 
saa borgerligt. H an er jo en halv B o n d e ?

Frue Jokel.
D e t foler jeg, destoverre! alt for ofte. D erfo r skal 

jeg ikke heller hvile, forend jeg faaer a lting i  S tand . Han 
er a lt paa gode Veie, dersom hans B roder kun ikke faaer 
ham t i l  at vende om. —  D og n e i! det skal jeg nok vide 
a t satte en P in d  fo r. —  M en kiere Frue K linge, an- 
gaaende vor P y n t?  V i  maae tanke derpaa i Tide?

Ju lie .
Oh ja !  sode M am a.

Ftue Jekel.
D e t fsrste er et F iskebecns-Skisrt —  og det maae 

v i jo passe, at v i ved Forlovelsen lade vs begge see i  Fiske- 

beens-Skiork.
Frue Klinge.

Eet kan jeg bringe t i l  Veie.
Frue Jokel.

D e t var brav. —  M e n  nu det andet?
Frue Klinge.

M in  Skraber har altid nogle i  Forraad , hos ham 

kan D u  strax faae et. '
Frue Jokel.

F ortre ffe lig t! J u lie , send strax Lotte hen t i l  ham, og 
kad ham sige, han/m aatte i  Aieblikket komme t i l  Frue

K linge,
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K linge , vg tage nogle Fistebeens«Skisrter med sig, men 
g ier det saaledes, at D in  Fader ikke marker noget. ,

Ju lie .
M in  hierte M am a, kun et FistcbeenS-Skiort! H orer 

der ikke ogsaa smukke K laver t i l  at vare naadige Frue 7
Frue Jokel.

D e t forstaaer sig, m it B a r n !  M e n  FistebeenS« 
S k is rte t er det allernsdvendigste, det ovrige stal jeg nok 
serge for.

Ju lie .
(kysser hendes H aand.)

Oh ja !  kieresie M a m a ! men snart —
(gaaer glad bort.)

Scene 9.
Frue Jokel. Frue Klinge.

Frue Klinge.
Ak S oste r! jeg er endnu bange, at der stal komme 

noget i  Veien. D in  Svoger er Kallebods Formynder, 
vg jeg troer, at han og hans salig Papa ( i  Kallebods Tone) 
har besluttet, at givte ham med D in  D a tte r ;  han v il a lt- 
saa pradike D in  M and  Arene fulde derom.

Frue Jokel.
D u  gisr m ig ganste bange. N aar jeg sandt stal sige, 

saa veed jeg endnu ikke, hvorledes m in M a nd  er sindet 
imod den N a r. Jeg  v il —  ja jeg vover det —  jeg v il.  
Uden Omstændigheder, ved Lotte lade ham sige, at han al« 
drig understaaer sig at komme mere i m it H uus.

Frue Klinge.
D e t verste er, om D in  M and  stalde have Hensigter 

med ham. D u  kiender ham. —  J a ,  var han kun i  T u - 
senste Led a f Adel, saa vilde han vist, med hans store M id -

T  4  ler
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ker ikke tanke paa anden Svigerson, end en Eavalicr. M e n  

eftersom — M en  jeg veed ikke heller, kiere S ss tc r, hvor 
D u  den Gang har havt D ine -Kine.

Frue ^Zokel.
A k  mm G n d ! N sd  bryder alle Love; jeg havde 

ingen Form ue; m in M oder var gammel, og jeg kunde 
efter hendes D sd  ikke gisre Regning paa en halv S k illin g s  
Indkom st —  jeg maatte altsaa veqvcmme mig d e rtil,  
efterdi ingen af Noblessen engang saae t i l  mig. Og over« 
n lt  saa har jeg i alle andre Omstændigheder ikke g io rt saa 
ga lt et V a lg ; jeg har faser skionne M id le r. -

Frue Lvlinqe.
M en kan D u  gisre med dem hvad D u  v il?  D u  kan 

jo ikke engang klcede D ig  som Adelen. Uagtet alle D ine  
skisnne M id le r ,  saa seer man dog Forpagter.Konen stikke 
frem. .

Frue Iokck.
D e t er just det, som krankcr m ig ! M en  Taatmodig- 

hed! E r  min Frsken-Datter forst en D a m e , saa kan jez 
siden gisre Fordring paa pragtige K laver. M in  D a tte rs  
Salskaber blive m it Nygstod, at jeg maae klade mig Stands« 
masig, fo r at kunde vise mig der.

Scene i O.
De Forrige. Kallebod.

Kallebod.
(kommer ganske beangstet ind .)

Ak naadige Frue S v ig e r-M a m a ! jeg tager al m in 
T ilf lu g t t i l  D cm , M in  kiere H err Sviger-P apa har nys« 
fens sagt mig, at jeg ikke maatte gisre mig nogen Regning

paa den naadige Froken Julie; at han vilde givte hende
med



med Herr von Vergenberq, efterdi jeg var endnu a lt fo r 
ung, og al for eenfoldiss, sagde han. -

Frue J d k e l.. - -
og, . (begge meget glade.) Hvad?

Frue Klinge.

Kalle bod.
Z a ! tank nu engang, om jeg ikke har Aarsag at tage 

m in T ilf lu g t r il Dem , for at anholde om Deres B istand. 
D e vecd, naadige Frue S v ig e r-M a m a , at m in salig Papa 
v il saalcdes have det; vcrr saa naadig, og tael med den 
naadige S v ige r-P ap a , stig —  —  —

Frue Klinge.
H a ! ha! ha !

Frue Jokcl.
H va d ! jeg ffulde endnu bede min G em ahl, at give 

min Froken-Datter t i l  saadant et Menneske, som en B o n 
depige kunde vare god nok t i l ? —  H vo r kan D e vcere saa 
uforskammet! Gaae deres V e i —  D e faaer lige saa lidet 
m in Froken-Darrcr, som D e, med samt Deres Penge, kan 
kiobe sig de Ahncr, som dertil cre fornodne. —  Kom , min 
kiere kela 8oeur > jeg maae see, jeg kan sinde m in kiere Ge
mal)!, han forticner at kysses.

Frue Klinge.
Stakkels K a r l ! S iden  man ikke v il give Dem Frs- 

ken Ju lie , saa kommer D e selv t i l ,  in d til videre, at have 
Omsorg for Qvcegct.

(gaacr begge.)

ĉene



Scene n .
Kallebod, alene.

Zeg troer saamen, man holder mig for N a r. —  
D e t har ikke vcrret m in salig Papas Meenmg. M i t  gode 
H ie rte lav , som jeg vilde have viist ved denne Forcering, 
(viser paa Bouqvetten) det holder man for dumt. Jeg for 
ung? Frsken J u lie  er jo heller ikke crldre, og dog v il man 
givte hende med en anden. —  O h ! jeg mcerker det nok, 
H e rr von Bergenberg har flere Penge end jeg. M en  
jeg v il ikke lade mig holde for N a r ;  jeg skal fortcelle m in 
Formynder alting, og dersom jeg ikke faaer Frsken J u lie  
—  saa —  saa —  saa maae de dog vist betale mig de 
Bekostninger, som jeg har sat mig i.

E n d e  p a s  den anden A e t.

4- Trcdie
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Tredie Aet.
Scene r.

Skuepladsen forestiller et proegtigt Vcrrelse i 
H err von Bergenbergs Huns.

Bergenberg, siden Luft, som kommer ind
af Doren.

^  ' Bergenberg.
^ r o e  m ig, det kostede, inden jeg fik T rakho lt overtalt.

Luft.
M e n  han lod sig dog vel overtale?

Bergenberg.
Z a .

Luft.
D e  maatte vel love ham stor P ro f it?

Bergenberg.
Fire Hundrede R igsdaler mere end han begierebe fo r 

Ringen.
Luft.

O h ! saa har hqn kun g io rt Vanskeligheder for a t  
faae Dem  udpreffct. D e t er heller ikke mere end b illig t, 
at D e under ham denne P r o f i t ; den gode M and  maae dog 
i  det mindste have P a p iirs  Gloede.

Bergenberg.
Han v i l  selv vare tilstade, naar jeg forarer Frue 

Zokel R ingen.
Luft.

B ra v o ! S a a  kan hun tilsidst selv komme t i l  at be« 
tale den. —  J o ,  man sorssge kun at bedrage saadan en

Hielp.



H ie lp m ^ d , de passer nok at satte sig selv i  Sikkerhed. —  
M e n  hvorledes gav den nasdige Frue Dem  hendes Mee- 
ning at forstaae? D e t ffeede nok paa en temmelig f iin  
M a a d e ?

Berqenberg.
H u n  talte om den S ta d s , som min Kiereste nok f ik ; 

vg saa, sagde hun, (efteraber Frue Ioke ls  affekteerte Tone.) 
faaer jeg at have en R ing , enten m in M and  v i l ,  eller e i; 
i det samme smidffede hun t i l  m ig , saa jeg strax mcrrkede, 
at det var mig meent, der ffulde give hende den.

Luft.
N u , Ningen faaer h u n ! men v i paa vor S ide  faae 

da vgsaa noget. V i  maae im idlertid giore os reisescerdige. 
Herre, paa det at v i paa Vieblikket kan tage afsted med 
M edgivtcn.

Bergenberq.
S a n d t at sige, saa er jeg keed a f a t flakke videre om. 

kring. N aar man ved G ivterm aal er bleven E ier a f 
Hundrede Tuscnde R igsdaler, saa er det dog vel Umagen 
vcrrd at man soger at komme i Rolighed.

Luft.
D et er sandt nok. Hundrede Tusende Rigsdaler paa 

et D ra t  —  ja jeg er selv af den M een ing , at man da 
siaaer sig t i l  R o lighed .—  M e n  H erre , D e saae dem vist 
ikke strax. —  V i  lcrgge jo selv an paa halvtrediesindstyve 
Tuscnde R igsdaler, men jeg vcrdder, at v i lade vs gierne 
nsie med Halvparten, og Resten komme v i t i l  at bie efter 
t i l  Foraldrene ere dsde; og betcrnk, hvor usikkert det e r, 
at vente paa Doden. D e t kunde hcrnde sig, at den naa- 
dige Frue S v ige r-M am a blev Enke, og jeg korde giore 
m in Eed paa, at hun da efter hendes Sam vittighed kroer
sig p lig t ig : at forcere D em  en adelig S v ig e r-P a p a , fo r

nogen-



nogenledes at rense Familien fra  Mesalliance; og saa tager
Fanden ved det meeste deraf.

Berqenberq.
A h ! hvem v il vel tanke saa langt frem !

L u ft .
(visende paa sig.)

En fo rnu ftig , klog M a n d ! Kom an! r i  v i l  ikke en, 
gang satte delte T ilfa lde . Vore Sager staae desuagtet 
dog paa meget siette Fodder; saasnart B ry lluppe t er forb i, 
maae D e betale Deres G ie ld ; th i vore Creditorer vente 
med Sm erte  efter dette G ivte rm aa l, eller rettere sagt, paa 
de tilkommende aarlige Indkom ster; paa disse kan D e ven
te t i l C vig tid . A ltsaa, hvor meget beholder D e tilovers 
a f Deres M e d g iv t?  —  En Trediedeel. —  Hvad kan D e  
begynde nerd den? Og dertil kommer da Deres S v ige r- 
Papas forfærdelige Scoien.

Bergenberst.
Jeg skal vide at stille mine Creditorer saaledes t i l 

freds, at D e for det forste endnu ikke skal tanke paa B e- 
takningen, —  og saa om et halvt A a r maae de gierne 
bryde los.

Luft.
D e beholder altsaa M edgivten heel og holden? De- 

stobedre! —  Altsaa et Tusende Rigsdalers Indkom ster, 
og dertil en Kone? —  Kan D e  vel leve deraf? N u ,  da 
D e  er ug iv t, har jeg som Deres Skatmester ofte mangt 
et A ar havt tre Tusende R igsdaler i uvisse Indkom ster, 
som jeg rig tig  igien har anfort D em  t i l  Udgivt, og det strå
ledes, at D e meget sielden —  oh ! neesten a ld rig , har be- 
ho lt noget per Caffe; med et Tusende R igsdaler er der 
altsaa aldrig at tanke paa et skikkeligt Udkomme.



Bergenberst.
D u  har N e t, 8 u f t ! ----------V i  v il blive ved som v i

har begynd .
L"ft.

J a ,  det er det fornuftigste. —  Endnu een T ing. —  
V i  maae spande alle K ra fte r an , for at blive udbetalte, 
saa snart som mueligt, paa det at v i jo fo r jo hellere kan 
komme t i l  at pakke o s ; th i den gamle Jokel har vist sogt 
at faae Kundskab om Deres Familie-Omstandigheder. 
D e t vilde vare et Tordenslag for vore Anslag, hvis der 
indlob Breve, og han kom under V e ir  med —

Bersienbcrg.
H an kan ingen E fterretning faae saasnart, th i jeg 

har givet ham en temmelig fo rv irre t Adresse. Im id le r t id  
ere dine Anmarkninger sande, og jeg v il i  alting solge 
dine Naad. N u  gaacr jeg hen og henter T rakholt, og 
saa gaaer jeg hen t i l  min S v ig e r-M a m a : kom derhen om 
en T im e. (gaaer.)

Scene 2.
Luft, alene.

l

M in  Herre har R e t. H er gior v i et Mesterstykke. 
M e n  hvis man ret examinerede vor Forfa tn ing , hvor 
skummelt vilde det da ikke see ud her i vore Værelser, 
med al vor laante P ra g t. —  Uagtet saa mange strenge 
Undersøgelser, dog at blive anseet for en reisende Lava
sser, og oven i K isbet givte stg. —  D e t er loierligt. —  M e n  
hvoraf kommer det ogsaa? D e t kommer deraf, at v i ere 
dristige, og tye just t i l  det S lag s  Folk, hvis S a g  det er 
a t undersoge Tingene, g ior brav V ind  for dem; saalrdes 
dysser v i dem i  S s v n ;  og paa Sikasten maae disse Herrer

see



ser igiennem Fingrene med os, ford i v i ere blevne for nsie 
kiendt med hinanden.

Scene z.
Luft og Claus.

Lnft.
( v i l  gaae, i det samme kommer Claus ind .)

Hvad er paa Farde?
ClauS.

M in  Herre vilde gierne tale med hans Herre.
Luft.

M in  Herre er ikke ihiemme. E r  det noget magt- 
»anliggende saa kan han sige mig det. S i ig  ham altsaa, 
at han kan faae Mig i  Tale.

Claus.
Jeg veed ikke, om han v il betror jer sine Hemmelig

heder. (gaaer.)
Luft.

(som seer, at der staaer en S to l,  barer den gesvindt ind i
naste Kammer.)

Gesvindt bort med den, paa det jeg ikke har nsdig at 
byde ham satte sig.

Scene 4.
Kallebod og Claus.

Claus.
(seer efter L u ft.)

H an er her ikke; men han kommer nok strax. Herre« 
maae have lid t Taalmodighed.

Kallebod.
Sodt.

Claus.



Claus.
M e n  mig synes, at det virkelig var bedre, at D e  

lod dette G ivterm aal gaae overstyr; en Kone, som forst 
har en Cavalicr i Hovedet —  den kan ingen D iave l kom
me afsted mcd.

Kallebod.
M e n  jeg troer endnu ikke re t, at han givter sig med 

hende; og naar jeg forst har ud fritte t hans Hensigt, saa 
fta l jeg nok vise ham Veicn.

Claus.
Jeg kroer dog alligevel, at det er hans A lvor. Frske- 

nen er ikke saa hastig —  og Penge —  Penge gior a lting 
godt. D en gamle Jokel maae jo have hele Kieidere fulde 
a f Penge. Tank kun Pia det, H erre , hvad Deres salig 
Papa saa t i t  sagde.

Scene 5.
De Forrige. Luft.

Kallebod.
Underdanige T iener, min V e n !

Luft.
(med et opblast Vasen.)

Hvad er t i l  Deres Tieneste?

Kallebod.
Jeg vilde gierne ta lt med hans H erre ; men han er 

jo ikke hiemme? —
Luft.

N c i. Kan jeg rnaaftee vare Dem  t i l  Tieneste'?

Kallebod.
HH ja ! og jeg ftal ogsaa vift mig ret erkiendtlig.

.

Luft.



L u ft .
D e t giores ikke rw dig ; jeg tiener aldrig Folk for Pen

ge, enten skeer det for LErcn, eller for Venskabs S ky ld .
K a lle b o d .

Om Forladelse. Jeg vilde kun sporge mig f o r , om 
der er H e rr von Bergenbrrgs ramme A lv o r , at givte sig, 
med Permission at sige, med Froken Jokel?

Luft.
D e r er noget om. —  M e n  D e  er ganske vist ikke 

vel fornsiet dermed? Jeg h s re r , at hun har varet forlo

vet med D em ?
Kallebod.

J a ,  m in  salig Papa har testamenteret m ig hende.
L u f t .

Jeg  beklager Dem  af m it ganske H ierte .
K a lle b o d .

 ̂ S i ig  mig dog: skulde det ikke vcere mueligt at over
tale H e rr von. Dergenberg t i l  at staae hende a f sine Tanker.

. Luft.
D e t v il holde haardt; th i han er saa fo rlib t i  hende, 

at han ikke engang bryder sig om sin Familie.
Kallebod.

Hvordan det?
Luft.

D e v i l  ikke tilstade, at han maae givte sig i  B o rge r
standen, og han kan råbe meget derved.

K a lle b o d .
E r der fordi han er saa fornem?

Luft. '
Ja.

-Kallebod« -
D e t er dog meget, (sagte.) D e t maae jeg fortcelle 

m in S v ige r-M am a. ' ^  '

Deri Velbaarne Frue. U Luft.



Luft.
S o m  jeg seer, saa ligger det D em  meget stcerkt paa 

H ierte t.
Kallebod.

J a , det g is r mig ogsaa ondt for Deres H e rre , at 
han g is r sig selv ulykkelig.

Luft.
J a ,  hvem kan giore derfor! men han har desuden 

nok at leve a f; han beholder dog nasten endnu en M ill io n  
i Formue.

Kallebod.
D e t gaaer a n .—  (sagte.) Jeg kan ikke satte m it 

Gods derimod, ( t i l  Lu ft.) H vad ! om De talte med 
ham, og sagde ham, at der var ikke meget ved Frskenen at 
giore? —  S a a  kunne D e redde ham fra hans Ulykke.—

Luft.
O h ! a lt det har jeg a lt forssgt, men det hielper intets 

han render a f alle Kroefter lige ind i  Ulykken.
Kallebod.

M e n  det er dog siemt.
Luft.

H an agter ikke mere hvad jeg siger.
Kallebod.

Hvorledes skal v i da boere os ad?
Luft.

D e  staaer sig jo vel hos den gamle Jokcl?
Kallebod.

N u  ikke mere; han har for nyeliy sagt m ig , at jeg 
skulde ikke mere giore m in Regning derpaa.

Luft.
D en  G am le? O h ! D e  spsger —

Kallebod.
N e i!  n e i! det er den rerne Sandhed.

Luft.



Luft.
N a a r har han sagt Dem det?

Kallebod.
I  D ag  M orges. Og siden vilde jeg ssge om H le lp  

hos den naadige Frue, men hun vilde siet in te t vide deraf.

Luft.
D e t er bedrsveligt. (sagte.) M e n  godt for oS.

K a lle b o d .
M i t  seneste Haab beroer nu paa m in Form ynder, oz 

hvis han ikke kan udrette n o g e t---------

L u f t .
Jeg v il give Dem et godt Naad. D e  maae lade 

Sagen staae lid t hen; maaffee min Herre kan blive ander* 
ledeS t i l  S in d s . I  den forste Heede lader han sig ikke sige.

Kallebod.
J a ,  men endnu i D ag skal Forlovelsen va re?

Luft.
Oh troe ikke det, det gaaer ikke saa gesvindt tik.

Kallebod.
D e t er ganske vist. D en gamle H err Jokel har sagt, 

at han vilde have Ende paa den S a g .
L u f t .

D e t er dog forskrækkeligt! (sagte.) G o d t! saa kan v i 
snart reise. (h o it.)  J a !  hvis saa er, saa lroer jeg neppe, 
v i udrette noget.

Kallebod.
Ophold kan jeg sagtens giore i B ry lluppe t. —

Luft.
(fo rs tilt glad.)

Hvorledes da?
K a l le b o d .

Jeg lceggcr S ag  an imod H err Jokc l, fordi jeg er 
kommen t i l  Byen for hans Froken-Dalters S ky ld , og har

U  2 > sat



sat mig i  Omkostninger, og de Omkostninger v il jeg have 
igien.

Luft.
H vo r hs it belsber det sig.

Kallebvd.
Femten R igsdaler og To M a rk .

Luft.
Og naar D e  faaer dem, er D e saa fornsiet?

Kallebvd.
Jeg  faaer vel, th i han har endnu ikke givet mig Lsfte 

paa Frokenen. M in  salig Papa 'har kun sat i Testamen
tet, at jeg skulde givte mig med hende, dersom han vilde 
give mig hende. Og nu siger m in Formynder ogsaa: at 
jeg ikke kan lcegge Proces an imod ham.

Luft.
D e  er meget at beklage. P aa den Maade kan man 

ogsaa gisre Dem  Deres Bekostninger strid ig; th i hvem har 
bedet Dem  at komme? D e er jo kommen a f sig selv?

Kallebvd.
I h ! men det var jo ret uchristeligt.

ClauS.
E i!  fryg t ikke fo r d e t. H e rre ! Bekostningerne kan 

ingen dispentcre D em  a f —  jeg veed ogsaa hvad S k ik  og 
B ru g  er.

Luft.
(seer paa ham med Foragt.)

N a a r man har hans Raad nodig , saa skal han blive 
spurgt, (tilK a llebvd .) D og , jeg skal selv tage mig a f den 
S a g , men D e  maae begynde derpaa i  T ide.

Kallebvd.
Hvordan det?

Luft.
M in  Herre, som D e har hsrt, staaer ikke fra sit For-



sat; de Gamle ere a lt eenige; og altsaa stager Sagen ikke 
mere t i l at endre. D e r har ingen havt B u d  efter D e m : 
derfor er heller ingen forbunden t i l  at betale Dem  noget. 
M ed  det Gode udretter man meget. S k r iv  alrsaa et D re v  
t i l  m in H erre ; anhold hos ham om Pengsne, og afstaae 
ham med det samme Frskenen, saa stal jeg nok stden over- 
tale ham t i l  at betale dem.

K a lle b o d .
D e t var brav; men naar kan jeg faae fa t paa ham?

Luft.
Gaae D e  nu lige h icm , f f r iv  B re v e t, og send det 

h id ; jeg bliver endnu hiemme en T im es tid , saa v i l  jeg 
tage det med, naar jeg gaaer hen, hvor m in Herre spiser.

Kolleboy.
D e t v il jeg gisre. M en  dersom det endnu er time

lig t, a t snakke ham det G ivterm aal a f Hovedet, saa g io r 
det a f Kierlighed t i l  m ig.

Luft.
Jeg vilde snffe, ar jeg var i S ta n d  d e rtil! og meest 

fo r hans egen S k y ld ; men jeg vccd fo rud , at naar han 
fatter sig noget fo r, saa er han ikke at overtale.

K a lle b o d .
Og jeg fkulde just vcrre den Ulykkelige, som han ffulde 

treffe paa ! —  N aa jeg gaaer. —  Dersom jeg endnu i 
D ag faaer Pengene, saa reiser jeg i  M orgen. Bessg mig 
engang, imedens D e  ere he r; jeg boer kun sex M ile  fra 
B y e n ; S tedet heder Bsm m elsborg. Birkedommerens 
store Gaard horer mig t i l ;  kom kun, det v il ret for« 
nsie mig.

Luft.
H v is  jeg faaer T id , faa ffa l jeg nok komme.



Kallebod.
Jeg  recommenderer m ig. —

Luft.
Deres Tiener. ( v i l  gane med ham.)

Kallebod.
(holder ham tilbage.)

O h ! bliv dog; det var a lt for meget.
(Kallebod og Claus gaaer.)

L u f t .  (alene.)
J o ,  D u  har truffen paa den rette. N a a ! vore S a 

ger staae paa gode Fsdder. S e lv  den Gamle er paa vor 
S ide . —  N u  maae det bryde lss. Den sidste S to rm  er 
—  at faae Medgivten forud. —  Dersom det lykkes, saa 
v i l  jeg ogsaa snart siaae mig t i l  Rolighed: th i det vilde
maastce ellers med Tiden dog see galt ud for mig.

(gaaer.)

Scene 6.
Skuepladsen forandres, og forestiller det fsrste

Vcerelse i  H err Jokels Huus.

Frue Jokel og Frue Klinge.
Frue Ioke l.

A ltin g  maae kisbes paa D i t  N avn . E r fsrst B ky l- 
lupet forb i, oh! saa kan han siden ikke ncegte mig det.

Frue Klinge.
S iig  mig a lt hvad D u  v il have? —

Frue Jokel.
Jeg kan ikke ncrvne noget i Særdeleshed; med eet 

O rd, jeg maae fra Top t i l  Taae vane anderledes klcedt; det 
maae D u  selv altsammen bessrge og navngive.



Frue Klinge.
G o d t! M e n  min beste Frue S os te r, ifald jeg s^al 

vcere med, saa maae D u  ogsaa lade m ig giore et P a r  
G alla-K io ler.

Frue Jokel.
V is t skal D u  vcere med, ellers havde jeg jo ingen 

Standsperson t i l  at holde mig med Scelskab/ og hvad Klce- 
derne angaaer, saa sorg ikke for dem ; Brudgommen maae 
gisre D ig  en Present, det skal jeg nok mage.

Frue K linge.
V e l var det hans S k y ld ig h e d ----------

F ru e  J e k e l.
H an g ior maajkee a lt Zndkisbct, han vecd, hvad der 

er brugeligt. —  N a a ! naa! lad det vcere m in S a g . —  
M e n  angaaende Dandsen —  saa bestil D u  Dandscmeste- 
ren. I  D ine  Vcrrelser v il v i dandse tre T im er om F o r
middagen, og tre T iine r om Efterm iddagen, og fornemme
lig  J u lie . D e t er meest for F iffebeens-Skisrterne, a t 
man veed at skikke sig i dem; jeg v il snart lcrre at finde mig 
deri igien , men Frskenen —

Frue Klinge.
D e t v il altsammen give sig. —  D a  jeg kom t i l  Regi

mentet, lcrrte jeg i  en T id  a f otte D age , at dandse saa 
godt, ssm den fsrste Dame. N a a r man har x o in r kon - 
neur, saa lcerer man a lting .

Scene 7.
De Forrige. Kallebod.

K a lle b o d . (hceseblcesende.)
A h ! naadige Frue S v ig e r -M a m a , jeg har noget

magtpaaliggende at sige D em . —



F ru e  J o k e l.  (vred.)
D e maae ikke mere kalde mig S v ig e r-M a m a , det 

har D e  jo h s r t?
K a lle b o d . (bange.)

S o m  D e befaler.
F ru e  J o k r l .  ssom fs r.)

D e ! —  D e ! —  jeg hedder Deres Naade. —
Kallebod.

Z a  —  Deres Naade —  med Deres Permission.
F ru e  Io k e l.

N a a ! hvad v il D e endnu have? De har jo a lt hsrt, 
a t D e  ikke faacr m in Froken-Dattcr.

Kallebod.
M aaffee faaer jeg hende dog« M ed  Deres Per« 

mission.
Frue Jokel.

A ld rig .
Kaklbod.

H o r kun! —  Deres Naade! jeg var nyelig hoS 
H e rr von Vergenberg, og da sagde hans Tiener m ig , at 
der var indlobet Breve fra H err von Bergenbergs Fam ilie, 
og at han ikke maatte givte sig med den naadige Frsken, 
ford i han er for fornem for hende —

' . F ru e  J o k e l.
H vad? F o r fornem?

K a lle b o d .
J a !  og at han vilde tabe for meget as hans For

m ue; Tieneren er gaNffe angest —  og —  altsaa rroer 

jeg, at jeg maaffee endnu to r.g isre  mig Haab.

F ru e  J o k c l.
A ld r ig ! ( t i l  Frue K linge.) N u  maae man arbeide 

stoerkt p'aa, at faae det i R igtighed, forend han igicn be- 
t-enker sig. Jeg  har stedse varet bange fo r , at Familien

 ̂ . ffulde
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ssulde tzisre Omstandigheder. D e t er een a f de allerfor- 

Nemste.
Frue K linge.

N a a r ere Brevene komne?
Kallebod.

N u  nyelig.
Frue Ioke l.

M e n  hvor er H err von Bergenberg?
Kallebod.

Tieneren veed det ikke.
Frue Klinge.

Og han har krakket B revet?
Kallebod. (forleacn.)

Jeg  lroer —  J a  — ' med Deres Permission.
Frue Ioke l.

D e t er meget dristigt, ( t i l  Frue K linge.) N u  maae
v i ikke lade m in M and  have Roe. (vilgaae.)

K a lle b o d .
NaLdige. Frue, maae jeg da haabe, med Deres P e r

mission.
Frue J o k e l..

J a ,  ja ! De kan haabe. —  N a a r der ingen Cava- 
lier er mere t i l  i  Verden.

Kallebod.
D e t v i l  vare lange, (sagte.) D en  Gang hialp m in 

Lsgn m ig intet. —

Scene 8-
De Forrige. Herr Jokel.

Frue Ioke l.
Kommer D in  B rodér ikke snart, min S ka t?  Je g  

synes v i ffulde see at saae det i R igtighed.

U  5 Herr
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H err Jokes.
Jeg  kan so ikke boere ham h id , naar han ikke v il 

komme, ( t i l  Kallebod.) D e har dog sagt ham det?
Kallebod.

J a  —  med Deres Permission.
Frue Jokkl.

O h ! jeg v il selv sende et B u d  efter ham.
(v i l  gaae, men giver Frue Klinge Tegn at 

hun skal blive.)
H err Jokes, ( t i l  Kallebod.)

Seer D e vel, man troer Dem  ikke engang; D e staaer
fle t anskreven, med Deres Permission.

Scene 9.
De Forrige. Julie.

Ju lie .
(kommer glad ind.)

Sode M am a, Fiskebeens-Skisrterne —
Frue Jokel.

S t !  S t ! ----------
Ju lie .

(bliver forvirret,da hun seerJokel.)
S o m  hore Frue Klinge t i l ,  ere komne.

Frue Klinge.
(ligeledes fo rv irre t.)

D e t er godt. ( t i l  Jokel.) D e t er mine Fiflebeens- 
D k io rte r, som —  som jeg har ladet gisre i  S ta n d .

H err Jokel.
Hvad behsver jeg at vide det? Jeg har jo ikke spurgt 

hende derom, (seer paa Frue Jokel og J u lie , som cre saa for« 
virrede at de ikke veed, enten de skal gaae eller blive.) H a ! ha! 
den, som ingen god S am vittighed har, den rober sig strax.

D e t



D e t er ganffe vist Fiffebeens - S k io rtc r for Froken- 
B ruden?

Frue Ioke l.
I h ! bevare os ! det maae Brudgommen bessrge.

(hun og J u lie  gaae.)

H err Ioke l.
(raaberefter dem.)

S a a  meget v il jeg sige je r : bands ikke fsrend Z  har 
M usik.

Kallebod.
J a ,  det er reene O rd  —  med Deres Permission.

Scene io .
De Forrige.
Frue Klinge.

Deres Bekræftelse fattedes ogfaa.

H e r r  Io k e l .
M in  kiere Kallebod! D e kommer altid ilde an.

Kallebod.
D e t har intet paa sig, med Deres Permission.

Herr Iokel.
Vcrr dog ikke saa ecnfoldig, at sige ved ethvert O rd , 

med Deres Permission. Begynd at blive munter, D e  kan 
umuelig behage, naar D e er saa dum. —  Jeg v i l  give 
Dem  et godt N aad: G iv t  Dem med Frue Klinge, hun v i l  
nok giore Dem  munter.

Frue Klinge.
H a ! ha ! ha! hvilken er smukt In d fa ld !

Kallebod.
Jeg vilde nok ikke v«re hende tilpas.



, Frue Klinge. (spodst).
N e i!  v i to ere ikke skabte fo r hinanden, med Deres 

Permission.
H err Ioke l.

N a a ! hvorfor ikke? Han har et G o d s , som der 
ingen G ield hcefter ved, det er fyrgetive Tusinde Rigsdaler - 
vcerd. —  H an er et ungt Menneske, hvorfor ffulde han. 
ikke staae Dem  an? Fordi han ingen Levemaade har? —  
D e  maae tage ham lidet i S ko le , saa bliver D e  begge 
hjulpne.

Frue Klinge, (sto lt.)

Jeg  er en Officeers Enke.

Herr Iokel.
J o !  det har noget at betyde! —  E r De maaffee og- 

saa for fornem? H a ! ha! det er a lt for galt. H s r ,  jeg 
maae dog sige Dem lid t Sandheden, (fo rtro lig . D a  D e 
ikkun var K a m m e r-Jo m fru e , vilde De have vceret glad 
ved, ifa ld han havde v ille t havt Dem. D e oe tede Deres 
M a n d  som Eorpora l, han var en brav S o ld a t, derfor 
blev han ogsaa Licutenant; ved hans D sd  giorde han 
D em  r il Officeers - Enke, og i Deres egne Tanker t i l  en 
Standsperson. H an var en brav M a n d , men dog ikke 
a f A d e l; De kan alrsaa paa ingen Maade gisre Fordring 
paa at agere Dame, og dersom De ingen Pension havde, 
saa maatte De jo igien gribe t i l  Deres forste Profession. 
B urde  D e altsaa ikke vcrre fo rnsie t, naar D e kunde gisre 
et saadant P a rtie ?  D e t er fornuftigere at voere anstcrndiZ 
g iv t ,  end orkeslss at tcere paa andres Naade, og a f en 
indbildsk ugrundet, og latterlig Hovm od, tvinge sig som 
Enke t i l Eensomhed. —  Dersom han viser at det er hans 
A lvo r, saa betcenk sig ikke et S ieblik, eller D e e r ---------



Frue Klinge
Jeg  kan ikke elste ham; det er hele Aarsagen.

' Herr Jekel.
J a  det kan jeg ikke for. (gaaer.)

(Frue Klinge v il ogsaa gaae, men Kallebo- 
holder hende tilbage.)

Knllebod.
M ed Permission at sige, naadige F rue , saa har jeg 

rig tig  nok Lyst. —  Dersom D e v il givte sig med m ig, saa 
behager D e mig lige saa meget, som Frskenen.

Frue K linge.
D e beviser m ig en stor 2E re , men jeg kan ikke fatte 

nogen S lu tn in g . —  Maastee med Tiden —  naar D e  
saaer mere Levemaade —  men forlad D em  ikke derpaa —  
tag enhver anden end m ig —  th i jeg lover Dem  in te t 
vist. (gaaer.)

Kallebod.
D e t troer jeg er er S la g s  Haab?

Ende paa den tredie Acr.

Fierde

i'
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Fjerde Act.
Scerie i.

Julie oq Trcrkholt.
8D  Julie.
^ v ^ i n  M am a kommer paa Aieblikket, hun har endnu!
noget at tale med min Papa.

T rc rk h o lt.
Oh? jeg er ikke fortrydelig over, at man lader mig 

alene i saa godt Scrlskab. —  N u !  min smukke Frsken, 
D e  bliver altsaa i  D ag  erklcrret fo r H e rr von VergenbergS 
B r u d ?

Julie.
S a a  siges der. Dersom der kun ingen flere H in 

dringer komme derimellem!
Trcrkholt.

D er haaber jeg ikke. Jeg v il indesiaae for B ru d 
gommen. D e t har sagtens kostet mig Umage nok. (venlig.) 
Og jeg troer derved at have fo rtien t nogen Rettighed t i l
Deres Venskab, m in ssdeste Frsken.

(kysser hendes Haand.)
Ju lie .

T ilfo rlade lig , og jeg v il stedse vcere Dem forbunden 
derfor.

Trcrkholt.
H err von Bergenberg kan saa sandelig ret ffattere sig 

lykkelig. —  A k ! hvis jeg ikke a lt var g iv t ! —  Neppe! 
neppe! havde jeg ladet Dem  i Fred. —  M in  ssdeste E n
gel ! ( fo rtro lig .) N a a r D e  undertiden trænger t i l  Penge,

vg



og ikke v il lade Deres Gemahl det vide, saa aabenbar D e  
sig kun for m ig , saa skal De paa Aieblikket strax faae saa 
saa mange, som D e v il have. S tads?—  med eet O rd : a lt 
hvad D e  forlanger —  og det a ltid  uden Renter. —  J a !  
ja ! v i skal nok blive bekiendt sammen.

J u l ie .
O h ! kiereste H err Trcekholt, nu sktonner jeg fs rs t, 

a t De meener det ret godt med mig. D e skal alrid vare 
urin beste Ven.

Trcekholt.
D e t var Net, det var R et, m in smukke Frsken.

J u l ie .
M in  M am a har l i t  havt saadan en Ven nsdig. —  

M e n  jeg haaber, at H e rr von Vcrgenbcrg ikke lader m ig 
lide Pengemangel. —  M en  det er dog altid godt a t have 
en god Ven i Baghaanden.

Scene 2.
De Forrige. Frue Jokel.

Frue Jokel.
H im len velsigne D e m , kiereste Trcekholt! bringer D e 

noget n y t?
Trcekholt.

N e i, jeg vilde alene bessge min naadige Frue. —  Jeg
'horer lu tter gode Tidender.

Frue Jokel.
O h ! jeg veed ikke selv, hvor jeg er —  m in Svoger 

er hos min M a nd  —  oq det er a lt nok.
J u l ie .

Deste M a m a ! han bringer dog vel ikke Papa paa 
andre Tanker?
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Frue Io k e l.
H v is  jeg ikke v a r, saa giorde han det vist. M e n  

sorg ikke. D in  Lykke er m it reneste Siemeed.

T rcekho lt.
I  g bidrager ogsaa m il dertil, naadige Frue.

F ru e  J o k e !.
D e t var re t; hvor er H e rr von Vergenberg? H ar 

De,ikke seer ham i D ag?

T rc rk h o lt. (forlegen.)
J o  —  hvorfor?

Frue Jokes.
Kallebod har bragt m ig dm E fte rre tn ing , at han 

ffa l have faaet Breve fra sin Fam ilie , som scekter sig imod 
hans G ivterm aal —  jeg v il dog haabe, at han ikke bry
der sig om det.

Trcrkholt. (sagte.)
D e t var noget for mig.

Frue Ioke l.
N u , veed D e  noget? —  H vo rfo r siger D e  m ig det

ikke?
Trcekholt.

Jeg vilde ikke forurolige D em .

Ju lie .
H im m e l!

Trcekholt.
D e veed, at jeg strar i  Begyndelsen har taget m ig 

start a f S agen, og jeg g is r det endnu , uden at Deres 
Naade veed noget deraf. D e t er altsammen sandt, hvad 
Kallebod har fo rta lt, og H err von Vergenberg havde maa- 
ftee givet Familien G ehsr, men jeg var just hos ham, da 
Brevene giorde startest In d try k  paa ham. —  Naadige 
F rue ! D e  tiender m it Venskab for Deres H uus —  jeg

vil



v il ikke rose m ig selv. —  M e n  Udgangen stal vise, at 
jeg gier m ig en sand Fornsielse as, at fremme DereS 

Lykke.
Frue Jokel.

O h ! beste Trcrkholt! (tager ham t i l  en S id e .) saa» 
snart jeg faaer Penge, saa ffa l D e  blive fornoiet.

J u l ie .
(tager ham med Jvrighed ved Haanden.)

Over mig har D e aldeles at befale. K an jeg vcere 
D em  t i t  Ticneste i noget saa —  —

T rce kh o lt.
(kysser hendes Haand.)

Je g  skal nok vide ar krave m in G ic ld .
J u l ie .

M e n  det fortryder mig dog l i t  at Bergenberg er saa 
vegelsindet.

Frue Jokel.
O h ! beklag D ig  over h a m , D u  veedst ikke, hvad 

han opoffrer for D in  S ky ld . Z a !  man kan ikke heller 
fcrtoenke Fam ilien deri —  en Mesalliance er ingen ringe 
T in g . —  D o g , saasnart jeg loegger m ig derimellem, saa 
salder Vanskelighederne bort.

Scene z.
De Forrige. Herr von Bergenberg.

Frue Jokel.
Omsider kommer D e dog! alting bier paa D em  med 

stor Loengsel.
Bergenberg.

Jeg  beder at have m ig undskyldt; en sortredelig 
S a g ----------------

* » *
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Frue Jokel.
V i  veed a lting.

Bergenberg.
(seer bestyrtset paa Trcekholt.)

Frue Jokel.
H an har allerede undskyldt D em . (sagte t i l  J u l ie . )  

Seer D u ,  hvor han elsker D ig !  H an v il ikke engang at 
man skal faae de Forhindringer at vide, som der lcrggeS 
ham i Veien.

Bergenberg.
(sagte t i l  Trcekholt.)

E r  det saaledes D e  holder O rd?
Trcekholt.

Dersom D e  kun vidste det, saa vilde D e ikke gisre 
m ig saa mange Bebrejdelser. H er tales ikke om Ningen. 
D e  har Fiendcr; man misunder Dem  deres Lykke; jeg 
har taget D em  i Forsvar, og g iort a lting godt igien.

Bergenberg.
Veste V en !

Frue Jokel.
Vcrr D e  kun rolig, jeg bryder m ig ikke derom. S to re  

Fam ilier giore det ikke anderledes.
Bergenberg.

(ganske forundret for sig selv.)
H im m e l! hvem kan have forraadt m ig. (skicelvende.) 

Jeg  lover mig al Tilgivelse a f m in naadige Frue. —  M en  
veed DereS Gemahl det a lt?

Frue Jokel.
Jeg har selv sagt ham det. D e t er i  hans S in e /  

en Fortjeneste mere hos D em .
Bergenberg.

Horundret for stg selv.)

Je g  begriber intet a f alk dette.
Ju lie .



Ju lie .
S s rg  ikke! jeg fta l ingen Bebrekdelse giere D em .

Berqenberq. (som fsr.)
S o m  jeg mcerker, saa er her en Misforstaaelse. M a a t- 

te det kun falde ud t i l  m in Fordeel!
Frue Ioke l. (s to lt.)

D e t tiener mig t i l  Forsvar i m it Forsat.
B e rq e n b e rq . (saate.)

D e t give H im m elen! Jeg beder altsaa, at m in naa« 
dige Frue desaarsag ikke bcrsver mig Deres Beskyttelse.

Frue Ioke l.
(klapper ham kierlig paa K inden.)

V a r  dog ingen B a rn .
Lotte.

(kommer ilende ind.)

Frskenen maatte sirax komme op t i l  Frue K linge.
. Ju lie .

( t i l  Bergcnberg.)

M e d  Deres Tilladelse! jeg kommer ftrax igien.

Berqenberg.
D e t v i l  glade m ig meget.

(J u lie  og Lotte gaae.) 
Trcekholt.

M aae jeg give Frskenen Geleide?

Frue Ioke l.
N e i! m in kiere T ra k h o lt! lad hende for denne Gang 

vare alene med Frue K linge. —  D e har noget at forrette.

Trcekholt.
S om  DereS Naade befaler.

Bergenberst.
(tager i Lommen efter.Ringen.)

T illader DereS N aa d e ! at — ----------

X 2 Frue



Frue Ioke l.
Jeg  hsrer, m in M a nd  kommer med hans B roder. 

Gaae im id le rtid  begge ind i  m it Varelse, jeg maae vare 
eene med dem.

Bergenberg.
Deres Naade kommer dog ester?

Frue Jokel.
J a ! saasnart det er mig mueligt.

Bergenberg.
( t i l  Trcekholt, i  det de gaae bo rt.)

N u  maae D e  forklare mig den hele S a g .

Trcekholt.
H je rte lig  gierne. I  D ag har D e  mig at takke fo r

a lt in g ; det var paa den hsie T id  for Dem , at jeg kom hid.
(begge gaae.)

Scene 4.
Frue Jokel. Herr Jokel og Krone.

Krone.
( i  den han kommer ind.)

D u  kan for m ig gisre hvad D u  v il. B ro d e r! N u  
har jeg sagt D ig  m in M eening.

Frue Jokel.
Og jeg ogsaa m in ; ( t i l Io k e l. )  jeg troer, at D u  vel 

agter mere paa hvad jeg siger; th i en M oder maae natur
lig  have mere Omsorg for sit B a rn s  V e l,  'end en H a lv 
broder. ( t i l  K rone.) Zeg begriber siet ikke, hvorledes D e  
kan blande sig i vore S ager, og hvorledes D e  kan komme 
saadan Uorden og Fortred afsted i  et H uns, som for Resten 
ikke kommer D em  videre ved,

Herr



H err Jokel.
N u !  n u ! M a rchs ! vcer fo rnu ftig . Zeg har bedet 

m in B ro d é r, at sige mig sin M eening om dette Givter« 
maal, og det har han gjort. Hvad kommer det D ig  ved? 
Jeg  har dog Lov t i l  at sporge m ig r il RaadS?

Frue Jokel.
E r jeg ikke Naad nok?

Herr Jokel.
J o ,  dersom D u  ikke havde D in  adelige R a p tu s ; 

men just derfor er jeg nsdt t i l ,  at tage m in T ilf lu g t t i l  
andre; D u  hverken seer eller horer i  denne D in  Forplum 
ring . Og overalt, er det da noget uhorlig t, at en fo rnu f
tig  M a n d , naar det angaaer hans B o rn s  Lykke, ikke 
troer sm Kone alene, men tager fornuftige Folk i  Raad 
med sig?

Frue Jokel.
Altsaa er jeg u fo rnu ftig?  —  Jeg har, G ud ffee Lov! 

mere In d s ig t end den hsiviise H err Svoger. Anlægget 
gaaer vel igien ud paa den fiine H e rr K a llebod?---------

K ro n e .
Dersom De i  Deres Hidsighed kun ikke forneermede 

Folk saa meget! Jeg har ikke ladet mig forlyde med et 
O rd  om Kallebod.

H err Jokel.
D u  har ikke nsdig at retsoerdiggiore D ig , B ro d e r ! 

hvad jeg g io r, det maae vare R e t. ( t ilK o n e n .) Jeg  
ftaaer just nu og tanker paa, om jeg ikke fo r skal give 
Kallebod min D a tte r. Han er dum —  men jeg v il tage 
ham et P a r  A ar i Huset t i l  m ig , og saa kan D u  jo soge 
at bibringe ham en adeljg Levemaade —  saa v il han nok 
blive fo rnu ftig .

X z Frue



Frue Jokes.
Dette rasende In d fa ld  bliver dog vel kun ved Tanken 

alene, v il jeg haabe?
H err Jokes.

N et nu haaber jeg det ikke.

Scene 5.
De Forrige. Luft.

(som kommer tviv lraadig ind, og bliver siaaende nogen T id , 
somen, der rcenker efter; omsider griber han i Lom
men, tager et B re v  og trine r noget frem.)

Luft.
( t i l  Frue Jekel.)

M in  Herre lader formelde sin Respekt t i l  F ruen, og 
sender Deres Naade dette B re v ,  som for l i t  siden er bler 
ven ham tiljkikket fra  H err Kallebod.

Frue Jokes.
, (laser sagte.)

^  H err Ioke l.
.(spodsk t i l  Krone.)

B ro d e r! D e t er dog vel ingen U dfordring?
Krone.

D e t er jeg ikke bange for.
H err Ioke l.

(efter lidet.)
N u !  naadige Frue Gem ahlinde, ts r  man også« 

vide det?
Frue Ioke l.

J o ,  hjertelig gierne, paa det D u  paa eengang kan 
faae Hinene op over D in  Svigerssn. (giver ham Brevet. 
—  T il  L u ft.)  Gaae kun, jeg taler nok selv med jeres 
Herre derom.

Luft.



Lust. (sagte.)
Dersom jeg nu kun vidste, hvor han var, paa det jeg

paa Aieblikket kunde underrette ham herom.
(gaaer.)

Se ene 6.
De Forrige.

H e r r  Jokes, (laser.)

„  Hoistagtbare naadige H erre ! Zeg er reist t i l  B yen
„  fo r at givte m ig med Frskcn J u lie . —  Og D e  er her
„ .  ogsaa, og v il ogsaa givte sig med hende, og kanssee D e
„  ogsaa faaer hende. M e n  nu v il m in Hsistagtbare naa-
„  dige H erre ! tage det op i det gode, og ikke i det onde,
/, at jeg har en liden Fordring  paa D em . Denne e r,
„  nem lig: at jeg paa m in Hidrcise, og i den T id  jeg har
„  opholdt mig her, har fortaret, og udgivet for Frokenens

„  S ky ld  ftnucn R igsdaler to M a rk , og som jeg ellers ikke
,, havde givet ud, altsaa har jeg sat mig i Bekostninger fo r
„  Deres Kiereste; D e  v il altsaa forst udbetale de femten
„  Rigsdaler to M a rk ,  fsrend De gaaer videre med Deres
,, G ivterm aal. Og lader jeg Dem  hermed vide, at jeg
„  siden ikke bekymrer mig om Frskenen, men overlader
„  Dem  hende f r i t  og ubehindret. "

Hans Peer Kallebod.

H e r r  J o k e l.
N u , det er sandelig temmelig dum t.

Frue J o k e l.
(fpodjk t i l  K rone.)

D e  indloegger sig stor LEre med Deres Reconnnen- 
dation.



Krone.
M in  kiere Svigerinde, jeg beder, at De ikke v il for« 

neerme mig paa saa solelig en M aade; jeg har ikke ta lt et 
O rd for ham , og vilde heller have raadet fra end t i l ,  th i 
de vare begge blevne ulykkelige. Jeg  har aldeles ingen 
Deel i dette Givkermaal. D en  gamle Kallebod har snsket 
dette P a rrie , og som Formynder er det min P lig t  at hielpe 
t i l  hans S o n s  Lykke, saasremt det er m u c lig t . ----------

H e r r  I o k e l .
A t afstaae m in D a tte r for femten R igsdaler og t» 

M a rk , det er a lt for galt.

Krone.
M e n  jeg skal ogsaa forebygge, at ingen anden skal 

blive ulykkelig derved; lad mig altsaa med F re d , m in kiere 
Svigerinde. Zeg har sagt ham m in Meening om D er- 
genberg. ----------

F ru e  J o k e l.
N u !  maae man ikke saae den at vide? —  D e  v i l  

dog vel ikke gisre ham hans Fam ilie stridig?

Krone.
H im len bevare mig derfra! jeg har erkyndiget m ig 

derom, det er en fornemme Fam ilie, og han er virkelig a f 
samme —  —

Frue J o k e l.  (g lad.)
N u !  der horer D u  det, m in Engel.

H e r r  J o k e l .
M a n  maae erkyndige sig nsiere —  th i det er a lt syv 

A a r siden han forlod sit H iem  —  ikke sandt? syv A a r?
Krone.

Z o .
Frue Jokel.

D e t er ogsaa ester hans eget Sigende. Fem Aae
har



har han staaet i  Tienesten, og nu reiser han for at see sig 
om i  Verden.

H err Ioke l.
M e n  hvad har han nsdig at givte sig paa sine 

Reiser.
Frue Jokel.

' *  Zu lies S k isnhed , og D e Artigheder, som jeg har bi
tra g t hende, har besnceret ham ; han havde maaffee ellers 
a ldrig tomkt derpaa. H a r D u  ikke selv, m in Engel! for» 
libet D ig  i m in Skionhed alene?

H err Jokel.
Z o , jo ! jeg veed det meget vel. Tcenk kun ikke mere 

derpaa.
Frue Jokel.

H vorfo r maae jeg ikke tanke derpaa? D e t er a ltid  e« 
T rium ph for os, at besnare Mandfolkene.

H err Jokel.
D e t er ogsaa a lt hvad Z  due t il.  ( t i l  K rone.) M e n  

sm Indkomsterne veed D u  altsaa in te t?

Krone.
Desangaaende har jeg nyelig skreven, og venter hver 

D ag  S v a r .
Frue Jokel.

Indkomsterne ere henimod fem Tusinde R igsdaler.

Krone.
J a ,  saa meget kan det omtrent vare, dersom der kun 

ikke er et andet O m  ved.
Frue Ioke l.

E i!  hvad andet O m  ffulde der vel vcere?

H e r r  I o k e l .
M a rth e ! D u  er jo forffrcrkkelig geffceftig. M a n  

kan jo ikke vide —  —

X  5 Frue



Frue Jokel.
S a a  meget kan man dog vide, at et flet og ret M e n 

neske kan ikke have saadan en adel Tcrnkemaade. M en  jeg 

beder D ig  ret indstsmdig, m in  Engel! kald mig dog ikke 
mere M a rthe .

H err Jokel.
K ie r lin g , D u  har D in  hele L ivstid  ikke varet saa 

naragtig med D i t  M arthe , som siden den T id  at Bergen- 
berg kom her.

Frue Jokel.
D e t har heller aldrig vcrret saa nsdvendigt. Tcenk 

engang hvilke V is ite r v i v i l  faae, naar Formalingen fsrst 
bliver bckiendt; hvor stygt vilde det ikke klinge, og hvor 
la tte rlig t vilde det ikke giore mig, hvis D u  vedblev at kalde 

-m ig M a rthe .
H err Jokel.

S k a l jeg maastee lade D ig  dsbe endnu engang?

Frue Jokel.
D e r gisres ikke nodig, hustalene paa, hvad jeg i D ag  

har sagt D ig .
H err Jokel.

M in  Engel! m in V e s te ? ----------

Frue Jokel.
Z a , m in G lu t !  saaledes!

H err Jokel.
D e t steer a ld rig ; fs r skulde ogsaa J u lie  i Evighed 

aldrig  blive g iv t.
Frue Jokel.

Egensindige H oved!
Herr Jokel.

D n  adelige N a r !
Krone.

M e n  godt Folk, tag jer det dog ikke saa hastig.



H err Jokel.
Hvem er S ky ld  deri, uden hun? Jeg ffulde paa 

m in gamle A lder endnu blive saa barnagtig! Dersom D u  
endnu taler eet O rd om der, saa skal den fordsmte Bergeu- 
berg ikke mere komme inden m in Dsrtcerffel. D e t er m ig 
desuden ikke meget om at gisre, a t have en Adelsmand t i l  
Svigersgn, og jeg ffulde oven i  K iobet gisre mange O m 
stændigheder med D ig . —  N e i der gik for meget med! 
A t  give mine Penge b o rt, og kalde D ig  m in E nge l! 
H a !  ha! ha!

Frue Jokel.
(kaster sig i en S to l. )

O !  G u d ! hvilken P in e !

H err Jokel.
( t i l  K rone.)

Kom  D ro d e r, jeg gider ikke langers hs rt paa a lt
dette.

Frue Jokes.
(springer op og holder paa ham.)

D e  v il dog vel ikke gaae hen og fordarve a lting?

H err Jokel.
Jeg har jo sagt: at hvis D u  ikke lader m ig have Fred 

for D ine  Narrestreger —  saa er alting ude.

Frue Jokel.
Jeg  v il jo gierne tie.

H err Jokel.
D e t v il ogsaa klcrde D ig  bedre. Altsaa B roder, op«

rig tig  —  paa det jeg kun kan komme i Rolighed --------- -

Krone.
S o m  jeg har sagt, naar der ingen anden Omstandig« 

 ̂ hed er L V e ie n ----------



H err Jokel.
Zeg maae oprigtig bekiende, at jeg saa halv om halv 

har besluttet de t; th i saa meget er v is t, at jeg ikke giver 
hende t i l  Kallebod- D e t B re v ,  dette dumme B re v  har 
fordarvet hans hele S a g  hos mig. Og Bergenberg erklæ
rede i D a g , at han vilde agte Z u lie ,  uden en S k il l in g -  
M edg ive . D e t har sat ham i stor Credit hos mig.

Frue Jokel.
O m  han endogsaa foreflaaer det, saa maae man dog 

ikke give sit M inde  dertil.
Krone.

D e t er ogsaa m it Raad. N aa r den fsrste Kierlighed 
er uddunstct, saa har man ved den mindste forefaldende 
Omstændighed denne Bebrejdelse at vente sig: H un  har 
inret brags med sig. M in  B ro d e r, D u  behsver jo ikke 
ak gisre D ig  for nar.

Frue Jokel.
I h !  det forbyde H im len ! Hundrede Tusinde R ig s 

daler er jo kun en tredie Deel af vore M id le r.
H err Jokel.

O ho! der er ikke at tanke paa —  det er for meget— - 
ikke sandt B rode r?

Krone.
D e t er ikke for meget, hverken paa D in ,  eller Han-

S ide .
H err Jokel.

D u  mecner altsaa: Z a ?
Krone.

Jeg meener forst Z a ,  naar man er i  Sikkerhed for 
alle Omstandigheder.

Frue Jokel.
H a r det eene varet r ig t ig , saa er det andet vel 

ogsaa.



H err Jokes.
Eftertank m in B ro d e r: ar han har v ille t agte hende

uden een S k illin g s  M edg iv t, det er dog meget.
Krone.

Zeg har nu sagt mine Tanker, D u  kan nu giore hvad 

D u  v il.
Frue Jokel. (venlig.)

N u , min G lu t !  g iv D i t  Samtykke d e rtil. D u  skal 
siden takke mig derfor. G io r mig dog den reneste G lade, 
og rag en adelig Svizerssn. S a a  v i l  jeg ogsaa forglemme, 
a t D u  saa t i t  har kaldt m ig M arche.

Herr Jekel.
Og v il  ogsaa i Fremtiden lade D ig  kalde M a rthe .

Frue Jokel.
I h  nu ! naar D u  ikke kan vcenne D ig  as dermed —

H err Jokcl.
D u  er dog en naragtig K ie rling . N u , det faaer saa 

at vare. Jeg  kan sige D ig  B ro d e r : det begynder at glade 
m ig, at min J u lie  stal va re , naadige F rue ; han stal da 
saae hende, ( t i l  Konen.) og den M e dg iv t, som D u  har 
bestemt.

Frue Jokcl.
(kysser hans Haand.)

M in  Engel! D u  er m in himmelske M a n d !

H err Jokcl.
N a a r I  K ierlinger kun saae jeres V i l l ie ,  saa er al

ting  saa skisnt.
Frue Jokel.

V i  kunde altsaa endnu i D ag  lade opsatte ZEgte- 
fiabs-Contracten?

H err Jokel.
For m ig gierne; naar det er foyb i, saa har jeg

Roe.
Frue



Frue Ioke l.
S a a  v il jeg da strax bringe J u lie  dette glcedelige 

Budskab. (gaaer.)

Scene 7.
Herr Jokcl. Krone.

H e r r  Io k e l .
In d e n  B ry lluppe t er fo rb i, bliver den K ie rling  vist 

t i l  en N a r .
K ro n e .

D e t er ikke anderledes, min kiere B rodér. D e forste 
Begreb, som man i vor Ungdom indprenter os om 06 selv, 
g io r det stærkeste In d try k  paa vore H ie rte r, og bliver deri 
saa lcettge v i leve. Hendes Fader var Fcendrik, m m  dog 
ikke a f A d e l; desuagtet lod hendes M oder hende dog al
drig kalde andet end Froken. Uagtet hun ikke havde mere 
end halvtrediesindstyve R igsdaler aarlig at leve a f, saa 
hjalp det dog ikke. Hendes D a tte r maatte ikke vare Io m -  
frue, men hun stulde vcere Froken. H un blev altsaa op
draget med lutter adelige Tanker. D u  veedst, hvad Umag 
der kostede, inden hun vilde givte sig med D ig , da hun dog 
var i de uffelste Omstændigheder, og D u  besad en umaade- 
lig  R igdom ? H un bliver ved in d til denne Time at bilde sig 
ind , huner a f S ta n d ; hun hak ogsaa bibragt J u lie  bestige 
Tanker fra Barnsbeen af. D erfo r er alting- saa adeligt i  
hendes Hoved.

H err Jokes.
J a !  jeg veed det selv best! dersom hun ikke havde 

den fordomte naragtige G r il le ,  vilde hun vare mig dob
belt saa kier.

Krone.



Krone.
H un  har dog ellers et godt redeligt H ie rte , D u  kan 

derfor let holde hende denne Svaghed tilgode, og desuden 
besidder D u  joncrsten en adelig Form ue; det kan endogsaa 
tilg ives, om D in  D a tte r agter en Adelsmand.

H e rr Io k e l.
S a a  meget kan jeg sige D ig , ar hvis jeg blev ung 

igien, saa givtede jeg mig aldrig mere, med saadan en halv' 
Froken.

Krone.
D e ere de verste. Ford i at Faderen hcmdclseviis har 

faaet el P a r  Dlessurcr, strax sige M odre , D o ttre , og hele
Fam ilien : V i  have opoffret vort B lo d  for S ta te n .

H e r r  I o k e l .
D e t horer jeg t i t  m in M a rth e  raabe paa. Endnu 

mere: Hendes Fader er bleven skudt i  Foden, og naar 
V e ire t forandrer sig, strax foler hun det ogsaa i sin F od ; 
th i hun h a r, som hun selv siger, arvet dette Barom eter 
efter hendes Papa.

Seene 8»
De Forrige. Luft.

(kiger ind a fD s re n , men v i l  strax igien afsted.)

H err Jokel.
Hvad v il han?

Lusi.
M in  Herre har bestilt mig h id , jeg troede at han 

var her.
H err Jokel.

H an  kommer maaskee strax, bliv kun her saa leruge.
Luft.

S o m  naadize Herre befaler.



H err Ioke l.
Han er lige saadan en N a r  som hans H erre ; navn 

m ig ved m it N avn , ellers taler jeg ikke med ham.
L u ft .

S o m  D e befaler H err von Zokek.
H e r r  J o k . ! .

Io k e l ligefrem, og ikke H err von. —  S i ig  mig en« 
gang, hvor lange har han varet hos hans Herre?

L u ft.  (sagte.)
Han v il v ift fr itte  mig ud ; her gielder det at have 

Fornuften samlet.
H err Ioke l.

N u !  veed han det ikke?
L u ft.

Oh jo ! jeg regnede det just ud paa D ag  og D a tum . 
Dersom jeg havde m in Pengepung hos mig, ffulde jeg sige 
D em  det paa A ieblikket; th i den er min Geheime-Secre« 
ta ir ;  jeg lcegger hver Maaned en D ucat op, og paa dm 
Maade kan jeg vide det paa en Tim e nar.

H err Iske l.
D e t behsves ikke. S i ig  kun saa ungesser.

Luft.
Ungesser? —  Sex A s r.

H err Ioke l.
H an har altsaa aldrig vceret paa hans Godser?

L u f t .
Jeg  beder om Forladelse —  jeg var der naften i et

A a r.
H err Io ke l.

D e t er jo allerede syv A ar siden hans Herre drog 
hiemme fra , hvorledes kan han da have varet der?

Luft.
M in  Herre var heller ikke med, jeg var der alene.

H r r r
ft

4



Den Velbaarne Frue. zz?

H err Jokek.
Hvordan det?

Luft.
H an  sendte mig fra Badet derhen, jeg ffu lde —

(hoster og rsmmer sig.) med Deres Tilladelse.
(spotter i Tsrklcrdet.)

H err Jokel.
Hvad ffulde han der da?

Luft.
Tage imod Forvalterens Regnskab.

Krone.
H a n ?

Luft.
J a .  H an kunde ikke finde nogen der var ham mere

kroe.
Krone.

M e n  Godserne staae jo under Formynderskab?
Luft.

Ikke  Regnskabet over Godserne, men —  over Kassen; 
th i jeg maatte bringe ham t i  Tusende R igsdaler t i l  S paa .

H e r r  ^ o k e l.
H vo r ho it belsbe hans Indkomster sig?

Luft.
Im o d  tyve Tusende R igsdaler. —  J a ,  H e rr Jokel, 

D e kan ikke troe det, hvad de Bergenberger ere fo r en «ld- 
gammel Fam ilie. For to Tusende A a r gives der allerede 
Bergenberger. F a m ilie -N avne ts  Oprindelse er denne: 
Stam herren sor Fam ilien var Jager^hos Hertugen Nla» 
dislaus S extingen tus , som regiercde paa samme T id ,  og 
hced D erg. Hertugen var paa J a g t , og da kom der en 
stor T iger efter ham, og han kunde ingen andensteds redde sig 
fxa ham , uden bag ved denne H e rr V r r g ;  deye gjorde 
han, og sagde nogle Gange i sin Angst: D u  maae berge 

D e n  V e lb a a rn e  F rne . P  mig



m ig B e rg . H e rr D erg vilde just tage sig en Prise Tobak, 
og kunde i denne Skynding ikke faae Daasen igien i Lom
men, han slog altsaa al Tobakken i Tigerens F ja s , som 
gik ham lige paa L ive t, heras maatte Baster nyse, og 
im id le rtid  jkiod han det paa Pelsen. S iden han nu hav
de reddet Hertugens L iv, saa blev han flagen t i l  R id d e r, 
og fik t i l  evig E rind ring  a f denne Handelse det N avn  B e r- 
genberg. H os Keiser Octavianus har en Vergenberg varet 
Ober-Post-D irecteur. D e havde a lt for lange siden kunnet 
varet Fyrster, men de vilde hellere vare H e rr von , desto 
aldere er deres Fam ilie, og desto mere udbrede de sig.

K ro n e .
M e n  hvor har han alle disse E fterretninger fra ?

Luft.
Naadige Herre, hold mig det t i l  gode. M in  stsrste 

F e il er Nysgierrighed. D a  jeg v a r paa Herrens Godser, 
ragede jeg hele Archivet igiennem, og fandt jeg iblanr an
dre gamle A n tiqv ite te r en Dsdsdom over en P os iilion , 
som Ober-PostiD irecteur Thadaus von Vergenberg havde 
underskrevet.

H err Jokel.
E n Dsdsdom ? Og hvorledes det?

Luft.
Postilionen havde va lte t H ans Kejserlige M ajestat 

Octavianus i  en D ia b e l,  og derfor maatte han dse.

H err Jokel.
D e r har v i det, saa har de allerede den Gang havt 

D ia b le r, jeg troede, at manj fsrst nylig  havde opfundet 
dem?

Luft.
O h ! langt fra! —

Krone.
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Krone.
H vo r lange stod hans Herre i Tienesten 7

Luft.
S a a  v id t jeg veed, fem A a r.

K ro n e .
(sagte r il Joke l.)

D e t tresser ind.
H err Ioke l.

M e n  stig mig K iere , v il Familien ikke gisre store 
H in e , naar de saac at hore, at hans Herre givter sig 
med en Forpagters D a tte r?

L u f t .
D e t har ingen N od . Jeg fandt iblant andet en For« 

ordning i Archivet, hvori der blev de Herrer von Beraen- 
berger paalagt, at givte sig i Borgerstanden uden Om» 
stcendigheder, saasnart de derved kunde faae en anseelig Ca« 

p ita l t i l  M edg iv t, og det tresser jo ind her. H e rr Joke l 
er jo den rigeste Gubbe i hele Lander.

H err Ioke l.
M e n  hans Herre har jo v ille t agte m in  D a tte r uden 

M edgive.

Luft.
Kierlighed t i l  den smukke Frsken har formaaet ham

dertil, og desuden naar H err Io k e l engang d o e r----------

H err Ioke l.
H er er nu ikke S psrsm aa l om det? Jeg forlanger 

»kke ar vide,, hvor lange jeg endnu har at leve. ^

Luft. -
Om Forladelse, D e  doer ikke seenere for det. - -

H e rr Io k e l.
Og ikke heller tidligere. M in  D a tte r er m it reneste 

B a rn , og dersom jeg vidste at hans Herre blot saae paa

V  2 mine



mine M id le r, endogsaa efter m in D sd , saa stalde han vist 
a ldrig blive m in Svigcrssn.

Krone.
Lad dog den K a rls  S nak ikke gisre D ig  vranten.

Herc Io ke l.
D en Knegt har gjort mig ganske vranten, med han- 

D s d .—  Kom  op med. B ro d e r, paa m in Skriverstue, 
saa ville v i endnu tale noget om den S a g . ( Io k e l og K ro m  
gaae. Luft,som alt staaer vcdDsren lukker den op, og lader dem 
gaae ud.) Lad han kun vare med hans Tienstagtighed, om 
jeg ogsaa doer, saa saaer han dog ikke noget a f mine 
M id le r . (begge gaae.)

Scene 9.
Luft, alene.

- M e n  jeg skal faae noget a f dem, endnu medens D u  
leve r.—  M e n  jeg gad nok vist hvor min Herre er? N u  
har jeg ssgt ham to Gange forgieves her, th i det er dog 
hsistnodvendigt, a t jeg underretter ham om den Fremgang 
jeg har g io rt, paa det at han ikke stal fortale sig; han veed 
ikke noget om B reve t —  dog han har endelig vel la r t saa 
meget, at han bekrcrfter a lt in g , saa vel som at stikke sig i  
enhver nye Opfindelse.

Seene io .
Luft, Frue Klinge og Julie.

J u lie .
Hvad bestiller han her?

Lust.
Jeg  ssger min Herre.



J u l ie .
D e t er ikke lange siden han var hos m in M a m a , 

han er formodentlig gaaet ind med hende i  hendes K am 
mer. ( t i l  Frue K linge.) Folger D e med ?

Frue K linge.
J a !  (D e v ilg a a e . Lu ftaabnerD sren , og id e t

samme kommer Kallebod ind .)

Scene n .
De Forrige. Kallebod med Bouqvmen.

Kallebod.
( t i l  Frue K linge.)

Je g  vilde gierne, med Deres Perm ission, tale med 
Deres N aade?

Frue Klinge.
Je g  har nu aldeles ingen T id  —  m in kiere Kallebod.

Kallebod.
K un et S ieb lik . —

J u lie .
> H o r dog hvad han v i l ,  jeg v i l  ikke forstyrre D em . 

K om  med. L u ft ,  saa v i l  jeg sige hans H e rre , at han 
er her.

Luft.
' Oh ja !  Frsken, va r saa god at kalde ham ud , jeg
har noget magtvaaliggende, at tale med ham.

(J u lie  og Luft gaae.)

Scene 12.
Frue Klinge og Kallebod.

Frue K linge.
H vad er t i l  Deres Tieneste?
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Kallebod.
D a  jeg ikke kan saae Frokcn J u lie  t i l  Kone, og Deres 

Naade staaer m ig lige saa godt an , og saasom H err Io k e l 
har bragt mig paa de Tanker, saa vilde jeg gierne spsrge 
D em , om D e vilde givte stg med m ig ? Og ifald D e svare, 
de J a ,  saa vilde jeg forcere D e m , som m in B ru d ,  med 
Deres Permission, denne Bouqvet.

Frue Klinge.
Jeg takker Dem for Forceringen; jeg er vel en stor 

Elsker af B lomster —  M en jeg kan derfor dog ikke begvcm«
rne mig t i l  at givte mig med D em .

Kallebod.
M e n  hvorfor ikke? med Deres Permission.

Frue K linge.
Ford i ingen a f os vilde vcrre tjent dermed.

Kallebod.
I h  jo l jeg nok.

Frue Klinge.
M e n  jeg intet. Jeg kan ikke fornedre mig fra  nag« 

dige Frue t i l  Madame Kallebod og saa er D e  ikke heller 
en M a n d  for en Dame af den store Verden, Deres V a 
sen er al-r fo r landsbyeagtig - -  med eet O rd , D e  maatte 
vare mere beleven og a f S ta n d , naar jeg skulde cegte D em .

Kallebod.
' M e n  naadige Frue., jeg har hs rt at jeg skal have 

Penge, og ogsaa, at man for Penge kan kisbe a lt in g ; 
g ior mig dog et Forsiag, hvorledes jeg skal bcrre mig ad ; 
jeg v il gisre a lting, naar jeg kun kan faae D e m , ford i D e  
staaer mig saa godt an. (Kniber hende i K inden.)

Frue K linge, (vred.)
Ikke saa bondeagtig, det er det sorste, som D e maae 

vcrnne Dem  a f med.

Kallebod.



Kallebod. (skielvende.)
J a !  —  ja !  —

Frue K linge.
S a a  hor da: For det forste, maae D e lade Dem  no« 

b ilite re ; saa o il jeg strax agte D em  —  Taalmodighed. —  
S iden  maae D e opholde sig et P a r  A a r i Hovedstaden, 
fo r at lare Fransk, at segte, og at dandse, og naar D e saa 
har faaet den herskende galante Tone, saa v ille  v i fsrst kom« 
me sammen. T h i i al den T id , D e  endnu er ubehsvlet, 
v i l jeg leve for m ig selv, og D e  skal besorge m it Udkom
me. —  S taaer det D em  an saaledes?

Kallebod.
J a ! ----------

Frue Klinge.
Dersom De elsker m ig , som D e foregiver, saa v il 

D e  giore sig Umage for, snart at faae mig.
K a l l ,  bod.

J a !  naadig« F rue , jeg skal strax hen og underrette 
m in  Formynder derom.

Scene iz .
De Forrige. Frue Jokel. Julie og

Trcrkho lt.
Frue Jokel. (megetglad.)

M in  kiere ms 8oeu r! hvad jeg har meget at fo r
talle D ig !  —  N u  er jeg ret lykkelig! for det fsrste har 
m in M a n d , aldeles ved m in Foranstaltning billiget J u lie s  
G iv tcrm aa l, og Forlovelsen skeer endnu i  D ag. D ernast; 
(h a r en R ing  i Haanden, som hun kysser.) S ee ! betragt en
gang denne kostbare Present, som H e rr von Bcrgenberg 
har g io rt m ig. D e t kunde jeg aldrig have ventet a f en
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borgerlig Svigerssn. (seer paaKallebod. Herr Trakhokt 
siger, at den er fem Tusende Rigsdaler vard imellem 
Brodre.

Trcekholt.
J a , naadige Frue, det giver jeg gierne for den.

J u lie .
(beseer Ringen.)

O ! den er pragtig! Herr von Bergenberg veed falk 
delig ret at leve.

Kallebod.
( til Frue Klinge.)

N u gaaer jeg hen til min Formynder.
Frue Klinqe.

(giver ham hendes Haand at kysse.)
Glem ikke, hvad jeg har sagt Dem.

(Kallebod gaaer.) 
Frue Jokel.

( t i l Frue Klinge.)
Hvad siger Du nu?

Frue Klinqe.
Jeg glader mig hjertelig derover.

Frue Ioke l.
J o !  jo! Han er en Cavalier, og dermed noksagt. 

Men nu kommer der en svar Post.
J u lie .

Hvorledes, hierte M a m a ? --------
Frue Jokel.

Jeg tor ikke viise min egensindige Mand denne Ring, 
—  han vil strax vide, hvor jeg har faaet den fra? Siger 
jeg ham det, saa troer han strax, at Herr von Bergenberg 
har bestukken mig med den,- for at faae Givtcrmaalet bragt 
i Stand, og saa gier han sig maaskee atter nye Bctank- 
ninger.



Ju lie .
Det er sandt. —  Oh! for alting i Verden, viis 

ham den ikke.
Frue Jokel.

Bilder Du D ig maaskee ind, at jeg for D in  Skyld 
ikke skulde bare Ningen?

Ju lie .
Men Mama har jo saaet den for min Skyld?

Frue Jokel.
Glor Du mig Bebrejdelser? E r det ikke mig D u 

har at takke for D in  Lykke?
Ju lie .

Jo, det er sandt nok! men der er dog stor Forskiel 
paa en Mand og paa en Ring.

Frue Jokel.
Utaknemmelige B a rn ! Kan D u misunde D in  M o

der denne Gloede, da jeg dog har forskaffet D ig  en Adels* 
mand?

Ju lie .
Men ester DereS Sigende maatte jeg jo miste ham, 

' hvis De vilde boere Ringen.
Trcekholt.

Jeg troer, naadige Frue, at det kan gaac Dem begge 
efter Huske?

Frue Jokel.
Hvorledes det?

Trwkholt.
V iis  ikke Ningen sorend efter Brylluppet, thi saa kan 

De sikker boere den, og saa kan Givtermaalet heller ikke 
mere gaae overstyr.
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Frue Klinge.
Det gaaer ms koi an. !

Ju lie . ! (paa engang.)
J a  det er sandt, Mama. j

Frue Io ke l.
Ja  paa en vis Maade, men saa kunde jeg ikke bsre 

den i denne T id , da vi ville faae mange Visiter, og heller 
ikke ved Brylluppet, hvor jeg ogsaa ret vil stadse ; jeg vilde 
derover tabe meget i min Anseelse.

Ju lie .
M e n  sode Mama, der er jo nu ikke saalcenge til at 

Brylluppet er forbi.
Frue Jokel.

Tie! det kan ikke gaae an paa den Maade, og jeg v il 
ikke voere den, som stal lide derunder.

J u lie .
(bedrevet for sig.)

M m  stal jeg da lide derunder?
Frue Jokel.

(efter at have betankt sig noget.)
Ha! der fik jeg et klogt Indfald. (tilTrcekholt.) 

Bring De Ningen til min Mand, og tilbyd ham den for 
en ringe P riis , saa kisber han den vist, og saa maae han 
sorare mig den.

Frue Klinge.
Fortreffeligt ms 8oeur! det var et Engle«Jndfald.

Frue Jokel.
Ikke sandt? ( t il Julie.) Ses Du finder D in Fader, 

sg siiz ham, ak Herr Trcekholt har noget magtpaaliggende 
ar tale med ham.



Ju lie .
Han er paa sin Skriverstue.

(gaaer ud af den Side hvor Jokel oq 
Krone gik ud.)

Scene 14.
De Forrige.

Frue Jokel.
Degier kun to Tusinde Rigsdaler, —  han forstaaer 

sig paa Diamanter, det vil lokke ham, og saa kiober han 
.den vist. Pengene leverer De siden til mig; Paa denne 
Maade vinder jeg dobbelt. Jeg stal nok vise mig erkient- 
lig for denne Tienstagtighed.

Trcekholt.
Fruen kan forlade sig paa, at jeg nok stal forrette 

mit VErende.
Frue Klinge, (sagte.)

kla 8oeur ; - -  saa kan Du bruge disse Penge til min 
Stads.

Frue Jokel.
J a ! ms cker §oeur —  mit Huns maae vare adeligt.

Scene iz .
De Forrige. Julie.

J u lie .
De maatte bie lidt. De cre just i Fard med at op

satte TEglejkabs-Contracten, saa han har nu ingen Tid.
Frue Jokel.

Og det uden mig? J o , min Mand vil nok makke 
noget smukt sammen; nei, jeg maae selv vare tilstede. Der



er ganske vist ingen som tsenker paa, at Vkdgivten maae
udbetales for Brylluppet. Gaae imidlertid ind i m it
Kammer med Zulie og Frue Klinge, jeg stal lade Dem
vide naar det er Tid.

(hun gaaerind i Jokels Skriverstue.)
Trcekholt.

Gierne —  ( t il Julie.) Mcrrker Frskenen hvor meget
jeg maae bidrage til hendes Lykke?

(giver hende Haanden, for at fore hende ud.)
Frue K linge .

(trader imellem og giver ham hendes Haand.)
Saa sagte Froken —  saa sagte —  en Dame har

altid Fortrinet for en Froken.
(gaaer bort med Trcrkholt, som vender sigom, 

og seer efter Julie. — De gaae.)
J u lie .

(fom gaaer bag efter.)
Med Himlens Bistand stal jeg ikke lange bcere det 

.Skieldsord — Froken.

Ende paa den fierde Act.
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Femte Aet.
Scene i .

Frue Klinge og Teakholt.
Trcekholt.

g De kan overtale sig dertil?
Frue Klinge.

Hvorfor ikke? Det er et smukt ungt Menneske; 
naar han lader sig nobilitcre, og faaer nogen Underviis- 
ning i den galante i.'evcmaahe, hvad feiler ham da?

Trcckholt.
Hans Formynder tilstader det ikke saa let, med min

dre nogen leegger sig derimellem.
Frue K linge.

Skal jeg maaskee bruge Dem til Mellemmand?
Trcekholt.

Devare os! jeg siger det ikke derfor; jeg er gierne 
sor at vare til Tieneste, men at byde mig selv til, -— at 
det skulde lade som om jeg vilde fortjene noget derved, der 
er aldrig min Sag.

Frue K linge.
Gaae De kun, og pas Deres Kremmerie, og bekymre 

Dem ikke om mine Sager.
Trcekholt.

Men dog ved Leilighed at lcrgge et godt Ord for 
Dem. — Jeg er meget for at giore mig Venner. —  
Ha! ha! (gaaer ind tilZokel.)

Scene



Z5o Den Delbaarne Frue.

Scene 2.
Frue Klinge, alene.

Jeg kunde dog have ham n s d ig !—  Dersom Kalle.' 
bod kun ingen Formynder havde, saa gik Sagen ret godt. 
H ans Person cr ikke hcrslig —  et G ie ld fric -G ods —  og 
dertil Penge paa Rente —  jeg kan komme t i l  at leve ret 
godt —  men at lade sig nobilitere, ja det maae han.

Scene z.
Frue K>i»ge. Kallebod.

K a lle b o d .
Jeg  ledte efter D e m , naadige F rue! jeg har ta lt 

med rnin Formynder, H e rr Io k e l var tilstcede, og han talte
ogsaa med ham derom.

Frue Klinge.
N u !  hvorledes udlod han sig.

Kallebod.
Hvad v il D e sige dermed?

Frue Kliliqe.
Jeg  meener: hvad Deres Formynder sagde?

K a lle b o d .
S le t  intet, med Deres Permission.

Frue Klinge.
D e t syntes ham vel underligt at jeg nedlod mig saa

dybt.
Scene 4.

De Forrige. Lotte.
Lotte.

Zeg ffulde bede om D e  vilde komme t i l  m in Frue.
(gaacr.)

Frue



Den Velbaarne Frue. z ; i

Frue Klinqe.
T illader D e ,  at jeg forlader D em ?

K a lk -b o v .
T o r  jeg fslge med D e m , naadige Frue?

Frue Klinqe.
V i l  D e gaae ind i m it Kammer saa lcenge?

lgaaer.)
Kallebod.

Gierne, med Deres Permission.
(v il gaae.)

Scene 5.
Kallcbod °g Claus.

Claus.
Jeg  har meget magtpaaliggende at sige D em .

Kallebod.
N n ?

Claus.
Forskrcrk D em  ikke.

Kallebod.
E r  der I l d  los paa B em clsbo rg?

Claus.
N e i —  men H e rr von Bergenberg v tl fordre D em  

ud paa et P a r  P isto ler.
Kallebod. (beangster.)

Hvem  har sagt D ig  det?

Claus.
H ans Tiener, han raadte m ig : at skiule os i et P a r

A ar, t i l  hans Herres Vrede var uddampet —  hvor skal
v i altsaa putte os hen?

(Io k e ls  D o r  aabnes. —  Kallebod seer Krone 
komme, og bliver forskrækket.)

Kallebod.



Kallebod.
H os Frue K linge.

(gaaer frygtsom bort med C laus.)

Seene 6.
Krone og Trcrkholt.

K ro n e .
D en har vist hort en ung Herre t i l ;  eller ogsaa en 

Kone, som hendes M and  —  uafvidende----------
T reekho lt.

Noget saa noer. M e n  man lsbcr dog ingen Fare 

derved, man kan kisbe den uden Bctoenkning.
K ro n e .

Zeg troer, at der oste kommer Folk t i l  Dem  i  bestige 
ZErender?

Trcekholt.
O h ! jeg er a ltid  plaget. M e n  hvad stal man gisre, 

man maae staae hverandre bi.
Krone.

Kalder D e  de ta l staae bi? A t  understotte unge M e n 
nesker og odsele Koner i  Liderligheder ved stig Handel, dec 
er at befordre deres Ulykke, og at fylde S ta te n  med T ig 

gere og Misdædere.

Scene 7»
De Forrige. Herr Jokel.

H err Jokes.
H er har D e fire T u tte r , hver med hundrede holland

ske D u  ca ter, og firesindstyve i d e n n e g i s r  i a lt to Tu - 
sende R igsdaler.

Trcekholt.



: ' Arcekholt.
Ganske r ig tig . Jeg har den ZEre a t ' recommendere 

m ig.
Herr Jokel.

V i l  D e  a ltgaae? . -
Trcrkhslt.

M a n  venter ester m ig med Pengene.
Herr Jokel.

. S a a  kom da igien siden, og drik et G las  V i in  med 
Ls, m in D a tte r har Trolovelse i D ag .

T rcekho lt.
Jeg  ffa l, med D.eres Tilladelse, have den ZEre.

(gaaer.)

Scene 8»
Here Jokel og Krone.

Krone.
D en M a n d  bliver D ag  fra  D ag foragteligere, han 

lader sig bruge r i l alting. H an ssraber hver D ag uretfcer- 
dig Formue sammen, og styrter mange i  Ulykke ved sit 
Laan; man ffulde gisre stige Aagerkarle sredlsse, ligesom 
man gior med R o vd yr, paa det de snart kunde blive 
udrydede.

Herr Jokel.
H v o r ffulde han ellers faae de mange Penge fra !

Krone.
D en sorste G rund t i l  hans M id le r  var falsk S p i l  

da S p i l  nu er forbuden, saa foreger han dem ved tredob
belt Aager.

Herr Iekcl.
H an er ikke saadan cn N a r som de, der lade sige tage 

ved Nasen a f ham. H v is  han ikke havde baaren sig saa- 
D e n  V e lb aa rne  F rue . A ledes

»



ledes ad, hvordan kunde han ellers have kisbt sig en Rang, 
og skiult sit Skie lm e-N avn bag den?

Krone.
D e t er et afskyeligt og fa r lig t Menneske; Bedra

geris, Lssagtighed, S v ire n  og S va rm e n , ndgfsr hans 
hele Levnetslsb.

Herr Jokel.
J h l  hvad v il D u  lcegge det paa H je r te t,  B ro d é r! 

enhver bringer sine Vare t i l  T o rvs . Je g  glceder mig kun 
over R ingen.

Krone.
D e t er sandt, den er ret smuk.

Herr Jokel.
M in  M a rthe  hun vilde ret lee.

Krone.
T ilfo rlade lig , det var noget, hvorved man ret kunde 

satte sig i  stor Naade hos hende.

Herr Jokel.
M e n , mon den ogsaa virkelig er fire Tusinde R ig s 

daler va rd?
Krone.

Dem  v il jeg give D ig  paa S tedet, og jeg tcrnker endda
at vinde noget paa den.

Herr Jokel.
E r det sand t.—  (tanker efter.) H o r, B ro d é r! m in 

M a rth e  maatte blive for stolt deraf —  og siden D u  
siger, at D u  kunde vinde noget paa den. —  T op ! giver 
D u  mig fire Tusinde N igdaler for den, saa er K isbe t 
sluttet.

Krone.
Hvorledes? Zoy skulde kisbe Ringen fra  m in S v ige r

inde ? Hvad vilde hun sige d e rtil?

Herr -



' Herr Iokel. - -
O h ! det var kun en Flyvetanke. Jeg  har a ldrig 

»omt hende t i l  flige T in g , og jeg v i l  ikke heller nu ssrst 

begynde.
Krone.

Dersom det er D i t  A lv o r? . , - :
Herr Iokel.

A f  m it ganske H ierte. A t  vinde to Tusende R ig s 

daler reede Penge i- en halv T im e , kommer ikke saasnart 
igien.

Krone. . .
D e t er ogsaa m it A lv o r. —  Jeg  v i l  altsaa sende'D i- 

Pengene.
Herr Iokel.

(giver ham N ingen.)
D e t er godt. M e n  v i maae intet tale derom. Naae 

Trcrkholt kommer maae v i ogsaa paaltegge ham Taushed. 

D e r kunde nu just ved B ry llu p e t paakonnne .hende sti
en Lyst.

Scene 9.
' »

De Forrige. Frue Iokel og Julie i Fiske?
.. >

beensffisrt. Herr von Bergenberg
og Frue Klinge. > . ,

. Herr Iokel.
H a l ha! ha ! A l t i  Fiffebeensstisrt?

Frue Iokel.
J a ,  m in G lu t, fo r at skrive U nde r--------- —-

Herr Iokel. »
S k a l D u  da vcere i F iflebeensflisrt?  S a a  er det 

jo godt,"a t ftg  som Svigerfader har Sp'orer paa, at der
Z  2 også«
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ogsaa er noget ridderligt ved mig, thi ContractcN maatte 4 
ellers ikke vare gieldende — —

Frue Ioke l.
D u har just ikke saa lige et adeligt Tegn nsdig. —  «

Dog, vi ville ikke forhale Tiden, her ere vi nu alle sorsam- ,
lede, og kan altsaa skrive Contracten under.

Herr Ioke l.
Ja gierne, paa det at Du igien kan komme ud af  ̂

Fiffebeens>Skisrtet. (tager Contratten afLommen.) Las r 
Herr von Bergenberg, for at see om De har noget imod « 
den at indvende.

Frue Jokel.
M in  Engel, jeg maae bare Fiskebeens, Skiort tit ! 

Bryllupet er forbi.
H err Jokel.

Dag og N at?
Frue Ioke l.

Ei vist ikke! kun om Dagen. -
H ^ rr  Io k e l.

Himlen skee Tak? H er! paa det at Du kan blive 
k>en Byrde qvit, saa stkal Bryllupet skee saa snart som 
mueligt. - '

Ju lie .
(kyster Frue Iokels Haand,)

O ja! ssde Mama! —
Berqenberg.

Det er altsammen ganske rigtig. De ere dog begge 
ligelydende?

H err Io ke l. -
Ord t il andet.

Frue Ioke l.
N u, saa v il v i da skrive under. Lotte —  - -  B la k  '

„S



og Pen! J u lie ! D u ffriver ssrst under, saa jeg, kg siden 
Du min Engel.

(Lokte bringer Blak og Pen. Julie ffriver un
der; efter at hun har ffrever, leverer hun 
Pennen til Jokel, som staaerhos hende.)

Herr Jokel.
Hsr Brodér, vi kan strax flutte endnu et Partie.

Krone.
Det har ingen Hast.

Frue Jokel.
(vil tage Pennen fra Jokel.)

M in  G lu t! jeg maae ffrive under fsrend D u.
H err Jokel.

I h ! der kommer jo paa eet ud. (v il ffrive.)
Frue Jokel.

(holder ham tilbage.)
Det kommer ikke paa eet ud, jeg er af S tand , oz 

det er Du ikke.
H err Jokel. (vred.)

Fanden rider den Kierling skinbarlig med Hende- 
Stand.

Frue Jokel.
B liv  ikke strax vred, naar man vil lcere D ig  noget.

H err Jokel.
Med Dine adelige Qvalmer! Det er nu forsildig 

for mig at lare. (ffriver.)
Frue Jokel. (fortrcden.)

Saa der dog ffal begaaes en Feil?
H-Ur Jokel.

(efter at han har ffrevet, giver han hende Penen.) 
Dersom det er den stsrste Fcil, jeg har begaaet, saa 

A l jeg endda vare fovnsiet.



Frne Jokes.
(efter ak hun har ffrevet.)

N u Herr von Bergcnberg.
Bergenberg.

Aldrig har jeg for sat Pennen til Papiir med saa stor «
en Glade. (skriver under.)

Krone.
Det troer jeg.

Vergenberg.
(efter at han har skrevet.)

Herr Krone er saa god as underskrive paa mine Veg; ^ 
ne som Vidne.

Krone.
Jeg?

Berqenberq.
Ja. Eller stal jeg hente Oberst von Krogenhielrn?

H e rr Jokes.
Nci, nei, ( til Krone.) skriv kun under. Broder.

Krone.
Det kan jeg umuelia; jeg veed jo as ingen Ting.

Herr Iokel.
Det er det samme; Obersten veed lige saa lidet.

Krone.
Siden Du endelig saa vil have det; men jeg kan siden -i

ikke svare for nogen Ting. (skriver under.)
Herr Iokel.

N u er dq den Stohei forbi.
Frue Io k e l. (affekteret.)

Frsken B rud ! jeg onsker mig og hende til Lykke, t il li
denne adelige Acqvisirion.

Herr Iokel.
r Aulie., var D in  Mand smuk lydig, var ikke egen-
sindig, og foreskriv ham ikke hvorledes hm skal kalde Dig.

.. Krone. ^



Krone.
Det siger jeg med.

Berqenberq.
M in  Fader, jeg takker Dem for denne Lårdom, og

jeg haaber alting af min Julie.
J u lie .

Der kan De forlade sig til.
H err Jokel.

( t il Frue Klinge.)
Nu Frue! hvorledes staaer det sig med Dem?

Frue K linge.
Jeg har eengang erklcrret mig.

Krone.
Og det saa tydelig, at man lettelig kan forstaae at 

De ikke vil have min Myndling.
 ̂ H e rr Jokel.

Hvorledes det?
Krone.

Han skal lade sig nobilitere, og maaskee i fem t il sex 
Aar studere paa at blive xeuc mairre, fsrend han kan blive 
hende anstomdig.

H err Jokel.
E i! dersom De vil det, saa kan han jo siden ikke mere 

«gte Dem, thi saa maae han jo see sig om en virkelig 
adelig Brud.

Frue Jokel.
(som bliver Ringen var hos Krone.)

Hvor har De faaet den Ring?
Krone.

Jeg har kiobt den.
Frue Jokel«

A f Hvem?
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H err Jokel.
Hvad kommer der D ig ved?

Frue Jokel. .
Hvad? Zcg troer sagtens at det kommer mig ved, 

thi det er min Ring.
H err Jokel.

Hvad! D in?
Frue Jokel.

Ja , m in .—  Har Trakholt ikke bragt den hid?
(Jokel og Krone fte paa hinandem 

med Forundring.)
H err Jokel.

Men hvorledes kommer Du ril den Ring?
Frue Jokel.

Hvad kommer der Dig ved?
Herr Jokes.

I h !  det var arrig? jeg troer nok det kommer m i- 
, ved. Enten har Du stiaalen den, eller ogsaa Du er kom
men til den paa en Maade, som ikke kunde vare fornsie- 
liq for mig. —  Men — det maatte dog ogsaa vare en 
Nar, som paa D in  Alder endnu vilde forcere Dig stig en 
Ring. —  Hvor har Du faaet den fra? Jeg vil vide det ?

Berqcuberq.
Den kommer fra m ig, jeg har i Dag derved villet 

Vise Fruen min Erkiendtlighcd.
H e rr Jokel. '

S a a ! --- Og Du lader den scelge for en saa ringe 
Penge. Har D u ellers oftere stuttet saadant Kisb- 
mandskab.

Frue Jokel.
H vor kan D u  tanke saalcdeS om m ig?

, ** : . r-
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H err Jokel.
N aa! — Der maae stikke noget andet under! N u

vil jeg strax have det ak vide.
Frue Jokel. (venlig.)

Zeg vilde unde Dig den Fornoielse, min Engel, at
Lisre mig en Forcering med den.

H err Jokel.
H a! ha! ha! Deri har Du giort meget ilde.

Scene io .
De Forrige. Lotte med et Brev.

Lotte. ^
(giver Krone Drevet.)

Deres Tiener har bragt dette Brev. (gaaer.) 
(Krone brcrkker Drevet, og lceser for sig selv.)

' Frue Jokel.
Men Du giver mig dog vel min Ring igien 7

H err Jokel.
M in  Engel! det gaaer aldeles ikke an. En vigtig 

Aarsag hindrer mig deri. Betcenr, jeg vinder to Tusinds 
Rigsdaler paa den, altsaa kan Du umuelig vente af mig, 
at jeg skal kaste disse Penge ud af Vinduer.

Frue Jokel.
(fatter sig halv gradende paa en S tol.) 

Ubarmhjertige! afskyelige Mand! kan D u kranke 
Mig for en saa ringe T in g ?

Bergensierg.
Giv Dem tilfreds, naadige Frue, jeg skal nok vide

at giore den Sag gop igien.
(Krone efter at have last Brevet, betragter Ber« 

genbrrg med en opmarksom Mine.)

- S ;  H " r



N u Broder, hvad Nyk fortæller Drevet, siden Du

Meget vigtigt. —* See der — las selv. (giver ham 
Brevet, og siger sagte til Frue Iokel.) Jeg er bange for ev 
meget stor Allarm.

Hvad? De er yngste S en, og har allerede sat Apr 
panagen for Deres svrige Levetid overstyr?

Dette B rev, det er fra Deres Herr Brodér, De 
kicnder formodentlig hans Haand.

Gaae Fanden i Vold, naadige Frue, eller jeg skal 
siaae D ig ril Ridder. (Frue Jokel gaaer beangstet kil en 
S ide ; — til Bcrgenberg.) Og De understaaer sig, at ind
lade sig i ZEgteffab, da De ikke har en halv Skilling i  
Formue? Da De er et liderligt Menneske, der ikke gisr 
godt nogen Steds?

M in  Herre! hold inde med flige Udtryk, veed'De 
vel, at jeg dog bliver en Adelsmand, og at De kun er en 
Forpagter?

Hvi saa?
Frue Jokel. 

Herr Iokel.
(til Dergenberg.)

Bergenberg. (forskrækket.)
Hvem siger saa?

Krone.

Frue Iokel. (springer op.)
Det er Bagvaskelse!

Herr Iokel.

Bergenberg.

Julie



Ju lie .
O h! min beste Herr von Bergenberg! hvis De svarer

Min Fader saaledes, saa bliver De aldrig nnn Mand.
H err Jokel.

Der bliver desuden ikke noget af. Gage Du, naa- 
dige Froken, med D in  naadige Mama, og alt, hvad som 
er adeligt, Fanden af Syne, eller jeg skal saaledes satte 
jer ud af jeres Adelskab, ved min forpagterlige EenevoldS-
Magt, at I  aldrig mere stal tanke dcrpaa.

Frue Jokel.
M in  Skat! giv D ig tilfreds --- —

Herr Jokel.
Gaae, Du fordyrme Skat! —  Du dicevleblendt- 

Marthe.
' Frue Klinge.

Kom Ssster
Frue Jokes, (tilJu lie .)

Kom mit B a rn ? kom. D in Papa er vred.
(Frue Jokcl— Frue Klinge og Julie gaae alle 

Md i et Sideværelse.) . .

Scene n .
Herr Jokel. Bergenberg og Krone.

H err Jokes.
De fordsmte Qvindcr ere Skyld i alding med Deres 

Satans Hovmod.
Krone.

Men Herr von Bergenberg! hvor har De dog kunnet 
understaaet sig at gisre sligt?

H err Jokel.
Har De troet, at man ikke vilde erkyndige sig om

D e m ?
Krone.



Krone.
Og dog har D u ikke villet lyde nnt Raad, og oppe- 

biet delte Brev.
Herr Iokel.

Det er den helvedes Marthe Skyld i - ^  men det 
er derfor Tidsnok endnu. Oh! skiynt han er forlovet. 
G jor Dem kun ingen Regning derpaq. De faaer hver
ken mine Penge, eller min Datter. (leerafVrcde.) Ha!
ha! ha! jeg er ingen N a r! ha! ha! ha! ha!

Berg.nherg.
Oh! nu er Turen til mig ar lee, Contracten kan ikke

Niere giores ti! In te t, ha! ha! ha! ha!
§

Scene n .
De Forrige. Trcrkholt.

Trcrkholt.
Man marker ret godt at Bryllupet er ikke langt 

borte. —  Her gaaer det lystigt til.
H err Ioke l.

Det troer jeg, ved et saadant Bryllup har man nok 
Aarsag at vare lystig.

Krone.
Maaskee Herr Trcekholt ogsaa har nogen Deel i denne 

Forening. Ikke sandt. De har solgt Herr von Bergen- 
berg Ringen til en Foråring for Frue Iokel?

Trcrkholt.
J o ! (Herr Iokel og Krone lee meget stark.)

Trcrkholt.
(efterat han har hsrt paa dem noget, og bliver 

Ringen var hos Krone.)
Aha! nu marker jeg det, Anflaget er mislykkedes, 

( t il Iokel.) De har ganske vist solgt den igien?
Herr
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H err JokeU
(som endnu leer.)

Hvad De er en smuk Raadmand, ha! ha! ha! ha!
Trcekholt.

Det kunde jeg have sagt den gode Frue forud! ha! 
Ha! ha! ha!

Krone.
Men deraf lee vi ikke. Har Herr von Dergcnberg

betalt.Dem Ringen?
. Trcekholt.

N ei! (Jokel dg Krone lee heftig.) Men det v il 
intet sige.

H err Jokel.
N u ! nu! naar De er sornsiet, saa er jeg det ogsaa. 

H a ! ha! ha!
Krone.

Veed De vel, at Herr von Vergenberg ikke faaer min 
Broder-Datter?

Trcrkholt.
' (litforssrakket.)

Hvad?
H err Jokel.

Og De veed vel, at han ingen flere M idler har ?
- Trcekholt.

D et var forjArcekkeligt!

Seene i z.
De Forrige. Kallebod.

(Kallebod kiger ind af Dsren, og da han bliver Bergenberz 
vaer, vil han gaae igien. Men Iokel faaer ham at see, 
og kalder paa ham.)

H e rr Jokel.
Kom kun ind. Kom kun ind. (Kallebod gaaer frygt

som
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som hen til Jokel.) Hvad er De saa bange for? ( t i l  
Krone.) T il Trods for min Kone skal han nu faae min 
Datter.

KalleKod.
Jeg? — med Deres Permission.

H err Io k c l.
J a ! (pegende paa Bergenberg.) thi han er kun en 

Vindmager.
Kallcbod.

Med Deres PermWon. (sagte.) Saa behover jeg 
i det mindste ikke forst at lcerc at dandse, og at blive adelig.

K rone. (til Jokel.)
Ingen Overilelse!

Herr Jokel.
Oh! det ek ingen Overilelse, denne fatter vist ikke 

saa meget overstyr i ti Aar, som den anden i een Maaned. 
( t il Trakholt, som staaer i dybe Tanker.) N u ! hvad tanker 
De saa paa? De udregner vist den Gevinst, som De hat 
havt ved dette Kiobmandffab! ha! ha! ha!

Troekholt.
Men veed De vel, at De skal betale syv Tuseitde 

Rigsdaler for Ringen?
H err Jokel.

Hvem! jeg?
Trakholt.

J a ! Herr von Vergenbcrg har paa Deres Kones 
Vegne kiobslaget med mig, for denne betydelige Summa. 
Her har jeg hans Revers, jeg holder mig.altsaa t i l  Dem. 
H a! ha! ha!

H e rr Jokel. (ganske bister.)
Den ugudelige Qvinde!

(vil lsbe ind i hendes Varclse.)

Krone.



Krone.
B liv , Brodér, det er ikke klogt handlet.

Kalledod.
Men paa den Maade, var jeg, med min Bouqvet,

dog mere vcerd end D r ? —- thi jeg er dog ikke i Gield for den.
Berqcnberg.

T ie ! dumme Landsbye-Diavel, eller jeg stal ved min 
Tiener lade ham fole, hvad Forstiel der er imellem os to.

Kallebod. (vred.)
Zeg — jeg —  jeg —  er dog ikke i Gield som De 

er, jeg er ingen Landsbye-Dicevel, veed De vel det?
H err Ioke l.

Pak D ig Du sorgieldede —  forarmede - -  ade
lige Vindhund!

Berqenberq.
M in  Herre! disse Ord stal koste Dem saa meget, at

det stal komme til at svie til Dem og Deres.
(v il gaae,)

H err Jokel.
Hvad! har De endnu noget hos mig at fordre?

Sceue 14.
De Forrige. Luft.

Bergenberq.
Zeg troer det. I  ZEgtestabs-Contra cten har man 

forskrevet sig t i l —  og det endda for Brylluppet — vel at 
forstaae, at udbetale mig tredive Tusende Rigsdaler, her
imod er indfort min. hele Formue, uden at bestemme den.

H err Jokel.
Men De rier jo ikke en halv Skilling?

Berftenberq.
Destofor kan jeg holde mit Ord. M in  Formue (som

De



D e  siger) bestaaer i In te t ,  og den skal D e faae uden videre 
Trsekte. Altsaa opfylder jeg Contracten paa m in S id e , 
opfnld den nu ogsaa paa Deres. H vo rfo r har D e ikke op
sat den fornuftigere. H a ! ha ! ha ! ha !

H err Jokes.
(tilK ro n e .>

E r  det r ig tig ?
Krone.

(sagte t i l Jokes.)
H an har desioverre! den siorste N et i Hamderne.

H err Jokel.
(lober omkring og river sig i Hovedet.)

- O h ! jeg ulykkelige M a n d ! gid jeg dog aldrig havde 
tcenkt paa det G iv re rm aa l!

Bersienberg.
: Hvem har nu Aarsag t i l  at lee. D e  eller jeg? H a !
ha! ha!

Kallebod.
M e n  det er dog forskrækkeligt! han leer, og er dog saa 

weget i G ie ld !
Krone.

Skamm er D e  D em  ikke ved at vare endnu saa ufor
skammet ? .

Berqenberg.
Skam  D e D em , at D e ikke har kunnet hiulpcn t i l  at 

.gisre'en bedre Com ract. H a ! ha! ha!

H err Jokel.
- J a ,  det har D e N et i,  jeg er Dem  ret nu god igien, 
fordi D e  siger Sandheden, ( t i l  Krone.) Jeg troede, at 
D u  havde opsiuget al Verdens V iis d o m , og kan ikke en- 
Zang opscette en Comract saaledes, at jeg ikke havde nsdig 
«r betale en S k illin g . § y !

Krone.



Kronk.
Hvem er S ky ld  deri, uden D u  selv? Havde D u  

ikke gnier paa Skillingen, men tager en P rokura tor dertil, 
saa var a lting  gaaer fornuftigere r i l ; eller ogsaa, hvis D u  
ester m it N aad, havde oppebier D revet.

Herr Ivke l.
D e t er ogsaa sandt! M in  forbandede M arkhe ! —  

M e n  tilstdst ligger dog al Skylden paa m ig ; men hvorfor 
var jeg ogsaa saa forelig imod den adelige S k if t in g !

T re rk h o lt.
(tilB ergenberg .)

Lad det nu vcrre godt ig ien; D e  gaaer ikke tomhændet 
bort. R ingen har g iort sin Skyldighed.

Luft.
( t i l  Joke l.)

Naadige H erre ! maastee m in Herres B roder doer 
snart, saa saaer han forste Fodsels N et.

- - Herr Ioke l.
V indbsyte l! D u ,  D in  H erre , oz jereS hele A rk iv  

er fuld a f V in d . D u  O d e r-P o s t-D ire c te u rs -M a g e r hos 
Keiser Octavianus. E r  der ingen Forordning for, at man 
kan scette D e  Herrer Bergenberger ved deres Vingebeen, 
naar de bedrage Folk?

( n /  duft'.
N e i, saadan en har.jeg a ldrig ' kunnet finde.

tz

Berqenberq.
M e n  begynd dog engang at blive fo rnu ftig , s D e  

har nu eengang begaaet Feilen; v il D e  endnu gisre den 
Porre.

H err Io ke l, (rolig.)
Hvad v il D e have a f m ig ?

Den Velbaarrie Frue. A a Luft.



Luft.
Ah! dersom De indlader sig i Traktater, saa vil jeg 

hente hendes Naade. (lober.)

Scene i ; .
De Forrige.

Bergenberg.
De seer, at De ikke flipper saa let. De maae dog 

udbetale mig noget; v il De nu kaste disse Penge ud af 
Vinduet? Giv mig Deres Datter, ogi Skeden for Med« 
givten, saa kiob mig et lille Jordegods, der v il jeg leve i 
Rolighed med min Kone.

Trcekholt.
Det er sandelig et godt Forflag.

(Jokel bliver staaende i Tanker.)
Krone.

Drodcr, af to Onder maae man vcelge det mindste.
H err Ioke l.

O h! gaae Du Contractmager.
(Frue Jokel kiger ind adDsren, og der 

bliver Jokel var.).
J o ! kom kun hid. Du adelige Formular.

(Frue Jokel lukker Deren til igien.)

Kallebod. (ril Jokel.)
Det kan De, med Deres Permission, dog ikke ville 

gisre?
Bergenberg.

Tie han stille, eller jeg skal vise ham Vinterveien.

Kallebod.
Ja  gierne —  (sagte.) Det begriber jeg ikke, at kun.

ne



ne vcrre saa grov, og dek uden ateie en Skilling. Det 
kunde jeg ikke.

Bergenberg.
Fat en Slutning.

Herr Jokes.
N u vel; — Men gaaer De ikke hen, og scelger God« 

set igien, og siden protocolerer Let i Deres Archiv? Den 
Helvedes Luftpompe! (seer efter Lnst.) Hvor er han nu? 
Den Dicevels Karl har loict mig Halsen fuld.

Bergenberg.
Glem alt det. Lad vs tanke paa, at giore det for« 

bigangne godt igien. Troe mig: de blive som ostest de 
beste Huusscedre, der har tilsat deres Midler, og en Tid
lang levet kummerlig; naar. de siden komme i bedre Om
stændigheder, saa kan de,gisre Sammenligninger, hvilket 
der er »set beste. Det er tungt at svcerme omkring uden 
at have nogen Udsigt. Hvem som har forsogt det, vogter
sig nok derfor. Haab det Beste.

(ved de sidste Ord seer Frue Jokel 
ind ad Doren.)

H err Jokel.
, »

Jeg begynder selv at troe, at det er Deres Alvor 
Saa — lad det da saa vcere; jeg er fornoiet dermed.

Kallebed.
Hvorledes? Saa faaer jeg jo dog ikke Frskenen?
- > g, Trcekholt.
N » i, med DereS P erm iffion .

A a  r



Sidste Scene.
De Forrige. Frue Jokel. Julie. Frue

Klinge og Luft.
(alle fra Sideværelser.)

Frue Jokes.
Kom, min Julies D in Fader fortiener at kysses. 

O ! min Engel! Du har omsider viist D ig ret adelig.
H c rr Jokel.

Og D u , min Engel! har viist, at Du ikke er af 
Adel; at Du ikke besidder Kundskab om Srandspersoner, 
siden Du anseer den yngste Son for den Fsrstefsdte.

Frue Jokel.
M in  Engel, nu er det jo forbi?

H err Jokes.
Dersom det handcr sig, at Udfaldet ikke bliver godt,, 

saa er det endnu ikke forbi, og saa skas jeg nvk tale med 
D igom  den Sag, min kiere Marthe!

Bergenberg.
Frygt kun ikke for det allermindste. Jeg er alk for 

glad til, at jeg ikke skulde ombytte Svcrrm med et roligt 
Liv. ( t il Julie, hvis Haand han kysser.) Og D e, min 
smukke D rud ! elsser De mig endnu? Kan De tilgive mig 
m it Foretagende?

Ju lie .
Oh! tvivl ikke derpaa. Jeg er alt for glad over, at 

erholde Dem, at jeg nogensinde skulde kunde tanke derpaa.
Trcrkholt.

N u ! Herr von Bergenberg? Har jeg ikke spaaet 
rigtig nok?

Ber-



Berqenberq.
Zo. Men jeg vil spaae Dem noget iglen, som ikke 

v il vare Dem kierr, nemlig: at De ikke faaer en halv 
Skilling for Dcrcs Ring.

Trcrkholt. (forfardet.)
Og hvorfor?

Berqenberq.
T il en liden Advarsel, i Fremtiden ikke at drive 

Deres Iode-Haandvark, som De hidindtil har giort. De
foraarsager kun liderlige Folk ved Deres Tienstagtighed.

(Trcrkholt vil vise ham hans Revers.)
Berqenberq.

Oh! med den kommer De ingen Vei; De har for« 
spile Deres Net t il den ved at salge Ringen til Here 
Iokcl for ro Tusende Rigsdaler — det kan De dog ikke 
nagle? Pengene har De endnu, behold Dem i Ske
den for Deres Betaling, og var glad, at De endda 
faaer det.

Trakholt.
Det var artigt! jeg taber tre Tusende Rigsdaler 

derved.
Bergenberq.

Lad det tiene Dem til en Erindring, at De i Frem
tiden ikke tager to Tusende Rigsdaler frivillig Douceur i  
Stedet for Renterne. Ha! ha! ha! ha!

Trcrkholt.
Men mit ovrige Tilgodehavende —

Bsrgenberg.
S t  —  Fire og tyve pro Cento! Veed De hvad 

S tra f der er for? Har De Lyst, saa lag kun Sag an 
imod mig. (alle lee affuld Hals.)



Trcrkholt.
For cn evig Ulykke! denne Gang har man fanget  ̂

mig. (lsber ganffe vred bort.)
Lu ft.

(raaber efter ham.)
V i vcere klogere end De. Ha! ha! ha!

Berqenberq.
Triumpher ikke saa meget Luft! I  bcdrager'ser. Det ! 

gaaer ikke saalcdes t i l ,  som I  har troet. Fra denne :
Time af er I  ikke lcenger i min Tieneste. Jeg vil ikke -
have et saadant Menneske hos mig, som er Skyld i min 
Liderlighed, paa der at jeg ikke paa nye skal blive forfort.
Pak jer bort, og v«r glad ved, (gisrenBevcegelse,somom 
han vilde siaae ham) at jeg lader jer gaac uden Afskeed.

H err Jokel.
H a! ha! Herr Skarmester! Hvor staacr det sig nu?

Ha! ha! ha! —  Ret saa, min Son! Nu begynder jeg 
ret at kunne lide Dem.

Luft.
Oh! jeg leer af denne Utaknemmelighed! En klog 

Mand seer sig for i alle Tilfalde, (viser paa sin Lomme.)
H a ! ha! ha! (gaaer leende bort.)

Frue Jokel.
Men min Engel! nu min Ring!

H err Jokel.
Den er solgt.

Krone.
- Broder, Ha vi nu alle ere qlade, og da den er godt
.Kiob, saa fornoi D in Kone, med at forcere hende den.

(tager Ringen afFingeren, og leverer den 
til Frue Jvkel.)



Herr Jokel.
N u da! ogsaa det. Behold den, og saa tit D u 

faaer Dine adelige Qvalmer, saa betragt den, og tank 
paa, at Du ikke har faart den, som naadige Frue, men 
som Madame Zokel; og at Du dog kun er en For
pagter-Kone, omendskisnt D in  Fader har varet Fandrich.

Frue Jokel.
Du skal ikke faae mere Aarsag t il at beklage D ig  

over mig, jeg erkiender alt for vel min Daarlighed.
Kallcbod.
( t il Krone.)

Herr Formynder! jeg havde nok ogsaa Lyst til at 
givte mig nu.

Herr Jokel.
I h !  nu! naar Frue Klinge v il have ham, saa siaae 

til, Brodér.
Krone.

( til Frue Klinge.)

Paa den Maade, som De v il, kan jeg ikke til
stede det.

Frue Klinge.

Tie stille med det! — G isr mig ikke skamfuld. —- 
Jeg indseer tillige min Skrsbelighed. —  Jeg sorglemmer 
gierne den naadige Frue, og trceder igicn i min forrige 
Stand. Zeg indseer det nu alt for vel, hvor naragtigt 
det er, at lade sig skielde ud for naadig, da man selv 
lever af Naade, og nasten tranger til at bede enhver om 
Naade. ( til Krone.) Dersom De paa den Maade er for
umet med m i g —  (kil Kallebod, efter et lidet Ophold.) saa 
forsikkrep jeg Dem Herr Kallebod, at De i mig stal sinde

Aa 4 en
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en fornuftig Kone. Jeg siger al Hovmod Farvel; og 
Dem skal jeg ssge -at befrie for den Dem indprentede 
Gierrighrd. De stal komme til at nyde Verden, uden 
at vcrre edsel; paa den Maade haaber jeg, vil vi begge 
blive lykkelige. —  Stemmer De allesammen i med? Vel
an da! (giver ham sin Haand.) Men jeg vilde vare endnu 
lykkeligere, hvis jeg ved mit Exempel kunde helbrede mit 
hele Kisn fra al ufornuftig Stolthed.

Ende paa Skuespillet.

, Det
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Personerne:
<vegon, Zeanders Fader. 
Forlix, Orgons Broder. 
Leander, Julies Elster. 
Ju lie , en ung Enke. 
Finette, Julies Pige. 
F ron tiil^  LeanderS Tiener.

Scenen er i  P aris  i Orgons Huns



Forste Act.
Scene i.

Finette. Frontin.
Fcomin.

elsker mig. Zeg tilbeder D ig. Derpaa maae jeg 
have et Kys.

Finette.
(steder ham fra sig.)

Saa sagte! '
F ron tin .

Hvorledes skal v i da besegle vores Kierlighed?
Finette.

Vores Kierlighed? — Du er mig uudstaaelig.
F rontin .

Hvorfor da? Naar har den Afskye begyndt?
Finette.

Naar? Siden Du begyndte at have Hemmeligheder.
F rourin

Zeg vil vcere en Skielm, om jeg ikke har sagt D ig  
alt hvad jeg veed.

Finette.
Nci, see mig eengang! at lyve med saadan Frakhed!

Frontin.



Fron lin .
Har jeg ikke sagt D ig, at min Herre er dsdelig for, 

libt i D in  Frue Ju lie , og at han i dette Aicklik udsukker 
sine forlibte Lidelser for hendes Fsdder? M in  Kierlighed 
t i l  D ig tiender Du. Og det er alr hvad jeg kunde sige 
D ig .

Finette.
Er det a lt?

F ron tin .
(med cn oprigtig og dristig Mine.)

Ja  ret alt.
Finette. (spodff.)

Tienerinde, Monsieur Frontin, Speii paa Oprigtighed. 
Farvel. Jeg maae forlade ham for at forrette et ZErende 
af Vigtighed.

F ro n tin .
(holder paa hende.)

Hvorhen saa hastig?
Finette.

T il min Fru?, jeg stynder mig for at aabenbare hende 
en vigtig Hemmelighed.

F ro n tin ..
Maae man ikke vide hvori den bestaaer?

Finette.
Hvorfor ikke? Du stiuler intet for mig, og jeg var 

meget ustisnsom om jeg ikke betalte Dig med samme M ynt.
Frontin.

Det kalder jeg at tale. Forteel mig da, min Dukke.
Finette. (spids.)

Jeg gik for lidt siden forbi D it Kabinet. Jeg hsrte 
D in  Herre tale med Dig ganste fortrolig. Han sagde, at 
Julie var ung og dcikig, at han vilde oegte hende, men at 
en vis O rgon--------------  v .

Fronlin.



Frontin. (assid-s.)
A u ! au!

Finette.
Kunde faae i Sinde.at satte sig derimod; at man alt- 

faa fik at giore Ende paa Sagen, uden at oppebie Han- 
Samtykke. Og at man for alting maae holde denne Van
skelighed dulgt for Julie.

Frontin . (afsides.)
Der har vi det. Hvad gisr jeg nu?

Finette.
Du seer altsaa, hvor magtpaaliggende det er, at jeg

varer hende ad. Jeg maae derfor afsted------ — —
Frontin.

Et O rd !
Finette.

Snak —
Frontin.

(holdeppaa hende.)
E t D ieblik. -

Finette.
Jeg maae bort. < -> '

Frontin.
D u fordarver den hele Leeg.

Finette.
Saa meget desbedrê

Frontin.
Jeg beder om Naade, og lover at sige Dig alting her

efterdags.
Finette. .

V il Du da ogsaa sige mig Sandhed?
F ron tin . .

Det svarger jeg D ig til ved den Skrak, D u hav 
bragt mig i Blodet; men lover Du mig da ogfaa at 
blive taus.

Finette.



Finette.
S lig  kun frem; men skrift reent ud, Du kan troe 

at jeg har lcert at tie. ^
F rontin .

D n tanker nok, at I  boer her i leiede Varelser?
Finette.

N u va?
Frontin.

Deri tager D u Feil, min Smukke; der er ikke et 
Ord om. Du tanker at Leander er sin egen Herre?

Finette.
Formodentlig, siden han ingen Fader har i Live.

F rontin .
(seer sigom kil alle Kanter.)

H ^ s »
Finette.

Hvordan?
Frontin.

Hans Fader er levendes.
Finette.

Men hvorfor maatte vi ikke vide det?
F ron tin .

Jeg marker nok, at,jeg.maae tage Bladet fra M u n 
den og sortalle D ig  vores, hele Roman.

Finette.
Lad os nu hsre!

Herr Orgon har, foduden sin Ssn Leander, min 
Herre, endnu en Datter Constance. Hun var kun kre Aar 
gammel, da hun blev stikket t il hendes Farbroder Hcrr For- 
lix i Bourdeaux —  — —

' Finette.
Korlix kiender jeg; han har Penge som Gras.

Frontin.- »



Det standsede Bryllup. Z8z
Frontin .

Hos ham bliver Constance opdragen. Hendes For
stand og Pndighed voxer med Aarene. Og dette jkionne 
Blomster, som en stor Medgivt gisr endnu ffisnnere, dra
ger alles Aine til sig. Neppe bliver det femten Aar gam
melt, fsr Hymen plukker det —

Finette.
(seerhamstivtan.)

. Hvem? Hvad?
F ro n tin .

(seer ogsaa hende an.)
Man stal see, Du veed ikke hvem Hymen er?

Fine tte.
Nei, ham har jeg ikke den TEre at tiende.

F ron tin .
Det er Skade for min deilige Metaphore, som D u

*  ̂ ^

altsaa ikke sorstaaer. Hymen plukkede det deilige Blom
ster, det vil sige, hun blev givt.

Finette.
S a a ! det er et artigt Sprog —

Frontin.
Tre Aar derefter sik Constance —  —  kan D u giette?

Finette.
Maaffee en Arving?

Frontin.
Jo  m«nd! Nei hun fik det som bedre var. Hende- 

Mand pakkede ind, og ved hans Testamente fik hun alle 
hans Penge.

Finette.
Det var herligt.

F ron tin .
Saasnart vi saae DodSfaldet at vide heri P aris , 

krise vi strax, min Herre og jeg, sor at trsste den sorgen-
de



de Enke. Vores Veltalenhed har allerede afviffet hendes 
Taarer, og vi ere fardige at begive os paa Hiemrciscn, da 
tvende unge Skionhedcr, deilige som Vaarcn, et Par yn
dige Blomster i Veneris Have —  ret plukkefcerdige — t i l 
vores Lykke besluttede at reise med.

Finctte.
Aeg forstaaer Dig. Julie den cene og seg den an

den. Hun havde da varet Enke i tyve Maaneder, og var 
keed af sin Svigerfaders Chicaner, som vilde forholde hen
de hendes M id ler, befluttede derfor efter Forlixes Raad 
selv at reise hid til Paris for at ssrge for sin Net, og jeres 
Farbroder overdrog ril jer, at have Omsorg for os paa 
Reisen.

Frontin .
Og 2  giorde Eder underveis t i l  Mestere a f vore 

H ie rte r.
Finette.

Det kommer mig dog salsomt for, at Forlix ikke sagde 
os er Ord om, forend vi reiste, at han havde en Brodér 
her i Byen. ' ' '

.. Frontin.
Det kommer sig,' fordi min Herres Fader forstaaer 

sig flet intet paa Processer.'—  I  giver os dcrpaa i Com- 
mission at skaffe eder Varesser. Leander giver mig et 
Vink, som jeg godt forstaaer, og derpaa bringer jeg vores 
Skisnne herind i vor egen Gaard. . Selv leie vi os ind 
i andre Varesser, for ikke at give Anledning til Mistanke.

Finette.
Orgvn er altsaa uvidende om eders Tilbagekomst.

Frontin.
Det troer jeg. — Det er af den yderste Vigtighed. 

—  M in  Herre tilbyder D in  Frue sin Haand, tager hun
der-



derimod, holder han Bryllup i Aften, uden at lade sin 
Fader noget vide; thi hans Samtykke kan vi ikke vente, da 
han er gierrig som Fanden, og en Proces til Medgivt ikke 
vilde v«re efter hans Sind.

Finette.
Og til Julie taler Z  intet om denne Fader, siden I  

er bange for, at hendes strcmge Dyd ingen Deel v il have 
i  dette Bedragerie.

Frontin.
Justemenk. Naar derimod Bryllupet er forbi, saa 

kan Knuden ikke mere lofts. V i maae da strcebe at t il
fredsstille saavel Julie, som Faderen. Men reen Mund — 
husk vel derpaa.

Finette.
Vcrr kun ikke bange, jeg skal holde Ord. Men hvor 

opholder Leanders Fader sig?
Frontin .

Paa sit GodS.
Finette.

Og hvis han i det samme kom herind til Byen.
Frontin.

Der kommer han aldrig om Sommeren. Og saa- 
fremt ingen ond Aand, misundelig over vor Lykke, bringer
ham nogen Efterretning.------------- M m  horer jeg ikke
nogen komme?

Finette.
Det er vore Elffere.

Frontin.
Jeg lcenges ester at vide om Julie lader sig bevcrgt. 

Hvis hun afsiaaer hans Haand, saa fortvivler min stakkels 
Herre.

Der standsede B ry llu p . B  b Finem.



Finetde.
D e tale sammen, lad os hsre efter, saa faae v i det 

vel at vide.

Scene 2.
De Forrige. Leander. Julie.

J u l ie .
J a  jeg tilstaaer, at jeg havde besluttet at forblive Enke. 

M in  salig M ands  Feil stod mig stedse i Tankerne. M e n  
fra  den fsrste T id  jeg saae Eder i Bourdeaux stod I  m ig 
an. Eders Omhyggelighed har siden g iort In d try k  paa 
m it H ierte. D e t taler t i l  Eders Fordeel. Og m in Be» 
slutning vakler. Jeg troer at v i err skabte for hinanden. 
M a a tte  vores Forening vare lange, saa er jeg lykkelig!

Leander.
J u lie  elsker m ig ! hun sorsmaaer ikke m in Haand og 

m it H ie rte ! hvor er jeg lykkelig!
Julie.

Vores Skiebne er overladt i  vore egne Hcender. Op-
scrt selv, kiereste Leander, vor LEgteskabs-Contracr. Je g
underskriver i  B linde , hvad m in V en tykkes.

(gaaermedFinette.)

Scene z.
Leander «g Frontin.

Frontin.
N u  svommer nok Eders S ie l i  Vellyst?

Leander.
(sukker bedrevet.)

Oh! Gud!
Frontin.
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Fromin.
EdcrS G lade y tlre r sig paa cn meget sorgelig M aade.

Leander.
A h ! min stakkels F ro m in !

F r o m i n .
Hvad stader Eder, om jeg maae sporge.

Leander.
Denne D ag vilde vare den stisnncste i m it hele L iv , 

dersom jeg ikke bedrog m in Fader og J u lie . Zeg er hun- 

drede Gange paa Veie at aabenbare a lt.

Fromin.
G is r  kun de t, m in H e rre ; men saa er ogsaa alting 

ude. M ener I  at beholde J u lic s  Haand og H ierte , naar 
hun faaer at vide, at I  staaer under den faderlige M y n 
dighed ? Og kan I  tanke, at hun, som hver D ag  sukker 
over en Svigerfaders Chicaner, stulde have Lyst at staffe 
sig endnu een paa Halsen lige saa gierrig og vranten, som 
den ssrste?

Leander.
Jeg stielver ved D in  Anm arkning.

Fromin.
D e t har I  vel Aarsag t i l .  Jeres H c rr Faders Hen

sigt behover I  ikke at tv iv le  om. H vo r mange Sneese 
Gange har han ikke sagt t i l  J e r :  (han paatager sig den
Gamles M in e  og S tem m e.) D e t - -  saa meget som D u  
veed, m in S o n ! D in  Tilkommende maae I  det mindste 
vcere lige saa riig  som D u . Heller en G r im  t i l  Kone som 
har Penge, end en nogen Skisnhed. Og hvem kan see, 
at eens Kone er smuk, naar man har varet g ivt sammen i  
eet A a r?  Guldet derimod taber aldrig sin G lands. K o rt 
og godt, m in Sonnekone maae have mange Penge, eller 
jeg giver a ldrig m it Samtykke t i l  D i t  ALgtestab. (tager

D b  2 sin



sin egen Stem m e igien.) E r  det ikke, som I  hsrte ham 
selv?

Leander.
D u  har desvarre a lt for meget R et-

F r o n t in .
Ju lie s  Lykke beroer paa en P roces, hvis Udfald er 

uvist, og hendes Ungdom, hendes Forstand og Andighed 
regner den G ierrige for flet in te t.

Leander.
Jeg  maae give D ine  O rd  M a g t. N a a r jeg bliver 

J u lie s  M and , saa haaber jeg, hun v il tilgive mig en hceldia 
List, hvorved saa ssdt et Baand er bleven knyttet.

F r o n t in .
V crr rolig i  den Henseende. D e t smukke K is n  er 

ffaansomt imod alle de Forseelser, som begaaes a f Kicr» 
lighed.

Leander.
H vad m in Fader angaaer, saa veed D u , at m it H ierte 

«rer ham. G lem nu for et A ieblik, at D u  er m in Tiener, 
oz dsm saa imellem ham og mig. Hvad Fortred og U re t 
g is r jeg ham vel deri, at jeg giver ham nok en D a tte r, som 
ved sine D yder v il blive en Prydelse sor hans Fam ilie?

Frontin.
S le t  ingen.

Leander.
O g hvis han er saa ubarmhjertig, at han v i l  tilin te t- 

gisre et ZEgteffab, hvorpaa al m in Lyksalighed berorr, saa 
igiennemborer han m it  H ierte og bersver m ig Livet.

F r o n t in .  (gravitetisk.)
Dommeren helder t i l  Medlidenhed, og giver Leander 

sin S tem m e.

Leander.



Leander, (heftig.)
J a ,  Kierlighed faaer Overmagten i  dette H ie rte ! 

hent N o ta riu s .

Orqon.
(kommer ind og skiuler sig strax paa den 

anden S id e . —  sagte.)
D e r har v i dem! G odt.

Frontin.
Jeg maae afsted, og skynde m ig det beste jeg kan, at 

ikke eet eller andet imellemkommende T ilfa lde  skal gisre vor 
Roim m  loengere.

Leander, (gaaer.)

S a a  skal da mine Stisker snart blive kronede!

Scene 4. ^
Organ, alene.

Jeg  haaber, m in S s n  har ikke faaet A ie  paa m ig . 
Jeg tcrnker, at han er hos m in B rodér, im id le rtid  faaer jeg 
under Haandcn at v id e , om jeg ellers kan troe B e re tn in 
gen, at den smukke Herre har flaaet sig los og har endog
så« bragt en ung Maske herind i  Huset. E r  det Frugten
a f D in  Faders Exempel! ----------Han odelcegger sig i  B u n d
vg G rund. M en  forend jeg taler med ham selv, saa maae 
jeg have fa t paa hans Fortrolige. Jeg  maae passe ham 
op —  — men er han ikke der? N a a ! er det sandt, som 
man har sagt mig, v il her ligge et Fandens H uus.



Scene 5.
Orgon og Froritm.

(glad uden at see O rgon.)

F ro n t in .
A lt in g  gaaer som det var sm urt, i ZlfteN holde v i r 

B ry llu p .
Orgon. (afsides.)

H an  snakker for sig selv, lad os ncrrme os sagte.

F ro n t in .
(uden at see O rgon.)

Hvem der v il faae store A ine , det v il vare den Gamle, < 
naar han faaer denne artige Historie at vide.

, Orgon.
D e t troer jeg selv!

Frontin.
N u  maae jeg bruge Tiden, og gisre de fornsdne A n- ^ 

sialter t i l  H s itiden  og B a lle t.
- O rg o n .

(kommer frem .)
' S a a  sagte Kam m erat!

Frontin.
(fo r sig selv.)

Zeg er om en H a ls , der er den G am le!
r , - O rg o n .
. V en t ikke at flippe saa lcet. G avstrik!

F r o n t in .  (sagte.)
Zeg maatte flyve i  F lin t !  (h o ir.) H vor det gleeder ^ 

m ig, at see m in kiere Herre, (sagte.) H vo r jeg lyver!
Orgon.

S k a l dette B a l vcere i  A fte n ?
Frontin.

(fo r at flippe for at svare.)
Z  er blevet tyk og feed paa Landet, m in H erre !

Orgon. .
.> -- .



Orqon.
K a n ffe c ! men denne H s i t id ? - - - - - - - - S k a l  her vare

S p iis n in g  i A fte n ?
Frontin.

U h ! Landluften har forsynet J e r  med et P a r  rsdm o-
fede K in d e r; I  er blevet t i A a r  yngre paa L a n d e t - - - - - - - -
D e r  burde I  blive bestandig.

O r g o n .  (u taa lm o d ig .)
Lad saa v a r e ! nu gad jeg nok vidst hvad det er for en 

artig  H is to rie , hvorved jeg v il komme t i l  a t giore store 
H in e , og hvad den N y m p h e  heder, som I  har indqvar- 
keret hos m ig ?

Frontin. (sagte.)
H im m e l!  han er underrettet om a lt. (h o it . )  D e r 

om kan Leander best give J e r  U nderretn ing .
O r g o n .

D u  tanker ak smere m ig om M u n d e n  med S n a k !
M e n  P o lit ie t  skal nok lcere D ig  at blive ved K lin g en .

F r o n t in .
P o lit ie t?  ( fo r  sig selv.) J e g  har a lt  g io rt mere  

Kiendssab med de godt F o lk , end jeg skisttede o m , disse 
H e rre r ere saa forbandet nysgierrige.

Orqon.
V i l  D u  ud med S p ro g e t?

Frontin.
I h !  nu d a , siden I  endelig saa v il have d e t, saa 

saaer jeg vel sige a lt  hvad jeg veed.
Orgon.

(m cg etn ysg ierrig .)
N u  lad os da hore.

Frontin. (fo r  sig selv.)
S ig e  a lt  — ! hvad bliver der da a f  m in H e rre s  og 

m in  K ierlighed?
Bb4 Orgon.



Orgon.
H a n  grunder paa hvorledes han ffa l fsre mig bag t 

Lyset.
Frontin . (ftgtc.)

H a n s  D a t te r  reiste meget ung til Vourdeaux. —  H a «  i 
har ikke seer hende i de sidste femten A a r  —

Orgon.
B liv e r  der noget a f?

Frontin.
(bryderud  m e d e t.)

E n  stor A lla rm ! I  v il vide hele Sam m enhæ ngen?
Orgon.

N e t  op!
Frontin.

I  v il have J e re s  K r ig  fre m ; og jeg faaer a t adlyde, 
men I  v il rsdme ved at have mistamkt Uskyldigheden selv, 
vg tillige  skille J e r  selv ved den stsrste Fornsielse —  —

Orgon.
S lid d e r !  S la d d e r !  herud dermed.

F r o n t in .
J e re s  D a t te r  Constance, som i  sin fsrste Ungdom  

m aatte savne en kier Faders O m s o r g ------- —
Orgon.

H v a d  hun^
Fromin.

H u n  er her.
Orgon.

E r  det sandt. D u  siger?
Frontin.

J a  hvad andet?
Orgon.

A h? hvilken Fornsielse! D u  siger altsaa at hrm

Frontin.
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Frontm.
J a ! her i dette H u n s . Leander, denne omhyggelige 

S o n ,  som kun pynser paa a t fornoie sin F a d e r, vilde ikke
alene tage hende med sig, m e n --- - - - - - - - - -

Orqon.
J e g  maae hen t il hende. (v i l  g'aae.)

F r o n t in .  ( fo rv ir re r .)
M i n  H e r r e ------- hun er taget ud for et S ie b lik

siden; men hun kommer snart igien. Leander a ltsaa , i  
den Hensigt a t gisre det fsrste M o d e  dobbelt angcnem t, 
vilde i  A ften  have bragt hende i sin Faders S a ls k a b , uden
al sige, hvem hun v a r -------

Or.qon.
N u  begriber jeg d e t! hvilken en kier S s n !

Frontm.
O g  for a t faae J e r  herind, har v i skikket en Erpreffe  

for a t lade J e r  v id e ,-a t  nogle fornemme D a m e r  snskede a t 
tale med J e r .  — - —  D e t  v a r ikke saa g a lt a n la g t . .

Orqon. i
J e g  har ingen Erpreffe faaet. :

F r e n t in .
H a n  maae vare  redet J e r  forb i paa V c ic n . -

Orqon.
K a n  nok v a re ! eller og v i ere komne hver ad fin  

V e i .
Fromin.

Ogsaa det.
O r g o n .  (g ru n d er.)

F o r lir  skrev m ig  im idlertid  t il sidste M a a n e d .
F r o n t iu .  (opmcrrksom.)

H v a d  godt skrev han?
Orqon.

A t  jeg snart kunde vente J e r  paa m in G a a r d , og a t
B b z  han



han maaffee ogsaa mod Enden a f  S o m m eren  kunde faae i 
S in d e  a t bessge m ig .

Frontin.
H v e m ?  Foklix?

Orgon.
J a  ret han selv.

Frontin. (afsides.)
D a  giorde han vel i at bie endnu noget.

Orgon.
M e n  han skrev mig ikke ct O rd  om , a t m in D a t te r  

fu lgtes med Z c r .
Frontin.

( fo rv ir re t , og som meget fo ru n d re t.)
Ik k e  det!

Orgon.
N e i .

F r o n t in .  ( fa tte r  sig.)
M e n  hvor er den skarpsindige H e r r  O rgon henne? 

M a n  ffa l nok see, a t J e res  H e rr  D ro d e r , en klog og sne
dig M a n d , ffulde skrive det mindste O rd  om hendes A n 
komst, paa en T id  da v i har overlagt at giore J e r  en uven
tet Fornsielse? I  kommer m ig ret t i l  at lee med J e re s  
G odtroenhed!

Orgon.
N u  jeg er ogsaa ret en godtroende S ta k k e l!

Frontin. (afsides.)
D e t  maae D u  nok sige. (h s it . )  Leander har altsaa —

Orgon.
(salder ham i O rd e t.)

J e g  faaer da m in D a t te r  at see! hvilken Fornsielse.
Frontin.

Leander har d e rp a a ------ -  —

Orgon.
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Orqon.
H vilken  sod Lysi for m it H ie r te !

Frontin.
Leander — -------- .

Orsivn.
M i n  kiere F ro n tin , D u  kan ikke forestille D ig  m in  

S ie ls  V e llyst.
Frontin.

(m ed en rs r t  S te m m e .)
A h !  denne Vellyst v a r bleven tusende G ange storre, 

dersom jeg ikke var bleven tvungen t i l  a t rsbe Hem m elighe
den og v i havde saaet T id  a t udfore vo rt Forsat.

Orqon.,
J e g  giver D in e  O rd  M a g t .

Frontin.
S ie le n  bliver rs r t  paa en mere behagelig M a a d ; ,  

n aar m an paa eengang smager den uventede G la d e , a t om
favne en elssvardig. S sn n eko n e .>— - - - - - - - -

Orgon. ' '  -
H v a d  siger D u .

Frontin.
E n  elssvardig D a t te r . ,  ( i  det han fa tter sig.) O m  F o r-  

ladelse. J e g  tager saa megen D e e l i denne S itu a t io n ,  
a t en vis F o rv irr in g  - ------ A h ! sode A ieb likkc!

Orgon.
H o ld  op at grade ellers kommer D u  m ig t il at grade

med.
' ' Frontin. (gradende.)

A h ! tv ing sig ikke H e r r  O rg o n , oz lad EderS T a a re
^.kun rin d e ; v i ville begrade disse tabte sode Aieblikke.---------

' A h , m in F a d e r !—  a h ! m in  D a t t e r !  kom i .disse A rm e !
D e t  er hiertebrakkende. - ----- -  ( fo r  sig selv.)

H;m-
 ̂ .



Zy6 .D e t standsede Bryllup.

H im m e l, m in H e rre  kommer; nu kommer jeg nok t i l  a t  
groede fo r A lv o r .

Orgon. (groedende.)
N e i ,  in te t kan vcere mere rorende, og denne K a r t  

h a r R e t .
Frontin.

(fo r  sig selv i stor Loegervold.)
Kunde jeg blot give ham et V in k . Z eg  arm e D ia v e l k

Scene 6.
Orgon. Frontin. Leander.

Leander.
fm eget glad uden at blive sin Fader vaer.)

M i n  Lykke er underskrevet og —  —  ( fo r  sig selv.) 
H im m e l!  m in  F a d e r!

Orgon.
D e r  har v i Leander, men F ro n t in , hvorfor er han 

faa bestyrtset?
Frontin.

D e t  er vel fordi han fryg ter for, a t hans Anslag v il
flaae ham F e il. Z  er kommen for tid lig .

Leander.
( fo r  sig selv.)

Z e g  er i  Dodsens Angest.
O r g o n .

(gaaer S o n u en  i M o d e .)
J e g  er underrettet om a lt. D u  behover ikke at fo r, 

stille D ig .
Leander.

H vorledes?  S ku ld e  denne S k ie lm  have forraadt m ig ?
O r g o n .

A a  han selv, og deri har han g io rt meget vel,
Frontin.



i

F ron lin . (sagte.)
P is ti det er fkeet for at tiene Jer.

Leander.
Hvorledes, Forrader! det er altsaa D ig?

F ron lin .
Ja, min Herre.

Leander.
Som saaledes bedrager mig?

Fron lin . (sagte.)
Cet O r d -------- (hsit.) Troer I ,  ar vare alene

Herre i dette Huns?
Orqon.

S aa ! giv D ig  tilfreds, jeg veed det hele Anlag.
Leander.

Og det er Frontin, som har aabenbaret det?
Orqon.

Ja  vist, og jeg vil selv betale —  —  Halvparten as
Omkostningerne ved dette Gilde.

F ro n lin .
Det kalder jeg at tale! hvilken god Fader!

Leander.
(hans Forvirring voxer.)

Men kan jeg troe mine egne Aren?
Orqon.

Jeg er saa fornoiet, at hvor gammel jeg end er, fa» 
vil jeg dandse med i Aften.

Leander.
M e n --------------er det mmligt? — —  —»

Orqon.
Denne Dag jkal vcere mig en Hoitid. Jeg smager 

en magelos Glade paa mine gamle Dage, og det er D ig, > 
min Son, jeg har derfor at takke.



Leander.
M m -------- jeg er uden for mig selv af Gloede.

Orgon.
Det kiere Barn ! er hun smuk? velstabt?

Leander.
Ja  det siger mit Hierte mig. Hun er uforlignelig.

Fronkin. (for figselv.)
Endnu gaaer det ret godt.

Leander.
Hendes Forstand og yndigheder opvakte hos hendes 

Kion en Forundring blandet med Misundelse. Hendes 
frie og derhos ukonstlede Vasen forkynder noksom hendes 
«dle Herkomst. Der er noget ubeskrivelig ssdt og ind
tagende i hendes H ine, men Hiertet isår! ah! et Hierte 
saa oedelt, saa ganske skabt for Dyden og fine Folelser — — 
I  vil finde i hende den ommeste, den kierligsie Datter.

Orgon. (glad.)
Hvor han er indtaget i hende!

Leandcr.
Hvor kan jeg andet?

Orgon.
Hun elsker D ig?

. Leander.
Hendes Kierlighed er uden Groendser.

Orgon.
Jeg bliver ung paa nye ved denne kierlige Forcening. 

Kun Skade at hun ingen Vsrn har.
Fronrin.

Voer kun rolig for den Sag; hun er i den bcste A l
der. -------- (sagte.) Jeg stielver for Enden.

1 Orgon.



Orgon.
For at krcne alle mine Ansser, maae Du min kiere 

Son ved et lykkeligere LEgteftab, giere mig til Beste- 
Fader om et Aar i det secneste.

F ro n lin .
Zeg haaber, at I  stal blive forneiet inden kortere 

Tid.
Orgon.

Hent mig dette elffvcerdige Barn hid jo for jo heller, 
jeg langes efter at omfavne hende.

Leander.
Gud ! hvilken Lyksalighed! jeg veed ncppe hvor jeg er 

for Glade, og min fortryllede S ie l --------

F ro n tin . (afsides.)
Lad os skynde os herfra, thi min forbavsede S ie l —

Le ander.
(uden at give Agt paa Frontin.)

Jeg henter hende og siden ile vi i den beste Fader- 
Arme.

F ro n tin . (sagte.)
Og jeg lsbek bag efter for at forklare ham alk.

Orgon.
Hvor jeg skal omfavne Dig, min kiere Constance.

Leander.
(bliver staaende og siger til Frontin.)

Hvad er det min Fader siger?

Frontin.
(steder ham ud.)

In te t. Lad os ftynde os bort.



Leander.
(gaaer tilbage ril sin Fader.)

Jeg synes min Fader sagde--------------

F ronrin .
A t I  maae haste, (sagte, i det han slceber ham bort.) 

Gaae dog, I  fordcerver ellers den hele Leeg. .

Orgon.
G ior som han siger, jeg vil vente Jer begge paa 

Sahlen. (alene med Amhed.) Det gisr mig virkelig ondt, 
st jeg ikke har ladet mig overraske. M in  Fornoielse var 
derved bleven saa meget des stsrre. Men Frontin er alt 
for oprigtig og jeg alt sor ffarpsigtig.

Ende paa den fyrste Act.

Anden



^  ^  ^ ^  ^  y  ^  k̂ ^  ̂ k ^  ^  ^

Anden Aet.
-Scene i .

L«a»der. Julie. Frsntin.
Julie.

bedkog Mg altsna Lrander? Det havde jeg aldrig 
^ventet. Men mil Hierte taler for Jer dg tilgiver.

Frontin.
Saa meget besbedrei. -

' Leander.
L e t er den eneste Gang jeg flat bedrage min Julien

Julie.
Men jeg maae strax forlade dette HUuS, so m I  selv 

bsr brage ind i. ' ^
Leander.

Hvorledes? Julie tilgiver mig, dg vil dog straffe mig 
med sin Fravcerelse?

Julie.
Jeg Made, kiere LeaNder, altiNg tvinger mig.. Vel- 

anstoeNdigheden, ja endog den HEgtepagt, som foreener os, 
men som vi ikke uden Eders Faders Samtykke kan fuld
byrde. Tcrnk, jeg i min Kierestes Huns, som endnu ikke 
*r min Mand?

Leander.
Lad dog Deres Kierlighed formilde noget af denne 

Strenghed. Har jeg hidindtil sat den flykdige ZErbsdig- 
bed tilside? Jeg sv«r ved Deres Kierlighed, som udgisr 
al min Lyksalighed, at jeg herefterdags skal fordoble min 
errbsdige Varsomhed , »g denne JEgtepagtsom foreenrr 

Det standsede B r / l ln p .  L c vores
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vores Skiehne — langt fra at node Dem til at forlade mig,  ̂
giver mig endog Ret t il at fordre det, som er tvertimod.
De er ikke mere Deres egen. De bor forsoge — -—  alt, ,
for ikke at martre en Brudgom, som ikke kan leve uden i
Dem. Det staaer i Deres Magt. M idlet er sikkert. Lad. <
os benytte os.qf Frontins Opfunds

F ron tin .
Det er Parol ubetaleligt.

' Leander. . ^
Jeg tilstaaer at jeg aldrig selv kunde faldet paq,,at. 

fore min Fader saaledes bag Lyset, men da det nu dog een- r
gang er ffeet, og denne D igt desuden kan tjene til at vi r
kan blive sammen, saa lad oS ikke gisre hans Ord til Lsgn, ,
men lade min Fader hlive i Troen.

F ron tin .
Det bor De giore i alle Henseender. Det faaer i

ganske vist et godt Udfald.
Leander.'

S t i l  Dem, blot i nogle Dage, an som De var Con- r 
stance.

Julie.
) Zeg bor agte Jeres Fader, hvorledes kan jeg -a saa- r 

ledes modtage hans Kierlighed, uden at blues ved mig felv.
Og Z  selv, hans kiere Son, betcenker Z  ogsaa —  .77—

.. j . Leunder.. .. .
Betcenker De selv, ffisnne Jrilie, at. det. er m?re ep r 

Vanheld, end Mangel paa ssnlig P lig t, som har bragt ) 
mig til dette Skridt. Jeg haaber, naar min Julie i nogen ri
Tid har vcrret hos min Fader, saa vil hendes Pndighed <1
og tcrkkelige Vcesen vinde hans Hierte. Han vil tilbede min n 
Brud under Navn af Constance. Naar saa denne Proces S 
er endt efter vort Ariske, tilstaaer jeg alt for hans Fod-

der,



der, jeg asmaler ham min Kicriighed. Han vil sande med 
mig, at saa megen Dyd og Skisnhed fortjente at tilbedes. 
Og med Deres egen Haand vil han aftore mine Taarer. 
.Kierlighed stal give. mine Ord Krast. Elsker De mig?

' , Frontin.
Hvem kan andet end bevceges? "

- J u lie , (vaklende.)
M it  Hierte horer Eder t il —

Z  vel ------ jeg beder----------
Leander.

Hvorledes? De er tvivlraadig 
hiertige Julie?

mea seer

W ! ubarm»

.. .
. - > e ' 7 --

Scene 2.
- -  . . . .  .

De Forrige. Finette.
Finette. (lobende.)' 

Herr Qrgon. /
Frontin . (forvirret.)

O Himmel!
< -  §enndek/ (forvirret.)
Hvad stal jeg gribe t i l?

Ju lie .
(endnu mere forvirret.)

Er han langt borte?
. Finette.

Han fslger mig i Halene.
Leanver.

Afsiig min Dom.
J u lie .

(vijgaaeud.)
Lad o- undgaae han,s Ncervcrrelse.

/  ^ . . .

r»



FrSntln.
Det et fok sildig.

Finetre.
Tag en Beslutning/ det seer jeg hani.

J u lie , ( i Beraad.)
Leander ^

Leander, ^paa Kn«e.)
Zeg beder Dem paa mine Kncre.)

F rv n lin . (ydmyg bedende.)
Frue —  —— -

J u lie , (rsek.)
Det er mig umueligt at sige Dem Nei. "  —  MeN 

om jeg rsber mig selv —
F ron tin . (seek Srgsn.)

Vist ikke —  —  —  frisk Mod.

Seene z.
Le Forrige. Orgon.

Argon.
Jeg kay ikke bie langer. Det er for loeNtze at sckttk 

min Glade op j og mit Hiekte — ah! der er hun.
Julie, (forvirret.)

Tillad at dette FavNetag -u- .
OrgoN<

(omakMer hende.)
I  Sandhed —------ det er mig selv oh af Dage.

—  Jeg kunde have kiendt hende igien, om jeg end aldrig 
havde vist det.

Frontin.
M in  Herre har gode Sine.

Orgon.
Lo, jo.

Finetke,



Finette. (sagte.)
Hvor han lcrt lader sig narre.

F ron tin . (sagte.)
M<ener Du, han er den reneste Fader, som ̂  hk! he!

Orgon.
. (omfavner hende paa nye.)

Hvilke Trak, hvilken Andighed!
Leander.

Z  Morgen v il hun endnu blive Normere i min Fa
ders Hine,

Ju lie ,
Jeg v il gisre alt for gr behage Derm

Orgon.
Du faser ikke Lov at reise fra mig. V i vil altid 

-live sammen.
Leander,

Za vist.
Julie.

Naar saa er hvad har jeg da mere at snjke? Hvor 
lykkelig er da Zulie —  ---------

Frontin.
(sagte t il Julie.)

Hem!
, Ju lie .

(fatter sig.)
M in  Tilstand.

Orgon.
( t il Leander.)

Dtaaer dette Forstag D ig  an.
Leander.

HH! min Fader, det fortryller mig. Men —  —  
(fagte t il Frontin.) om jeg aabenbarede min Hemmelighed?

Ccz Frontin.



Fron tin .
E t ttbetoenksomt Ord fordoerver alt.

O r g v n .
Forlix har lcenge nok nydt D in  Naervcerelse. Jeg 

meener, jeg bsr have Fortrinet. Zeg er Fader.
J u lie .

Brug altid dette kiere Navn; mit Hierte nyder en
ssd Gloede ved at hsre det. J a , min H erre -------------
Ja  min Fader,' (hun fatter sig.) mm Lyksalighed ftal be- 
ftaae i at forsge Deres. M in  Omhue, min LErbsdighed,
min Kierlighed — --------

Orsidn.
Hvor Du indtager mig! min D a tte r-------------

Ju lie .
(meget heftig.)

A l min Tid ftal vare deelt imellem en agtbar Fader
og en kierlig Mand.

Hel

Orqon.
(forundret.)

Leander.
(som ikke veed, hvorledes hans Fader vil optage det.) 

Himmel!
Front'ttl. (sagte.)

N u er Koen solgt.
Filietke. (sagte.)

Frue!
J u lie , (sagte.)

Hvad har jeg sagt?
Argon, (forundret.) ,

Hvad behager? Hvorledes? Hvadr vil A lt sige der
med? Skulde A u have givtet'Dig anden Gang uden mit

Leander.



Leander, (sagte.)
Ah! Frontin, jeg doer af Angest.

Orqon.
Det vilde vare afskyeligt!

J u lie , (forvirret.)
De tanker —  — De gisr mig Uret —  —

Orqon.
Du taler mig om D in  Mand.

F ron tin .
(springer imellem Julie ogOrgon.)

Det er sandt, men hvad er vel deri? For, da I  talrs 
om at blive Bcstefader, sagde I  jo, at Fruen skulde blive 
her, og ved at givte sig opfylde alle Eders Ansker. Det 
har vi igien fortalt hende. Og hun i sir Hiertes Uskyldig
hed gior den oprigtige Erklaring, at Manden skal ikke 
komme hende til at glemme Faderen, men at hun vil deele 
hverr Aieblik af sit Liv mellem begge. Kan noget vare 
mere naturligt?

Orqon. (leende.)
Jeg maae ret lee ad mig selv. Nar havde jeg troet 

imod al Rimelighed, at hun allerede var givt.
F ron tin .

(stiller sig ret forundret an.)
Hvad siger I ?

Orgon.
Ja  ganske vist. .

Ju lie .
De alene skal raade for min Skiebne og min Haand.

Orqon.
Denne Tankemaade gisr D ig  LEre. Og for at vise 

D ig, hvpr vidt min Kierlighed til D ig gaacr , saa vi! jeg 
endnu i Dag bringe et Forsat i Rigtighed, som jeg har

Cc 4 ud-
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udtankt imedens jeg ventede paa D ig . Jeg veed v is t, at 
det v il farnsie D ig . Jeg givter D ig  bort.

Julie.
(fordanset, saavelsom alle de andre.)

O  H im m e l!

O rq o n ,
(tik Leander.)

Jeg  giver hende t i l  V a le rius . S aa  snart det blev 
bekiendt at hun var blcv.en Enke, har alle hans Venner 
holdt an hos mig pm, at v i skulde foreene vores M id le r ved 
et hastigt G ivterm aal. ( t i l  J u lie .)  Jeg v il stvax sre, jeg 
faaer fa t paa V a le rius. Han v il vist staae D ig  an. Han 
er ung og velskabt, har store og mcegkige Venner, og det 

som er Hovedsagen, han har 'mange Penge! —  spsrZ 
kun Leander.

Leander. (sagte.)
F ron tin ,

Frontin, (sagte.)
N u  ere v i vel opskisrtet.

A rg o n .
V i  holde B ry llu p  endnu i denne Aften,

Ju lie .
(holder paa ham.)

Jeg  beder om nogen Opsættelse, -

A rg o n .
S t i l  D ig  dog ikke an som et B a rn ,

Leander.
(holder paa ham.)

M a n  maatte dog fsrst vide, om hast staaer heyhe qst»

Orgon.
Ikke  andet! V a le rius  er ret skabt sop hende.



Ju lie .
. M e n  tillad dog i  det mindste .--r- -7-,

Oraon.
D e t kommer a f D in  Blyefardtghed at D u  v il holds 

m ig tilbage. M en jeg begriber le t, at D in  Alder passer 
sig kun lidet t i l  Enkestandens Kedsomhed-

Leander. (forrredelig.)
Men rnin Fader — ------ -

A rg o n . (forundret.)
Hvad s al Verden soetter D ig  i saadant fortredeligt 

Kunne? A h ! nu begriber jeg det. V a le rius har, som man 
siger, en dcilig, ung og elskværdig Ssstcr, lige saa rig  som 
deilig. G iv  D ig  tilfreds. D e t v il vare en let S ag , at 
skaffe P ig  hende t i l  Kone,

Leander. (fopstrakket.)
M ig ?

Org«t.

Finette.
M in  kiere Herre, va r dog faa god at tanke ^  777!?

Argon.
P aa  D ig ?  Jeg fvrstaaer hvad D u  v il sige, ikke 

sandt. N u  da, jeg har tiltank t D ig  en ung M and  paq 
en SneeS A a r.

F in e tte . (sagte.)
N e i,  hvilken M gjestahs-S m ed? tilstdst givtxr hast 

hele Perdefl samMst,
Argon.

Farves
Ju lie .

' Jeg onskcr alene, ar kunde takkes Dem og Leandrr.
' ' A rg o n . (skaagerlecr.)

H g  P a le rju s , om jeg maax bede --- --------- ( t i l  Le«
' - C c 5 ayder,)



ander.) Jeg v il hente ham. Im id le r t id  kan D u  betyde 
D in  S o s tc r, hvor herligt dette P a rtie  e r, som vist v i l  
giore hendes Lykke.

Fromin.
Saamomd, Commissionm er vakker.

Scene 4.
Leander. Julie. Finette. Frontin.

(D e  betragte hinanden nogen T id  med Tavshed.)

J u l ie . .
A h ! Leander, hvilken F o rv irring  ---  —

Fron tin .
F ru e ! maatte den kun ikke blive stsrre. (betcrnker sig 

og siger t i l  Leander.) Skulde V a le rius ikke have seet Jeres 
Soster i B vurdeaux?

Leander, (he ftig .)
D e r er kun et M idde l tilbage for at giore Ende paa 

m in Ulykke. Zeg gaaer hen for at tilstaae a lt.
Ju lie .

For hvem?
Leander.

For m in Fader.
J u lie .

H an v il udsse fln  Forbittrelse paa oS begge.
Leander.

N e i^  han har seet D e m , og jeg er ro lig . D e  har 
det samme Herredomme over hans H ie rte , som ovek M it. 
H vo r kierlig omfavnede han Dem ikke? Desuden er det 
umueligt at see J u lie , uden at elske hende. Deres D e jlig 
hed og mine Taarer skal udsiukke hans Vrede. Og han 
v il vare stolt a f at berige sin Familie med saa kostbar en 
S ka t.

Ju lie .
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Julie.
N u  vel da! gier et Forsog>

Fronlin.
M in  H erre! lad mig i det mindste vcere uden for.

Leander.
(stsdcr ham fra sig.')

D u  er Aarsag i al min U lykke .----------F ly r og kom

aldrig mere for mine S ien .

Froutin.
Z a  v e l ----------dog kan jeg maaffee endnu blive nod-

vendig. (afsides.) Jeg v il gaae bag efter og see t i l  hvor-, 
ledes det spander af. -

Julie.
A h ! min kiere F inette !

Finette.
Gaae ind F ru e , og tillad mig at blive her, jeg skaj 

bruge baade mine S ien  og H ren.

Julie.
(gaaer ind .)

I  hvor megen Bekymring har et S iebliks Uforsigtig
hed styrtet m ig !

st

Scene 5.
Finette alene; seer langt ind i Contiserne.

D e r har han fa t paa sin F a d e r--------- han bliver
staaende--------- han taler med h a m ------------m it H icrte
h a n k e r----------han salder paa Kncr. D ette A icb lik  v il
afgiore vor S k ie b n e -------- - han faacr ingen Forladelse.
Hvilken bister M in e  hans Fader scetter o p ! Tys n u --------
jeg lever op igien! hans Ansigt formilder sig. Han v il 
lsste ham op, han tager ham i Favn, han smiler. Og

den



den faderlige Amhed lceses ud a f hans H ine. Zeg magr 
strax bringe m in Frue denne lykkelige Tidende.

(gager mb,)

Scene 6.
A rg o n .  Leander. Frontin, langt bag ester.

O rq o n .
Aeg veed vel, at Forstand kommer aldrig fo r Aarene. 

A?aar man sels tcrnfer lid t tilbage, bsr man hold? Ung, 
dommen noget tilgode. Hver Alder har stne Feil og S vag , 
heder. I  det tredsindstyvende A ar er man vranten, oz i  
yet tyvende fo rlib t.

Leandcr.
Hvilken Lykke at have saa sindig og saa god en Fader?

O rq o n .
D u  siger altfaa, at da Z u lie  underffrev ægtepagten 

skyede hun, at jeg havde varet dsd lange.
Leandep.

D e t fvarger jeg paa.
Argon.

H g qt hun meente, D u  var D in  egen Herre?
Leander.

Z a , m in Fader.
Orqon.

Naav saa er, har hun jo ikke i  mindste Maade Uret?
Leander.

N e i vist ikke.
Orqon.

H un vilde nndig t i l ,  siger D u , at bedrage mig under 
A?avn g f Constance?

Leander.
J a  meget nsdig.

Orgon.



' Orqon.
Og det er denne S k ie lm , denlie F ro n tin , som eette 

er ffy ld ig?  . .
Leander. '

Oa, in te t er vissere. ' "

- F ro n t in .  (afsiSeS.) ^
N tine Å rtie t staae ret smukt!

O rg o n . -
H an  ffa! betale G ilde t, den Forrader!

- F ro r it im
/  - ' ' (fo r sig selv.)

Dted mindre han spiller Bankerot.
O rq o n .

Zeg maae v ift, at jeg er god dg kan tilg ive, dog udeti 
a t det ffeer a f Svaghed; men at jeg sslger Fornuftens 
Stem m e.

Leander.
Derom  har jeg aldrig tv iv le t. . ^

O ra o n .
Enhver anden i m it S ted  vilde have g io rt D ig  arves« 

lSS t i l  S t r a f  for D in  Dristighed, og begegnet Z.ulie ilde.
Leander.

A h ! m in Fader.
' O r^ o n .

N u  behover D u  akne at sige hende,. at hun strax sorr 
f - ie r  sig ud a f Huset.

Lettndek.
(som gaser over fra  en stor Glade t i l  den mod«

satte Passion.) , - ,  !
Ud a f Huset?

A rg o n .
Z a , og det strax. ( i  en bydende Tone.) For at rette 

mig efter hende, v il jeg lade denne S a g  dse hen, imod at 
hun paa sin S ide , uden Opsigt i  al S tilhed , ssnderriver og



tiiin te tg is r denne ZEgtepagt, som dog i sig selv er ugyldig, 
.da den er flu tter uden.mit Samtykke. . .

Leander.
S snderrive  m in ZEgtcffabs-Contract! dette S to d

bringer mig i F o rtv iv le lse .----------Hvad ffa l jeg bruge for
Vaaben mod saa ubarmhiertig en B efa ling? —  —

- Orqon.
Zngen. J u lie  er smuk, ung og elffvcrrdig, men hun 

har ingen M id le r.
Leander.

H un har en Proces af stor V ig tighed, hendes R et 
er soleklar.

, Orqon.
M e n  veed D u  hvorledes den v il falde ud? Them is 

-er b lind, og Vcegtskaalen kan falde t i l  den ene S ide saa 
godt som t i l  den anden. Z  en Haandcveuding kan D u  
vare en ruineret M and . (kortog bydende.) S kie lv  for D in  
Frihed og for J u lie s  med. Jeg er Herre. 'Adlyd.

Leander.
(ude afsig selv.)

Jeg  doer a f S o rg .

Scene 7.
' Leandee og Frontin, som gisr Reveremser

for sin Herre.
v

» ' Leander.
A h ! er D u  der-F rontin?

Fronlin.
J a ,  jeg stod og hsrte t il.

Leander.
D u  tiender altsaa m in hele Ulykke?



' Frontin.
T i l  P unkt og Prikke.

Leander.
Hvorledes tor jeg komme for Ju lie s  S ine?  Hvorledes 

stal jeg kunde bringe hende m in Faders O rdre?
Fron tin .

Jeg agter ikke at betale G ilde t, som han behagede ak 
sige. Farvel, H e rr Leander, jeg tager m in Asskeed.

Leander.
Jeg er i Fortvivlelse. Og F ron tin  forlader m ig !

F ron tin .
D e t skeer, fordi jeg ikke kan paatage m ig 'a t betale 

for andre, da jeg har nok i m it eget Regnskab. Skyldige 
Tiener.

Leander.
(holder paa ham.)

Hvordan, F ron tin , D u  kan see m ig i  saa forskrcrkke- 
lig  en Tilstand uden at have M edynk?

F ro n t in .
Kan jeg raade B od  paa,den Ulykke, Eders Frem fu

senhed har kommet afsted? —  —  Havde J u lie  alene kun
net blive her nogle faa Dage under N avn  a f Constance, 
saa var maaskee alting faldet vel ud.

Leander.
S a a  er det. M in  Fader havde bedre l« r t at kiende 

hendes rare Egenskaber, og havde qldrig kunnet afsige saa 
haarh en D om . Desuden var maaskee ^hendes Proces 
im idlertid bleven bragt t i l  Ende. — ----- —  K a n -D u  blot 
vinde T id ?  , ,

Frontin.
Forstaget er he rlig t! vinde T id !  — ----------opfinde

et P aa fund , som kan dysse den Gamle i S o v n  og giore
ham god ig ien.----------------(efteraber D am is .) Fiye og kom

' aldrig



aldrig mere for mine Hicm ,-r--------< — som sagt- saa fferk.
Farvel.

Leandek.
(med en ynkelig S te m m e .)

F ro n tin !
Frontin.,

( i  samme ynkelige Toner)
M M  H erre!

Leander.
Jeg  tcmkte. Du vat bleven rert ovcr min Hiertesotg. 

F ro irtin .
Z  har afmalet mig alt for vel for H e rr Qrgom

Leander.
Tien mig, jeg lovet D ig  Hundrede Ducater.

FrouliNt
I  aarlig Indkom sts

Leander.
2 a  vel, om det kan hielper

F ro n t in .
( i  en Henrykkelse.)

S t i l le !  ah! hvor Gulder v irker! —  —  —  et her- 
lig t In d fa ld ! D e t v il skaffe Mig et stort N avn  i Verdens 
V ra v o ! —  ---  - - -  H o r , stig Mig tenaang, om jeg kan 
mage det saa, at J u lie  blivet endnu tolv Dage her i Huset, 
<r I  saa fornoiet?

Leander.
S o m  en P r in d s ! Men hvorledes ffulde det gaae t i l?

F ro n t in .
Pist-! det er en Hemmelighed. See her er et S k r i.

ve rb o rd .----------------Kom n u , min H err Secreta ire, og
skriv mig et B re v  t i l  Eders Fader. Jeg v il sige t i l .

Leander.
Kom an!



Frvntin.
(kaster sig i  en Lehnestol, og caresserer si-

selv smile« de.)

R e t saa, lille F ron tin , D u  er et klygtigt Hoved.

Leander.
N a a ! hvad bliver deraf?

F r o n t in .
S a a  sagte, om I  behager — ----------tilstaae mig

dog, at det, jeg har sor, er ikke saa smal en S a g .
Leander.

D e t tiistaaer jeg.
- Frontin. (sigertil.)

Hsisteerede H err Fader! -
D a  jeg har havt den Ulykke at fortiene Deres Brede, 

saa understaaer jeg mig ikke at komme for Deres .H ine. 
M e n  jeg holder det for m in Skyldighed at vare Dem  ad,

«« » ^ t

at D e ikke ftester Troe t i l nogen T ing , som F ron tin  inaatt« 
forebringe D em .

Leander.
D u  v il --------------7

' Frontin.
S k r iv ,  (b liver ved at sige t i l . )  Ikke  nok at han alle 

rede har sort Dem  bag Lyset, han. v i l  endog gisre a lt godt 
iglen ved paa nye at soerre Dem  D r il le r  paa. '

Leander.
>»

Jeg  tro e x ,.D u  drommer

Frontin.
E r  jeg da en Tosse? Jeg veed vel hvad jeg g is r.

(b live rved .) D e t. er. .en Spixsbu.be, e n S k je lm , en B e 
drager.

Leander.
N e i F ron tin , dette gaaer a lt fo r v id t.



F ro n t in .  (utaalmodig.)
Hvad behager? V a r  saa god, H err S ecre ta ir, ak 

skrive som jeg befaler. H ar jeg da ikke Lov t i l  at kalde m ig 
selv en S p itsbube, ett Skie lm , en B edrager? D e t er dog

<n Frihed, som Z  selv tager Eder, og det a lt for ofte.
Leander.

Zeg faaer da at skrive, som D u  v il.

A r o n t in .
(laser Seddelen.)

Lad m ig see. En S p itsbube! G od t. En S k ie lm ? 
en B edrager! ypperligt. Denne Seddel maae sendes t i l  
H e rr Orgon.

Leander.
Og dermed troer D u , at gisre mig Tieneste?

Frontin.
Lad det vare m in S a g .

(med E fte rtryk  og poetisk V arm e.)
T i t  blinde Skiebnes Haand med Undergang os truer.
D en sande store M a nd  dog derfor ikke gruer.

Ledsag m ig, adle L is t! indblaS m ig ,  v iis  D in  M a g t,
Hvormed D u  Hoffer t i t  har under Fsdder la g t!
O g Verden skal forbaust m in Heltegierning p r is e ---------
D og  tie, m in S to lthed , lid t. Zeg fsrst m in Konst bsr viis-.

Ende paa den anden Act.

. s

Lrrdie



H-H-ch-H- ch-Z-H --- H  -H- ̂

Tredie Act.
Scene i .

Organ. Fcontin.
Orgon holder fin S to k  i den eene Haand og et B re v  i  de« 

anden; han floeber F rom in , uden at sige noget. .

F r o n t in .
O ^ a e r  da denne Spadseren ingen Ende? Jeg  er bange, 
m in  Herre, at M otionen bliver for heftig.

O rg o n . , ,
N e i,  jeg har et P a r  O rd at tale med D ig  her i  

S ah len .
Frontin. (sagte.)

N u  v il det gielde.
Orqon. (sagte.)

Jeg  v il briqge ham i Forvirrelse. (h o it.) ! V i l  den 
»rlige F ron tin  tillade m ig , at jeg lader ham lsese et vist 
D r e v ? ---------------

F r o n t in .
M in  H e r r e ----------D e g is r m ig a lt fo r stor DEre

--------- m in V il l ie  er i  Deres Lomme. 1

Orqon.
M a n  .lader m ig underhaaNden vide, ak en S ku rk  a f 

en T iener, uden at tanke paa hvad han er mig skyldig, 

ikke a lener Formiddags har. han s M e trm g  et skammeligt 
P n d s , men at han endnu har i S inde  at holde mig fo r
D ? a r .--------- S i ig  m ig, F ron tin  -- hvad Lsn meester D u
den S k ie lm  kunde fortie ne?



Frontin!
H an burde dse under Stokken.

O rg o n .
Zeg havde tcenkt, D u  vilde have bedet for ham.

F ro n t in .
I  kiender m ig ikke R e t, m in  Herre. Lad mig kuns te

faae at vide, hvad den G algefugl, den S kie lm  heder, og , pc>
jeg skal treschiakke ham saakedes, at han skal huske det. Jeg  tz,
har, uden a t prale, et ganske godt Haandelav.

(han lader som han v il gaae.)

O rg o n .
(holder paa ham.)

D e t er en Commission, som jeg ellers havde Lyst at 

Kive enhver anden. Denne G a lgefug l, denne Skie lm  —

Frontin .
Z h !  nu, m in  Herre?

Orgon.
E r  D u  selv.

Frontin .
O h ! det er um ueligt! det maatte jeg jo selv best H  

vide.
Orgon.

Zeg har B e v iis  derpaa i  Handerne.
Frontin .

Z o  m and ! D e  behager at skiemte.

Orgon.
D u  skal vare nsdt t i l  selv a t tilstaae det.

Frontin .
D e t er Deres behagelige SkiertS .

Orgon.
Jeg maae beskiemme den Bedrager. See her. Skie lm ? ?n 

la -  dette B re v . Hvad siger D u  dertil?  H e !



Frontin.
(lader som han forundrer sig.)

Jeg  maae falde i  storste Forundring —  —  (efter
nogen Betænkning.) H a !  ha! jeg lugter L u n te n ----------

—  ret saa, a rtig  nok! nci see mig engang t i l  m in  unge
H e r r e ! ----------og det er efter dette B re v , a t I  holder m ig

fo r en S k ie lm ?
Orqon.

Behsver jeg andet B e v its ? E r det ikke tydelig t?
Frontin .

Tvertim od.
Orqon.

Tvertim od? Hvorledes?
Fron tin .

H vordan? H e rr O rgon, denne skarpsindige og kloge 

O a n d , kan lsese dette B re v  uden at marke den skiulte 
S n a re ?

Orgon.
Hvilken S n a re ?

Frontin.
Leandcr, som kiender m in DErbsdighed sor m in  gamle 

Herre, fryg ter fo r m in , »åbenmundede I v e r ,  at jeg maa- 
skee maatte give Eder Underretning om hans A ns lag , og 
sor at betage mig Troværdighed og komme mig i  Forkisbet, 
undseer han sig ikke ved at skrive, at jeg er en S pitsbube, 
en S k ie lm , en Bedrager.

Orgon.
Tingen er mueltg.

Fron tin .
A h ! lille  Utaknemmelige, I  fortiente, a t jeg forta lte  

a lting  t i l  Eders F a de r!
Orgon.

Net saa, h«vn D ig.



Frontin.
N e i,  n e i! hvor opbragt jeg end e r, v il jeg dog vise 

ham, at jeg g is r m in P lig t .
Orgon.

D m  P l ig t ,  F ro n tin , cr at vare en Fader om hans
S o n s  Galskaber, for at forekomme de onde Fslger.

F r o n t in .
D e t er fa n d t . ----------M e n ,  om Leander fik det at

vide, saa tog han Livet a f mig. Hans Hemmeligheder ere 

ikke Hsvelspaaner. D e t gielder om vigtige T in g .

Orgon.
(m erenysg ierrig .)

S i ig  frem, jeg lover D ig  en evig Tavshed.

F r o n t in .
B ie  lid t. —  —  Lad os see, om her flet ingen kan 

hore os.
Orgorr.

A h ! ha! m in H e rr S s n !
F r o n t in .  (sagte.)

Je g  skal give D ig  noget at lobe med.
Orqon.

Hvad har D u  da at sige mig ?

Frontin .
M e n  for a lting reen M u n d .
> -  - Orgon.

V « r  kun ikke bange.
Frontin.

Jeg ts r vedde paa, at Eders S s n  har sagt Eder, at 
han var inderlig forelsket i  en deilig Person , lige saa riig  
paa Vndigheder, som fa ttig  paa reede Penge, og at han 
frygtede for at mishage J e r , og derfor ikke havde vovet a t 

tilstaae sin K ierlighed? - -

: 5 ^ .  Orgon.



Orgon.
D e t er hans egne Ord t i l  m ig.

Fronrin.
Voer forsikret om , m in H erre , at det Cr den reene

> Sandhed.-----------M e n  ho r! har han ikke sagt noget om

'.  en v is W gtepagt, som er oprettet imellem ham og denne
> S k ionne?

Orgon.
L o .

Fronrin.
I n te t  er vissere. M e n  h o r! han har sagt, at jeg 

var en B edrager, og at jeg ved m in Snedighed havde 
fo rt Iu k e  herind i  Huset under N a vn  a f Constance.

Orgon.
J a  vist har han sagt det.

Fronrin.
(med Heftighed.)

D e r har v i Lognen! der har v i Uforffammenheden!
--------- H im m e l! hvilken sort S tre g . «---------- - —  D e t e r,

som jeg har sagt, hans Spster i  egen Person, som er her 
i Huset. -

Orqon.
M e n  t i l  hvad Ende ffulde han have v ille t opspinde 

et saa ublue Bedragene?.

Fronrin.
- -  H vo rfo r?  uden for ved den Leilighed at faae sin A ller- 
kieresie anbragt og antaget her i  Huset.

Orgon.
Hvorledes det? D e t begriber jeg ikke.

Fronrin.
Skulde Z  aldrig have lcrst R om aner?



Orqon.
Dermed har jeg vel ogsaa spildt m ln T id  saa godt 

som andre.
Frcmrrn.

G o d t! I  veed altsaa hvorledes det gaaer t i l  i  Ro» 
maner. —  - -  —  N a a r en S o n  givter sig uden sine For« 
erldres Samtykke, seer han t il,  hvorledes han paa een eller 
anden Maade faaer sin Kone ind i Huset, under det laante 
N a vn  a f en S la g tn in g  eller V en inde; hun er m ild , be
leven, v it t ig  og forekommende; hun indtager alle, og naar 
hun finder et lykkeligt A ieb lik , snup —  er hun paa Knce 
fo r Faderens Fsdder, og han kan ikke bringe det over sit 

H ie rte  at ncegte en ung S k isnhed , som har ro rt hans 
S ie l ,  N avn  a f D a tte r. Dette er just hvad Leanders 
B ru d  agter at gisre. Leander har i S in d e , ved sin Tik- 
staaelse, at faae jaget sin Ssster Constance ud a f Huset, 
og om nogle Dage igien at bringe sin Kiercste ind i Huset 
under N avn  a f sin S oste r, og saaledes bane hende V e im  
t i l  a t vinde Eders V idest.

Orqon.
E r det med saadan M y n t  han betaler sin Sosters 

Kierlighed?
Frontin . '

Sssteren er med i Ledtoget.

Orqon.
Hvorledes) min D a tte r kan give sit M inde t i l  —  —

Frontiru .
D e t er just hende, som har udfundet dette herlige 

M id d e l, og paa det hendes Opfsrsel ikke skal give Anled
ning t i l  Cririker, v il hun tage hen t i l  en a f Eders Venner, 

fo r at vente paa Udfaldet.

Orgorr.



Orqoy..  ̂ ^

Begge to skulde stråledes holde mig for G iek —

(betanker sig.) N e i, D u  lyver.
F r o n t in .

D e t maae jeg finde mig i. I  har jeres Aarsager for 
ikke at fcefte Troe t i!  mine O rd. En-Fader er altid Fader. 
Herefterdags stal jeg beflitte m ig paa at vare mindre op

rig tig .
Ornon.

H vordan? D u  v il at Leander —  —  —
F r o n t in .

M in  H erre ! jeg v il flet in te t.
Orgon.

M e n  forklar D ig ,  gier mig det begribeligt.
Frontin .

D e t stal jeg vel tage mig vare fo r. S laae kun L iid  
t i l  jeres S o n . H an fortiener F o rtrine t frem for m ig.
 ̂ Orgon.

Denne K a r l bringer mig i den yderste F o rv irr in g .

Frontin .
Zeg tilstaaer, at det er en tvivlsom S a g . M a n  be

skylder mig for at gaae paa Rcevekloer, jeg siger, a t dette 
passer sig just paa m in 'Anklager. I  bliver vadet ad fra  
begge Kanter. M e n  skielv for den Bestykning I ,  fa tter.

a - . ^ ^ .. . - - - . . » )  ̂ ^

Orqon.
D en S kurk  studerer ret paa at bringe m it Hoved

af Lave.
F r o n t in .  (sagte.)

Han, har R e t -7- (heftig .) H av  bcdro Tanker 
vm en troe Tiener. M e n  jeg er angrebet paa m in ?E re , 
og jeg v il loegge m in ZErlighed for Dagen ved uomsisdelige 
Beviser.

D d  5 Orgon.



Orgon.
G isr det. D u Plageaand, om Du kan.

Frontin.
Leander eller jeg farer med Lsgn.

Orgon.
Det har sin Rigtighed.

Frontin.
Z  seer hvor oprigtig jeg er.

Orgon.
Videre.

Frontin .
Veed I ,  min Herre, hvad Z  har at gisre? M istror 

vs begge.
Orgon.

Det lader sig hore.
Frontin.

Im idlertid maatte I  selv soge om Oplysning i S a
gen; skrive Herr Forlix til, og beholde den unge Person i
Huset, som Gidsel. —  —  Hvad siger I ?  He!

Orgon.
Det er et klogt Raad!

F ron tin .
Jeg troer, uden Pralerie, at jeg flutter rigtig.

Orgon.
Det er sandt. Derved er intet at vove.

Fron tin .
Ikke det mindste.

Orgon.
(for sig selv.)

N u  v il jeg see paa den, som skal narre mig.
Frontin.

(som horer det, siger med en listig Tone.)
Den skal staae tidlig op.

? Orgon.



Orqon. (sagte.)
Jeg vil komme efter, om Lcander har lsiet eller den

ne — ' —  (hsit.) Jeg har beslutter at skrive min Broder 
t il i Dag, om tolv Dage har jeg Svar, og ulykkelig den, 
som da har fortient min Vrede.

(hangaaer.)
Frontin. (sagte.)

Jeg har ham.
Orqon.

(bliver staaende for at betragte Frontin.) '
Skulde det veere en arlig Karl.

Frontin.
Skynd Zer med at skrive. Jeg kunde maaskee vare 

«n Skielm.
Orgon.

Vel! har Du sagt sandt, skal jeg belsnne D in  Tie- 
neste, men dersom--------

Frontin.
Om tolv Dage vil I  faae at vide hvad jeg fsrer i 

Skjoldet.

Scene 2.
Frontin, alene.

V iv a t! D u kan belave dig paa Tusende ny« Pudser, 
inden det Svar kommer fra Bourdeaux. En god Skip
per maae ogsaa kunne benytte sig af Modvind for at naae 
Havnen.-------- Himmel! hvad seer jeg derhenne! Far
broderen fra Dourdeaux. —  — Forlix —------hvilken
Ulykke! Han vil robe alt. A h ! grumme Lykke,' hvad
-skal jeg scerre mod dine gicntagne S to d ? Frakhed og et

/

uforsagt Mod.

Scene



Scene z.
Zrontin og Forlix.

Forlix.
Er her da ingen i dette Huns? Ah! der seer jeg 

Frontin.
Frontin.

A h ! Herr Forlir, hvilken Lyksalighed! (sagte.) hvil
ken Ulykke! hvad gier Feber og Podogra nn omstunder, 
at de ikke kan skaffe sgadan en gammel Synder Forfald 
undervejs!

Forlix.
God Dag Frontin. Jeg loenges ester at tale meh 

min Broder.
Frontin . (afsides.)

Kunde jeg bare faae Tid at befinde mig. (hs it i det 
han holder paa ham.) Holder Deres Vogn endnu der nede?

Forlix.
Za, hvorfor spsrger D u derom?

Frontin.
De kan altsaa reise saa meget des mageligere. De 

veed nok, at DereS Herr Broder er altid paa sit Gods om 
Sommeren. >

For lix.
Portneren har dog sagt mig —  —

Frontin.
(driver ham saa jevntmod Dsren.)

Portneren er fuld. Om Forladelse at jeg ikke kan 
felge med Dem, jeg har en Ordre at udfsre her i Byen, 
som vil medtage nogle Dage.



F orlix .
(for sig selv, opmoerksom.)

Portneren eller denne lyver. Skulde det vare een 
af hans gamle Streger? Jeg maae see mig for. Det er 
en listig Skiclm. (hoit.) Hvordan? Hverken min B ro
dér eller Leander er i Byen?

FrontiN.
Ingen af dem.

Forlix.
Ventes de da snart ind igien?

From in.
J a , om en Maanedstid.

Forlix . (sagte.) ,
Denne Knegt vil enten bedrage mig, min Broder 

eller Leander, (hsit.) Jeg har ogsaa en vigtig Sag at 
afgisre med min Correspondenr i Lyon. Der vil nok og, 
saa gaae en Maanedstid bort med. Og paa Landet bliver 
Tiden mig alrid la n g ------ --

From in. (sagte.)
Hvis han vilde reise, saa flap jeg af en heslig Knibe.

Forlix .
Jeg kroer, jeg v il forst reise hen og afgisre det alvor

lige, for siden desbedre at ranke paa Fornoielsen, og leve 
nogen Tid her hos min Broder i Rolighed.

From in..
Det Forseet er Guld vcerdt!

F orlix .
D u finder det godt?

Fromin.
Ppperligt.



4zo Det standsede Bryllup.

Forlix .
(lader som han v il reise, og F ron tin  glceder sig;

men kommer igien.)

D e r er mig kiert. — ----------D e t er for sildigt at
give m ig paa Reisen i D ag. Jeg  v il bie t i l  i M orgen.

K ro n r i l i .  (forbaust.)
Hvilken bandsat G r i l le !

Forlix.
(med forstilt Vcrsen.)

D e t lader, som dette ikke staaer D ig  a n . --------- ka
m in S eng laves t i l .

F ron tin .
G od t n o k ----------men —  —  da Herskabet reiste

paa Landet, bleve atle Sengene tagne ned.

F o rlix .
(lader som han v il gaae.)

D e t er en anden S a g , saa g isr jeg best, jeg keiser.

F ro n t in .  (sagte.)
Keg har Forstand i Panden.

Forlix ,
(kommer tilbage.) '

Jeg faaer det In d fa ld ,  F ro n tin , at siden jeg ikke 

agter at reise fs r i  M orgen t id lig ,  saa kunde jeg logere i  
N a r  hos Frue J u lie .

Frontin . (sagte.)
G id  D u  faae en Ulykke med D ine  In d fa ld !

Forlix .
D u  kan folges med og vise mig, hvor hun boer.

Frontin.
D a  hun mcerkede, at det gik i Langdrag med hendes 

Proces, saa reiste hun i G aar.



F o rlir .
Je g  er ret uheldig.

F ro n t in .  (sagte.)
H old Arnene stive F ron tin .

F orlix .
Farvel. Jeg  maae afsted og reise lige saa godt fsrst 

som Hdst.
F r o n t in .

D e t er det allerbeste De kan giore.

F o r l ix .  (sagte.)
Jeg maae see at komme efter, hvad her er under.

F ro n t in .
(alene leende.)

H vo r han er god at tage ved N asen! D e t er nasten 
rn  S kam  at bruge sin Hierne mod flige Tossefaar.

Scene 4.
Frontin og Leander.

F r o n t in .
Zeg har vundet tangere T id ,  end I  selv sn ffe r, 

tn ln  Herre.

Leander.
Kiere F ron tin , er det m u rlig t! hvilken Lykke! v i har

O

Efterretn inger fra Bourdeaux fra to K a n te r, som begge 
melde om F o r lig , og der behsves ikke to lv Dage fo r 

a t faae den fuldkomneste Vished. Denne F r is t, haaber

je g -------------
F r o n t in .  7

D e t er smaae T ing . Eders Farbroder har i  dette 
K ieb lik  forundt os en herl Maaned.

Lcandcr.



M in  Farbroder? 

Net han.

Leander. (forvirret.) 

F rotunu 

Leandrr.
(mere forvirret og urolig.)

Jeg troer Du snakker over D ig. Men slig 
forklar D ig dog — hvad vil Du sige?

*

Scene
De Forrige °g Finette.

Ginette.
" (kommer lsbende ind ganske sorffrakket.) 

Ah! min Herre!
Leander.

Hvad er der paa Foerde, Finette?
Finette.

V i ere om m H a ls !
Frontin .

Hurtig! tael!
Finette.

V i ere forlorne! Eders Fader verd alting.
Leander.

Hvordan?
Finette.

(ganske forpustet.)
Eders Farbroder--------- -

Frontin.
Forlix?

Finette.
Taler med ham ------- -

Frontin.



Fron iin .
S a a  for Fanden! det var et uforskammet P u d s ? 

! D en  gamle R a v  er allsaa ikke reist, men i den S ted  ble- 
 ̂ ven her for at opdage alle vore Renkcr.

Finette.
D em  staarr han og forkalker Eders Fader fra  fsrst

> t i l  sidst.
F ro n tin .

(horer Skoien inden fo r.)

D e t  er godt at hore, siden de ere begge saa hor- 

i kostede.
Leander.

S a a  g isr da m in  Farbroder mig reent ulykkelig —
> —  D og  nei —  ikke han, men m in egen Opfsrsel. H vad 
s skal jeg gribe t i l?  H vo r skal jeg skiule m ig? Jeg  to r 
l hverken lade mig see for min Fader eller Faderbroder. DereS 
) billige Fortsrnelse kan jeg ikke udholde. M e n  hvorledes 
» to r jeg komme for J u lie s  V ine?  Jeg har ved min ufor- 

s sigtige Kicrlighed lsorleder hendes Uskyldighed, et S k r id t  
» efter det andet, saa at hun nu maae staae rod og bleg fo r
> alle rNine Paarsrende. Maajkee maae hun i  dette V ie - 
l blik doie de bittreste Bebrejdelser! hvor er jeg strafværdig 
1 baade som S o n  og Elsker! jeg maae fo rtv iv le , og dse a f

> S kam .
Fron tin .

Og jeg a f Angest! jeg maae smsre mine S ko v le r,, 
s fo r ikke at satte m in R yg blot for det Verste. Jeg maae 
r tage Flugten t i l  S to rm en  legger sig. —-  —  A H I jeg er 
s om en H a ls : man kommer og sperrer mig Udgangen.

(han skjuler sig, da han ikke kan flippe ud.)



Sidste Scene.
Alle.

J u lie .
Kierlighed er alene Skyld i min Forseelse.

Leander.
Og i mine Forbrydelser.

Forlix .
(stodt og opbragt.)

Ja , Kierlighed stal undskylde alle Daarligheder.
Orgon.

Bonner og Forestillinger ere spildte hos mig. M in  
Sonnekone maae have Penge.

F o rlix .
Det er vores Lod, naar vi i vor Blindhed snffe os 

B srn  eller Broder-Bsrn. V i opoffre for deres Skyld vore
beste Aar, skaffe os mange modige T im e r--------

Orgon.
Og fortiene Penge til dem.

F o rlix .
Og naar vi blive gamle saa skal vi tiene til Kastebold 

endog for deres Tienere.
Frontin. (ffiu lt.)

Au? Det gielder min Ryg.
Leander.

M in  har opspundet a lt; men hvis den Skielm nogen
sinde kommer for mine A ie n --------

Frontin . (ffiu lt.)
M in  Forfatning er ikke af de angenemmeste.

Ju lie .
( t i l Leander.)

N u  seer I  det, Leander, at mit Hierte var alt for 
lettroende. Kom Finette. (hun v il gaae.)
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Forlix .
(holder hende tilbage.)

E t Ord.
Ju lie .

V il De bebreide mig min uheldige Uforsigtighed?
F o rlix .

Nei. Men det gior mig ondt, at Deres Foielighsd 
har fortjent min Broders Vrede, som ikke bsr eller kan 
sormildes.

Orgon.
Ingen Midler uden en ProceS?

Forlix.
M in  Broderssn har endnu mere Aarsag at angre sin

baarlige Opfsrsel, han vil neppe saa let glemme den--------
(kaster et betydende Aie t il Leander,) thi for en ung og dej
lig Enke vil enhver giore sit til, at forslaae Tankerne.

Leander.
Hvert Ord er en Dolk i mit Hierte.

Ju lie .
Zeg beder Dem, min Herre, forskaan mig —  —

Forlix .
Reis kun rolig til Dourdeaux. Der venter Lykken 

efter Dem. DereS Vederpart har overdraget mig at for
lige Sagen; og jeg kan byde Hundrede Tusinde Rigsda
ler. See her.

(han foreviser en Brevtaske fuld af Sedler.)
Orqon.

(griber den hastig.)
Hvad! hnn er lige saa r ig , som dydig. Nei holdt 

—  —  dette forandrer Sagen.
J u lie , (glad.)

A h ! Leander.

E e 2 Leander.



Leander.
Zeg seer et G limt af Haab.

Orqon.
M in  Broder. De elsse hinanden oprigtig 

hun har Hundrede Tilsende Rigsdaler —  —
J u lie .

Hvilket lykkeligt Hieblik!
Forlix . (vred.)

Hvordan? Z  kunde vare ssrsbelig nok til at glemme 
deres Forbrydelser?

Leander.
Kiereste Farbroder!

J u lie .
V il De da evig sorfolge os?

Leander.
Ah! lad Dem bevcege til Medlidenhed!

F orlix .
N ei! det er forgieves at vente. En Son ssulde over« 

tråde de helligste Pligter; givte sig uden at spsrge stn Fa» 
der ad; forncerme og forhaane alle sine Venner, og i Ste« 
den for at straffe ham, ssulde man krone alle hans Ansser? 
E t herligt Exempel sor andre unge Fusentaster! Hold 
Stand, min Broder! eller jeg kan lade Eder vide, at jeg 
reiser i Morgen, og at vi sees aldrig meere.

Orqon.
(misfornsiet.)

Hvorfor vilde han da ogsaa tale om disse Hundrede 
Tusende Rigsdaler?

Leander.
Skal min Ungdom, min Kierlighed, en siet Raad* 

giver, og ister Frygten for at miste saa kier en Haand ikke
kunne forssaffe mig Forladelse?-------- I  er dog min Fa«
der? ( t il Forlix.) og Z , min kiere Farbroder , som maler 

. ' mine
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mine Overilelser af med saa sorte Farver, betanker I  vel,
at Gud selv bevoeges ved sand Forbrydelse?-------- (betcen-
kersig.) Kierlighed giorde mig ffy ld ig .-------- Kicrlighcd
giver mig et N aad.-------- ( t i l Julie.) Elsker De mig?

Ju lie .
Meer end jeg kan udtrykke. Ah! Leander, hvorfor 

kan min Kierlighed ikke stemme overeens med mine P lig 
ter ! En saadan Lyksalighed--------------

Leander, (heftig.)
Staaer i Deres Hander. Lad vs begge kaste os for 

vor Forfolgers Fsdder. Hans haarde Hierte vil lade sig
rore ved vore Taarcr.

(Juliefalderpaa Knoefor Forlir, som med
Hmhcd holder hende tilbage.)

Forlix. (rsrt.)
Nei, mine Bsrn, ffynd Eder heller hen i diffe Arme! 

(leende.) Jeg vilde satte Eder i denne Angst, for at havne 
mig over den smukke Maade, hvorpaa jeg blev modtagen af 
den Mestcrffielm Frontin.

J u lie . l min Leander!
og !>

Leander.^ min Ju lie !
Finetle.

Hvor han er snedig!
Frontin . (ffiu lt.)

Han er min Mester!
F o rlix . (omfavner dem.)

Nu ffal alting vcere glemt. Jeg var saa vis paa et 
lykkeligt Udfald, at jeg har bestilt Notarius, (til sin B ro 
der.) Kom ind og ffriv  under.

Orqon.
(ganffe geffieftig, seende paa Brevtasken.)

En Tsnde Guld! hiertens gierne, min Brodér.
Ee z Leander.



Leander. (tilZulie.)
Jeg er uden for mig selv af Glade.

F ro n tin .
( i det han kommer frem.)

He! mine Herrer! mine Herrer!
> Orqon.

(kommer tilbage med de svrige Personer.)
Hvordan? Denne Skielm her?

F ron tin .
Zeg troer. De glemte mig reent.

' Orgon.
N e i, nei, god K arl! hvorledes skal vi ret straffe 

ham? Den Bedrager!
Frontin.

(meget alvorlig.)
Zeg blev det af P lig t, og jeg vilde time min Herre. 

Overalt er alting gaaet godt, og De veed, at i disse Tider 
bedsmmer man Folk ester Udfaldet.

Forlix.
Han forsvarer sig godt.

Orqon.
(betragter Brevtasken.)

Kom an, jeg tilgiver ham.
Frontin .

Og denne unge Fastemse oven i Kisbet?
Finette.

Der har Du min Nave.
F ron tin .

Zeg snjker vore Bsrn D in  Figur og min Snildheb.

Ende paa Skuespillet.

Floren-
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Personerne:

^ a rp a x ,  Florentineren.

M a g d e lo n e , hans Moders 

P e rn il le ,  hans Prge.

L e o n s re , forlovet med Harpax, og fo rlib t i  Leander. 

L e a n d e r, fo rlib t i Leonore.

Smeden.
Betientene og hans Folk.

' i

Scenen er i Harpaxes Huns.



Scene i .
Pernille. Leander.

^  Pernille.
^ / v o r h e n !  H e rr Leander. A ld rig  v il D e her ind? 
Veed D e  ikke, hvor fa rlig  en jaloux J ta lia n e r er? H a r- 

pax holder D em  jo for sin R iva l. Og veed D e ve l, hvad 
den fornemmeste P l ig t  er i hans H uustavle? D e t er, a t 
han bor soge alle Lejligheder ved N a t og ved D ag at staae 
D em  ihiel, saa fo rb ittre t er han , oz dog kaster D e  D em  
i saa yderlig en F a re , at D e  tor komme inden for hanS 
D o r ?  E r  det at handle klogelig?

Leander.
D e t siger jeg in te t imod, P e rn ille ! men jeg er fo rlib t, 

det er nok t i l  m in Undskyldning. D a  jeg saae D in  H uus- 
bond gik ud i  B yen , saa tankte jeg, at der var Lejlighed.

P e rn i l le .
Jeg marker nok. D e  kiender ikke Herren re t; han er 

aldrig langere ude, end man knap kan vende sig, fsrend v i 
har ham hiemme paa Halsen igicn. Han er saa m is tro ijk , 
a t han hverken har Rast eller Roe, men frygter for sin egen

Skygge. Kommer han i det.samme og seer D e m ---------

Ee 5 Leander.

1
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Leander.
J a ,  ja, han maae gierne see m ig ; dertil har jeg mine 

visse Aarsager. M e n  fo rta l mig engang, hvordan det 
gaaer Zomsrue Leonore? Hvad siger hun for godt i  denne 
T id . Lukker Harpax hende inde endnu?

Pernille.
J a  starkere end nogen T id  t i l fo rn , og det maae v i 

takke Deres Velbaarenhed for. Herren er i Dsdsens An- 
gest, at D e stal saae D ine  paa hende, og derfor har han 
fat hende i et grundmuret H u l, hvor der er saa msrkt som 
i en Kielder. D e  skulde kun see, hvor mange Lsngange og 
Krinkelkroge man skal igiennem, fsrend man kan komme 
derind; det er knap man kan finde Veien. For hver Lon- 
ganq er en jernbestagen P o r t ,  og for hver P o r t  er fu ld

kommen r i store Laase, foruden Skaader og Hangelaase, 
som ere utallige.

Leander.
P a a  den Maade kan jo ingen komme t i l  hende?

Pernille.
N e i, ingen uden han selv alene. H an reder S eng 

og dakker B o rd  for hende, og det er et stort Under, at 
han ikke ogsaa klader hende i og af. I  det mindste hanger 
han over hende hele Dagen igiennem, og laser for hende i 
Jom fruernes LErekrands, e lle r, naar han er meget m ild , 
fp ille r han en gammel rustet M enuet for hende paa en Lurh> 
som der er kun tre S trenge paa; men om N atten  passer 
han paa tilgavns.

brander.
Je g  skulde dog haabe, han ligger ikke —  —  —

Pernille.
N e i, der er dog et S k ille rum  imellem dem, og over

a lt saa faaer han kelden T id  at gaae t i l  Sengs. For



en M u u s ,  en F lue , den mindste T in g  der rsrer sig, g ier 
han strax t i l  en E lephant; dermed er han i H arn isk, lsber 
hele Huuset om med en ladt P is to l i hver H aand , ssger 
allevegne paa Loft og i K ie lde r, og raaber os alle op a f 
S svne . N e i,  Herren er verre end bare Fanden; han er 
en V a ru lv  og in te t Menneske, og jeg troer ikke der er.

M agen t i l  ham i  det hele Helvede.
Lcander.

D e t S k a rn ! det er a lt for bekiendt hvordan han 
handler Zom ftuen, og jeg har allerede givet eii Klage ind 
over ham i  Naadet, og Naadct er v il l ig t  at udstade en 
B e fa ling  for at tvinge ham. M e n  det er lettere for de 
gode Naadshcrrer at befale, end det er for m ig, at sce deret 
B e fa ling  efterlevet.

Pernille.
D e t troer jeg selv. Herren har t i  t i l  to lv Gange 

sagt, at han skulde vrie Halsen om paa Jom fruen, forend 
han sknlde flippe hende as H andrrne ; han er K a r l for at 
giore hvad han siger; men det var De nok ikke ticn t med, 
H e rr Leander.

Lsander.
H er har jeg et B re v ,  som nok skal forrykke hans 

Concept, han maae selv see paa det, naar jeg flyer D ig  
det, og beder D ig  levere det t i l  Jom fruen. D u  kan kun 
lade, som D u  intet v i l ,  og giore D ig  ud t i l B eens, saa 
mcrrkes det intet, at der er nogen Forstaaclse imellem os.

P ern ille .
J a , ja ! det skal skee. M en  saa maae D e just tage 

Dem  vare for ham , og have et S ie  paa hver F inger. 
Beed D e, hvad de siger? Han lader giore en Machine hos 
en Sm ed, der er i  Arbeid i disse D age , om den ikke gar 
er sardig.

Leander.



Leander.
J a ,  ja ! Smeden har varet mig ad. D e t er en 

å rlig  M a n d , der tiener godt Fo lk, ligesom han faaer sin 
Umage betalt t i l .  V i  har lagt det over sammen, at jeg 
fkulde skrive dette B re v ,  og flye det fra m ig , naar D in  
Herre saae derpaa; men see! der er han.

Scene 2.
Harpax. Magdelone. Pernille. Leander.

Pernille.
I h !  saa gaae da pokker i V o ld ! hvem tager I  mig 

an for. M onsieur! har jeg hs rt i mine D age! seer jeg ud 
t i l  at vare en K ob le rffe?

Harpax.
Hvad v il dette sige?

Leander.
O  jo ! lille  P ern ille , hor dog hvad jeg v il sige!

Pernille.
s Lad mig blive, siger jeg.

Harpax.
D e t var N e t !

Leander.
D e r har D u  tyve Ducater.

Pernille.
(tager imod dem.)

Jeg er in te t for P ro file n , og gaaer I  ikke jeres V e i, 
saa skal I  faae tyve ørefigen fo r de skammelige Tanker, I  
har om mig.

Leander.
O  jo ! m in sode P ern ille . D u  kommer dog a ltid  t i l  

Jom frue  Lconore. G iv  hende dette B re v  fra  m ig , men 
lad.ingen see det.

Harpax.
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Harpax.
(kiver D revet fra  ham.)

H o , ho! D in  S k ie lm ! v il D u  giore m ig V o ld  i  
m it H u u s ; v il D u  giore O pror og forfsre m in Jom srue?

L c a n d c r.
(trakker sin Kaarde.)

Flye mig m it D rev tilbage, eller jeg skal jage denne 
tv.ers igisnnem jer.

Harpax.
Hei, G eva lt! P e te r, Jens, Christopher, N ico la i.

(Leander lober bort.)

Scene
Harpax. Magdelonc. Pernille.

Pernille.
See hvor han smurte sine S ts v le .

Harpax.
D e t giorde han klogt i. Havde han kun biet et A ie - 

biik, saa ffulde m in  D o lk  sat i hans H ie rte ; men veed D u  
vel, P e rn ille , at jeg er ganffe vred over, at han er kom» 
met her i Huset. Hvordan har han sneget sig in d ?

Pernille.
Jeg  stod just ude paa Gaden, og tog f r i f f  Luft. D a  

jeg saae ham konnNe, saa lob jeg ind igien. M en han 
fulgte mig i  Hcelene, som en S k ie lm , og sagde, at han 
vilde giore mig lykkelig for al m in L ivs tid , dersom jeg vilde 
tiene ham i hans Kierlighed t i l  Jo m fru e n ; og for at vise i  
G ierningen, ar han vilde holde sit Lofte, stoppede han m ig 
diste tyve Ducater i  N a ve n ; men ligesaa gierne maatke 
han have stoppet en randt D rand i. Nasen. I r a  maae

spring



springe i F l in t ,  naar jeg tanker paa alle de uforskammede 
T ilbud.

H a r p a r .
A h M o r l i l le ! Pern ille  er et M onster for alle Tjene

stepiger. Kom og lad mig tage D ig  i Favn, min D a tte r?  
Hvad siger I  n u . M o de r! N aa r man har saadan en 
D srvogterffe , og saadanne N sg le r, som disse, rurener I  

da, det er saa vanskeligt og saa umueligt at holde en P ige 
inden Laas og Lukke?

M a q d c lo n e .
H o r, m in S o n  I vend op oz need paa N a tu re n ! S e il 

imod S rro m  og V in d ! trak Lokken ved H a ls  og H aar t i l  
D ig !  stik paa S o le n ! sat et Stykke t i l  M aanen, og ffu r 
alle S tiernerne. A lt  dette kunde D u  flippe bedre fra end 
naar D u  v il vogte en ung P ige. V i l  hun ikke passe paa 
sig selv, saa est D u  med al D in  F lid  og Umage a lt for 
kort dertil.

H a rp a x .
H er er hverken S psrsm aal om at vende op og need 

paa N a tu re n , eller at seile imod V in d  og S tro m ; men 
om ar passe paa Leonore, og dertil har jeg grundmurede 
Huse, dirkcsrie Laase, og H ine  i  Hoveder, og det mener 
jeg er nok.

Maqdelone.
Daarlighed, m in S o n !  Daarlighed. N aa r to H ie r- 

ker forst elske hverandre, saa kan ikke Pokker selv holde 
dem. Om D u  bygte et Taarn, som naaede med Spidsen 
t i l  Skyerne, og gik med Grundvolden need i A fgrunden, 
og D u  satte ham i  det overste og hende i det nederste R um , 
saa ffulde D u  see, at den eene holdt det, at krybeneed, og 
den anden at klavre op, saa lcenge t i l  de modres paa H a lv 
vejen, og det a f sig selv, uden at have g iort Aftale imel

lem



lem hverandre. O m  D u  satte saa mange Vagtere over 
dem, som der ere Dage i A a re t, saa dyssede de dem alle i  
C s v n ;  der ffulde ikke vcere en Laas, som jo sprang op fo r 
dem. J o  flere H indringer, jo stsrre M ira k le r gjorde de. 
D e t er saa v is t, som Amen i Kirken. Troe m ig , m in  
S s n ,  jeg er saa gammel, at jeg er vant t i l  god M orgen, 
og veed hvad,det T s i giver. D in  salig Fader begyndte og 
at krakke paa samme S tre n g ; men havde han intet sadlet 
om i T id e , jaa havde han vist nok in te t fundet sin R e g -, 
ning derved.

Harpax.
J a !  S n a k ! D a  har jeg g io rt m in Regning lid t be

dre. Jeg  agter ikke saa hastig at b l iv e --------- —  nok
sagt. D e t er nu ligemeget, jeg v il ikke sige mere; men 

lad os hore, hvad Monsieur Leanders B re v  siger for godt.

(han laser.)

„  3 eg har endelig fundet Udveie t i l  at tage den m is- 
„  tankeligs Harpax ved Nasen; jeg har leiet det 
„  H u u s , som er tak ved hans, og lader gisre en 
,,  Gang under Jorden lige derfra t i l  Jom fruens 
„  K am m er; jeg haaber at hun ffa l see m ig der, in - 
„  den N a tten  gaaer fo rb i; jeg har v ille t advare hen- 
„  de derom i Forveien, paa det hun ikke ffa l fo rffrak , 
„  kes, og gisre nogen A la rm , hvorved v i kunde 
„  blive rsbede. Sam m e G ang kan tiene hende t i l  a t 
„  flippe ud a f hendes Fangsel, og komme i dens V o ld , 
/, der elffer hende meest blank alle paa Jorden. "

J o ,  jo ! I  ffa l troe paa det. Monsieur Leander! lad ham 
kun brande sig saa hedt. Jeg  ffa l spille ham et P u d s , 
som han ikke tager sig vare fo r ,  derfor har jeg just varer 
hos Smeden. J o ,  naar jeg betanker det re t, saa maae

jeg



jeg have Livet af ham , om jeg ellers stal leve i  Rolighed 
med Leonore, jeg seer nok, det sikkerste bliver at stikke ham 
ihiel, derfor lader jeg gisre en S n a re , som jeg lcrgger i  
Kammerer nsest ved. D e r kommer da Monsieur Leander, 
saa fo rlib t som en R otte . M e n  i Stede« sor ar sinde Leo
nore der, stal han blive fangen i S naren . Og saa kom
mer jeg i m in Magelighed, og stikk.r en D olk m idt i hans 
H jerte . P u r , put, siger jeg, saa har jeg flaaet ham ihiel 
M o e rlille , med den storste Fornsiclse a f Verden. S iden  
begraver jeg ham i min K ie lde r; lad ham ligge der.

Magbelone.
Bevare o s ! m in S o n . Kunde D u  bare det over 

D i t  H ie rte , at myrde et Menneste. Mcener D u ,  a t 
Io m fru e  Leonore v il holde mere a f D ig  derfor, hun v i l  
snarere saae mere Afstye for D ig ,  end tilfo rn .

Harpax.
S lidde r S la d d e r, M oerlille . Den GaaS Hovedet 

«r af, kiekkcr ikke mere. Og siden jeg har lukket Leonore 
inde, saa hun intet har faaet Lejlighed at see Leander tiere, 
saa begynder hun allerede at blive mere v illig  t i l  at givte 
sig med m ig. For nu at holde hende i denne gode Luune, 
saa har jeg sagt hende, at hun faaer i D ag en Bcsogelse 
a f en Fa tte r hun har, som hun aldrig har seet for. H an 
er D octor Z u r is , og en gammel forstandig M a n d , saa jeg 
ikke tv iv le r paa, at hun jo siger ham a lt hvad der ligger 
hende paa H jerte t. Han er ellers min gode V e n , og har 
lovet at ticne mig heri, og at fore hende paa andre T an 
ker om m in Person.

Maqdelone.
D en K a rl tager sig fo r, at fore et Fruentimmer paa

andre Tanker! D e t maae veere en stor N a r , der bilder sig
saa



saa meget ind om sig selv? Hvem er den Fantast, med 

Forlov at sporge?

Harpax.
S a a  mand, det er mig selv, M oerlille .

Magdeloue.
E r det D ig ,  m in S o n ?

Harpax.
J a  m and, det er mig. Jeg  var faldet fsrst paa 

denne F a tte r; men siden fik jeg en lille Green af Jalousie, 
sandt at sige. Jeg taukte, som sandt er, man bsr tage sig 
vare for alle Mennesker. M a n  kan ingen troe bedre end 
sig selv. D e rfo r besluttede jeg at sortlade m ig , og selv 
vare den Fa tte r. N u  v il jeg tage en D o c to r-K io l og et 
langt S k isg  paa, snlle mig an , som en arvard ig Person, 
og komme t i l  hende just nu i Tudsm srkct; ved den Lejlig
hed meener jeg at kunne tale hende t i l  N e tte , og faae lok
ket ud a f hende, hvad hun tanker.

Maadelone.
G is r  in te t det Galskab, m in  S s n !  det er en fa rlig  

S a g . V i l  D u  vente at blive lykkelig i  D i t  LEgteskab, saa 
bsr D u  jage al M istanke paa D o re n ; D u  bsr a ld rig  
skistte om at vide, hvad D in  Kone ranker, eller hvad hun 
g is r, oa, om nogen v il komme, og snakke D ig  noget for, 
saa skal D u  skye dem, som en Pest, og som det S la g s  Folk, 
der lsber gierne fire M ile  for at sortalle en ond Tidende.

Harpax. ..
Sniksnak. Jeg v i l  see paa den, der skal bringe mig 

fra  m it Forsat; hvad jeg engang har bestukket, det maae 
staae fast. N u  skal Leonore strax komme ned t i l  vs.

(gaaer.)

Florentineren. §f Magdelone.



Magdelone.
(H e r hsres en A lla rm  a fD s r re , som blive lukke

opbagTheatret.)

H an bliver vist nok betalt for sin S e lvk loghed .--------
H s r ,  hvilken A lla rm , hvad er det fo r mange D s r re !

Pernille.
D e t gaaer saa med de M a n d ,  der ere ja loux; de 

synes aldrig de kan lukke nok for deres Koner.

Magdelone.
J a !  men hvem der har in te t andet at stole paa, enb 

LaaS og Lukkelse, den bliver vist nok narret paa det sidste.

Seene 4.
Harpax. Leonore. Magdelone. Pernille.

Harpax.
N u  kommer J e r  F a tte r, Leonore, og v il bessge J e r .  

Lad mig! nu see, I  taler f r i t  ud med ham , han er her 

strax i  Narvare lsen, nu stal jeg gaae ud, og vare ham ad.
(han gaaer.)

Scene 5.
Leonore. Magdelone. Pernille.

Magdelone.
D e t er m ig hiertelig k ie rt, m in lille  D a tte r ,  a t I  

og m in S s n  ere blevne gode Venner igien. Je res Uenig
hed gik mig meget na r t i l  H ierte . N u  stal jeg gisre m it 
t i l ,  a t overtale m in  S s n  a t leve vel med J e r ,  v a r I  
kun paa Jeres S id e  det venligste imod ham , I  kan. 

V i  Fruentim m er have vores smaa M anerer paa os, som
kan

-

«

S nr

. E n

. ' E  -

.so mi

L  la  

l im  r i

.N kH j
m o s , 
na)



i) eller den Hildede i sin egen Snare. 4 5 r
Z rio? kan bcvage de haardeste M a n d fo lk , og faae vore M a n d  

lo  M  kil at giore, hvad v i v il.
(hun  gaaer.)

Scene 6.
Leonore. Pernille.

Pernille.
> S a a  skal det da endelig v a re , Z om frue?  S k a l hu« 

- M i  i  A ften have B ry llu p  med H e rr Harpax?
Leonore .

' J a ,  saa tynd er m in Skiebne, P ern ille . D e t faaer
ro Irv vel at skee, jeg er jo i  denne Bussemands V o ld  og M a g t, 

-g  jeg faaer at gisre, hvad han v i l ,  fo r at blive f r i  fra  det 

ibssn? keedsommelige fale Fangsel, han holder mig i.
P e rn i l le .

? M e n , hvad skal der da blive a f Leander? P aa  ben

,<ZovM M aade faaer han hende jo aldrig mere at see: og han lever
> j dog i det Haab, at saae hende endnu. M ig  er sagt, a t

rio§ han har overlagt en M aade at frelse hende paa.
Leonore.

§ A k ! hvad skulde han vel kunne udrette. D e t er
ss mere for hans, end for m in egen S k y ld , at jeg g ivter m ig. 
I, nvH. H an eisser m ig , og det lader han ikke a f ,  saa lange han 

,0 seer, at jeg er u g iv t;  men just derover hader Harpax ham, 
to<1 oH saa hans L iv staaer hver D ag  i Fare. N a a r jeg nu g iv- 
o jm 'tt i ter m ig , saa er hans Haab ude, og saa glemme v i nok 
>nrMV(1 hverandre; i  det mindste v i l  jeg begynde paa ak ssaae ham 
no§  1"  a f 'Tankerne, og derfor v i l  jeg bede m in F a tte r give m ig 

de beste Naad til. at dampe m in  Kierlighed for ham. N aaer 
i 06 jeg da in te t m it H iem arke, saa har jeg i  det mindste den 

»ivmoF Fornsielse at tals om den stakkels K a r l, saa lange det varer.

F f s  Pernille.



Pernille.
J e g  mcerkcr nok. J o m fru e n  cr allerede paa V e ie  t i l  iir ZlsL 

ak glemme ham . M e n  vred hun v e l,  at denne F o tttir er , '.'r 
ingen anden end H e ro  H a rp a r  selv i egen Person.

Nonorr.
H v a d  siger D u ?  E r  det ham ?

Pernille.
J a  mccnd er det saa. D e t  er a f  bare N ysg ierriq h ed  svltz'ni 

han forklæder sig, og giver sig ud for hendes S s ffe n d e -  
barn , a t han des troehicrtrgcre kan tale med hende cg faae roest ya 
a t vide hvad hun tanker. N u  ran hun narre h a m , og xo ^rm  
ikke sige hc»m et O rd  — ------

Leouorc.
N e i  tv e rtim o d , P e rn il le !  jeg v il just for det samme rmmlst : 

tage B la d e t fra  M u n d e n ;  han ffa l faae mere at vide, end <jrr; 
han selv ffis tte r om. S id e n  han er saa g a l, og vover det n y e  
S tykke  A rb e id e , faa ffa l han ogsaa blive betalt derfor. .ic>s?,«j 
H a n  ffa l lcere a t kiende m ig bedre, end han selv v n ffed e , , ) § ) P m  
vg jeg ffa l gisre ham der faa broget, at han . ffa l betcenke' 
sig, inden han crgter m ig . B liv e r  han m in  Uven der- ---!,§ n-e, 
over, faa er det ligemeget, og drister han sig endda t i l  a t to lir  « 
tage m ig , saa er det varst for ham selv.

Pernille.
D e r  kommer han . S e e  hvilket Vukkeffieg han har so^ n r^  

lggt sig t i l !
Leonore.

At han prsvcr derpaa, ffal han komme til at for- »rc>? 
tryde. ..............

' L,
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Scene 7.
Harpax. Leonore. Pernille.

Harpax. (sagtr.)
N u skal jeg lade, som jeg ikke tiender hende, saa 

m«rker hun intet Lunten, ( t il Pernille.) Jeg er stikket 
t il hende, min kiere Cousine.

P ern ille .
Det er nok intet t il mig —  - -

Harpax.
Er hun da intet Iomfrue Leonore? —  —

P ern ille .
. Nei, jeg er intet Iom frue, jeg er kun Pige her i 

Huuftt-
Harpax.

Kanstee I  er ingen af Deelene mit Varn. ( t i l  
Leonore.) Er hun da min Cousine?

Leonore.
Ja  jeg er, min Herre.

Harpax.
( t il Pernille.)

Saa siet I  os da Stole hid. ( t il Leonore.) Scet De 
Dem need og see.paa mig. (ril Pernille.) Troek Gardinerne 
tcrttere for og gqae saa kun jer Vei.

(hun gaaer.)

Scene 8.
Harpax. Leonore.

Harpax.
Hsr Cousine! jeg er kommen her paa Herr Har- 

paxes Vegne, for at overtale Dem til at cegte ham. Han
F f  Z elsker



elsker jo Dem, og Deres Fader har ssr fin Dod testamen
teret Dem til ham. Nu har jeg ladet mig sige, at De 
har saaet en daarlig Kierlighed i Hovedet, og v il intet ef
terleve Deres Faders V illie, men at den stakkels Harpax 
har kun sundet Had og Afspoendighed hos Dem, i Ske
den for Kicrlighcd.

Leonore.
J a ! det er sandt nok, min Herre! jeg kan intet 

komme til Nette med ham; men det er ikke min Skyld - 
det er hans egen Skyld.

Harpax.
Hvordan det?

Leonore.
V i boede paa Landet, otte M ile herfra. Jeg ansaae 

Harpax altid som min tilkommende Mand, jeg havde al
drig sect andre Mandspersoner, end ham alene. Nu ex 
det sandt, at han kom mig altid underlig og barsk for, oz 
at jeg just ikke heller nogen Tid holdt af ham; men jeg kan 
dog ikke sige, at jeg den Tid havde nogen besynderlig A f
skyr for ham, fordi jeg tankte, at alle Mandfolk vare be
skafne, ligesom han. Havde han nu ladet mig blive i  
den Vildfarelse, saa havde han giort klogt; men i den 
Sted arbeidede han selv paa, at giore mig klogere, saa jeg 
lcrrte det, der gior mig ret ondt paa hans Vegne, nemlig: 
at han er det allerfalcste Menneske paa Jorden.

Harpax.
Giorde han det selv? Hvordan kunde det gaae til ?

Leonore.
De veed jo. Fatter, at min Fader gav Harpax fuld

kommen Magt og Naadighed over mig og mine M idler; 
derpaa dsde HarpaxeS Fader forst, eg min Fader kort der
efter. Da Harpax derved fik baade sin Faders og mine

M id-
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M id le r  under Hcender, saa fik han Haab om at komme i  

Naadet, og vilde derfor lade al sin P ra g t og Herlighed see 
i  Florents. Zeg maatte fslges med ham t i l  B y e n , hvor 

nsdig jeg vilde. D e r begegnede m ig saa mange velskabte 

unge Personer, som alle giorde fig Umage for at behage 
m ig. N a a r jeg da betragtede dem paa den eene S id e , og 

Harpax paa den anden, saa kan D e  vel toenke. F a tte r, hvad 
der blev af. M in e  S in e  bleve da fsrst aabnede, og saa 
fik jeg at see, at Harpax var det vederstyggeligste M enne

ske a f V erden ; fra  den T id  a f fik jeg re t en Afskyr fo r 
hans Person.

Harpax. (sagte.)
S a a  gid Pokker fare i  —  -

Leonore.
Hvordan? S taa e r det D em  in te t an , Feetter, a t 

jeg jk riv te r saa reent u d ? Kanskee jeg taler fo r f r i t .

Harpax.
N e i saa moend! det kan jeg just ikke sige.

Leonore.
Zeg skal gierne tvinge m ig.

Harpax.
N e i, tvertim od, Eousine. D e  maae intet dslge a f 

a lt det. D e  tanker. Dersom jeg skal stifte en bestandig 
Eenighed her i  Huset, sqa maae jeg overveie det eene med 

det andet; derfor maae hun tale ganske aabenhiertig 
med mig.

Leonore.
O ! det v i l  jeg m in Troe ogsaa gisre. Endnu er det 

T id . S id e n , naar v i vare viede t i l  hverandre, var det 

for sildig. D e rfo r stal jeg siet in te t stikke under S to l  a f 

a lt hvad han har sagt eller g iort imod m ig. S a a  kan

F f  4  Feetter



4 ; 6 Florentineren
F a tte r selv siden domme, om jeg bor agte ham ; men D e  

maae intet gaae hen, kiere Fa tte r, og sige ham det igien.

Harpax.
N e i jeg skal ikke. M en  lad oS komme igien t i l  det, 

hvor D e  siap; da D e nu betragtede disse mange unge 
Mennesker, valgede D e  Dem  da strax en Kieresie?

Leonore.
N e i vist ikke; jeg dromte aldrig  derom, fsrend H ar- 

pax selv ffaffede mig H ie  paa een,

' Harpax.
V i  stal nok see, den M and  har selv varet S ky ld  i det 

aitsammcn. H vordan bar han sig da ad.

Leonore.
: -  , M eget la tte rlig t og urim elig t. H an vilde tvinge mig 

t i l  at fore en anden Levcmaade, og derfor lukkede han mig 
inde, at jeg ikke ffulde komme ib lan t Folk. Hvergang jeg 
da stod i m it P in d u e , fo r at tage f r i f f  L u ft, saa ko;n der 
cn Person i sir V indue, i  det H uns lige over fo r. D ette  

gav jeg dog ikke strax A g t paa, men —

Harpax.
M e n  Harpax par Aarsag i,  a t hun gav A g t derpaa. 

Ik ke ?
Leonore.

i

Iu s tem en t: som han var plaget afsin siedvanlige-Mis- 
tanke, saa sagde han t i l  m ig , det kunde in te t ander vcrre, 
end at den K a r l var fo r lib t i m ig , og stod i  sit V in d u e , 
fo r at see paa m ig , vg derfore befalde han m ig i  storste 
Iv r ig h e d , ar jeg aldrig maarte staae mere i m it V indue, 
og see ud paa Gaden. Derved larde jeg det, som jeg ei 

vidste t i l fo rn ,  yg hvad jeg ei fo r havde staaet i  m it Vin?

SHlltt

i

HUN S 
Kim 1 
tz!>j y, 
2)6 ri

-sZW  

> sn6n
27«18j j  

i)  psj
-nir§



tu e , saa siod jeg da, siden den T id ,  og scrq befandt jeg, 
Let par sandt, Harpax havde sagt m ig, r.

H arpax. (sagte.)
Zeg maae bliye gal.

Leonore ,
D en samme Person heder Leander, jeg kunde saft a f 

hans A ie n , at han elskede mig a f H ie rte t. H an  er et 
M g  HHenneste, seer godt ud. D e skulde kun sce ham, saa 
behagede han D em , han besidder alle de Fuldkommenheder, 

en Cavalicr ber have, der vecd at leve, han kloeder sig godt 
har et fornemme Våseri, er yndig, behagelig,

H a rp a x .
9  spring over alle disse Fuldkommenheder, her er js 

nu intet S psrsm qa l om ak udbasune hans Bcremmelse,.

Leonore .
Forlad m ig det. F a tte r , jeg kan in te t bare mig sov 

at sige det; det er r i heller a f Vejen at vise D em , at Lean- 
der fortjener al den R os, man kan lcegge paa ham, siden han 

dog er den eenesie, som jeg har forseer m ig med, om det 
ellers kan kaldes en Forseelse. J o  jeg-er D em  god fo r ,  
m in  kiere Fottter, at Lcandcr besidder lige saa hsi G rad a f 

D yd  og Fuldkommenhed, som Harpax besidder a f Lyder og 
^fuldkommenhed,

H a rp a x . (sagte.)
D e t kosier at tvinge sig. (ho ir.) Lad vs hore videre, 

H un  saae ham vel tiere i V in d u e t?

Leonore.
N e i deSvcrrre! m in T yran  blev vred, og lod i  A r r ig 

skab V induet mure t il.
H a rp a x .

N u , n u , T y ra n ; hem, hem!



Leonore.
Men hans Haardhed blev dog straffet. Herr Leon- 

der ffrcv mig et Drev til, og gav sin Kierlighed tilkiende, 
»g det Brev fik jeg lige for Harpaxes Nase.

Harpax.
Hvordan da?

Leonore.
En Asten, da vi begge sad uden for Huset i Maane- 

ffin , kom der tvende vilde Gade-Drenge, som spisede 
Kirsebar, og stillede dem lige for Harpax, og trallede og sps- 
gede, som De veed. Drengene gior, og kastede Kirsebar- 
stecnene i Veiret, saa een af dem just traf Harpax i Ansig
ter. Derover blev han vred, og forbod dem, at de intet 
maatte gisre det, men de lod, som de horde det ei, og jo 
mere han truede dem, jo mere kastede de Steenene i Veiret. 
Paa det sidste sigtede de kun efter hans Ncrse, og hvergang 
de traf- grinede de ham ud oven i Kisbet. Dcrpaa soer 
Harpax op i sin Hastighed og lob efter dem, alt hvad han 
kunde, men Leander, som havde staaet i det nceste Huus, 
og feet Spillet an, skyndte sig at give mig sit B rev, og 
pakkede sig strax bort igien. Harpax fik intet fat paa 
Drengene, men kom tilbage med Tungen ud af Halsen, saa 
forpustet og forblast, at han knap kunde tale, og var split
ter gal over, at han saa skammelig var bleven narret.

Harpax. (sagte.)
Ah, jeg er fardig at briste, (hsit.) De havde vel 

ingen Rolighed paa Dem, fsrend De fik Drevet besvaret.
Leonore.

Det forstaaer sig ; men det stod paa at finde Lellig" 
hed til at flye ham mit Svar..

Harpax.
Fandt De da den Lejlighed?
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Leonore.
H vad andet? D e t sorgede Harpax fo r. H an  fa ld t 

paa den Skrsbelighed, at sporge sig for hos en S paa-K ie r- 

ling, om han ffulde beholde m ig alene for sig selv. D e r 
tog han mig hen med sig en M orgen tid lig . V i  vare knap 
trinede uden D oren , forend Leander msdte os. D a  var 
Holland iN s d .  Harpax blev bange, og holdt a lt stille A ie  

med os, og mig holdt han fast i den eene Haand, men jeg 
havde m it B re v  i  den anden; a lt som jeg gik saa tankte 
jeg paa, hvordan jeg ffulde slippe t i l  at fiye Leander B reve t. 
I  det samme gik v i forb i tvende S o ld a te r, der stod og 
savede B rande paa Gaden. N u  ffa l D e  hore, F a tte r , 
hvor a rtig  jeg bar mig ad. Jeg  lod m ig falde ib lant B ra n 
det, og med det samme trakre jeg Harpax om kuld, saa hart 
fik et slemt S la g . Leander kom farendes t i l ,  fo r at hielpe 
m ig op, og da han reiste m ig, tog jeg m in Tempo i  A g t, 

og stak ham B reve t i  Haanden; derpaa giorde jeg m ig 
meget geffieftig, og lob hen, og sankede HarpaxeS H a t og 
S to k  op, imedens han selv leedte ester sin Kappe og sine 
Handsker. D e  ffulde have hsrt, F a tte r , hvor han bande
de og ffieldede m ig og sin Skiebne, og alle de S paa -K ic r- 
linger og Saugffierere der vare i B y e n ; men jeg lod ham 

ffie lde, saa meget han gad. Zeg var saa glad over, ak 
m it  B re v  var leverer, saa han in te t kunde bringe mig i ond 

Hum eur. D e  ffulde leet D em  sordarvet, dersom D e hav
de seet, hvilke Kaalbotter han stodte og hvordan han saae 
ud, saa oversslet a f S ka rn , at man ikke kunde tiende, hvad 
han var af.

Harpax.
A u !  hvad blev der da a f begge disse H istorier?



Lconore.
D e t blev det a f ,  at jeg sik sagt Leandcr hvad jeg 

vilde. De kan tanke- han elskede mig inderlig , og derfor 
fandt han paa et P uds for at komme mig i T a le , uden at 
m iit Bussemand skulde makke der; han lod en fremmed 
K a r l vare Harpax ad under Haandeii, at v i lurede kun paa 
Lejligheden, at gaae vor V e i, og at Leander derfor havde i 

S in d e  at passe paa en AsteN under mine V induer, for a t 
sticle m ig bort. D en Advarsel gidrde den V irk n in g , som 
v i onskcde: Harpax blev oprortover denne blinde A lla rm , 
og befluttede ved den Lciiighcd at myrde Leandcr; han tog 

nogle flere S tratenrøvere r i l sig, og stod S k ildvag t med 
dem i fiorten Ncetrcr under mine V in d u e r; og i de siorren 
Ncetter var jeg hos Leander i Lysthuset i Haugen. D e r sik 

v i da Leilighed at snakkes ved for A lv o r , og lcegge over 
sammen, hvordan v i skulde stippc ud a f Hcmderne paa H a r
pax. Og, som v i vare begge to fo rlib te , saa fandt v i os 
saa vel ved ar omgaaes sammen paa den Maade, at v i ikke 
skiltes ad, fsrcnd den lyse D a g . N a a r jeg saa var kom- 
met i Seng, lod jeg som jeg sov, og saa kunde jeg hore den 
B io rn  komme hiem, og hoste og harke, og skingre« af K u ld . 
Som m etider var han saa vaad, som en druknet M u u s ,  
sommetider pustede han i sine Hcender,« saa forfrossen var 
han ; men det flog aldrig Fejl, a t han jo var syg og hierte- 
kippet; jeg veed ikke, at jeg har havt storre Fornoielse i

mine D a g e , end derover.
Harpax. (sagte.)

A lt  det maae jeg drikke i  m ig. (h o it.)  Hvorlange 

varede det?
Leonore.

K un kort, deSvcerre! P aa  det fldste blev det flemme

D y r  keed a f at spilde sin Gang, og im id le rtid  var Sorge-
aarev



aaret ude efter m in Fader. Derpaa tog han sig den M y n 
dighed t il,  at befale mtg at holde B ry llu p  med ham ; men, 
da han paa ingen Maade kunde bevage m ig, satte han m ig 

ind i det sorre H u l, hvor jeg nu har siddet i fulde sex M a a - 
neder. I  D ag er det den forsis Gang, jeg er kommen ud 
deraf. S u g  mig nu oprig tig  Deres M eening, m in kiere 
F a t te r ! bor jeg vel cegte Harpax, naar jeg barer saa stort

et Had t i l  ham og har saa flette Tanker om ham?
Harpax.

M in  Meening er denne: Leander seer godt ud , er 
vel skabt, veed at leve, det v il jeg tilsiaae; men derhos er 
han en gagende P l  akker. Harpax derimod er ja loux, no

get ubehagelig og barsk, det kan ogsaa vel va re ; men der
hos har han mange Penge. H vad er det n u , der skaffer 
os Gloede og Fornoielse i  Verden? D e t g isr R igdom og 
Penge. N a a r er det, at man er bedrsvet og hoenger med 
Hovedet? N a a r man fattes Penge. K o rt at sige, naar 
man kun har Penge, saa kan man vanne sig t i l  a lting . 
O vera lt, naar man marker, at den Lyst man finder hos sig 

strider imod eens P l ig t  og S kyld ighed, saa er dec jo den 
letteste S a g  a f Verden at tvinge den. D e t beroer kun paa 
V illie n . For Exempel: Scet D e sig nu fo r ,  at D e  v i l  
doempe denne daarlige Kierlighed, at D e intet v il tcenke paa 

Leander uden med Afskyr, at D e  v il glemme.alt hvad D e  
veed om ham , in d til hans N a vn , saa stal D e  see, det 
skal gaae an. N aa , lille  Cousine, lov mig,dc.k. .

Leonore.
N e i, m in kiere Fa tte r, det gaaer saa mand aldrig an?

Harpax.
Hvad siger D e ?  Gaaer det aldrig an? H vo rfo r 

Ikke det?
Florentineren. G  g Leonore.



Leonore.
N e i) jeg tiender alt for vel min egen SkrSbclighed. 

Lovede jeg det, sag holdt jeg det vist Nok aldrig.

Harpax.
Mett paa den Maade har jo Harpax ingen Nytte af 

al den Umage, han gier sig.

Leonore.
Hvad har han ikke ? Han faaer mig js til Kone. Hvad 

vil han begiere mcre?

Harpax.
Zo, Cousine, hun maae i  det Mindste have N-gett 

Kierlighed for ham.
Leonore.

Det er ikke just sagt, at man elsker en M and, fordi 
man tager ham.

Harpax.
J o , Cousine, det er en stor SyNd, naar man intet 

elsker den, man givter sig med.

Leonore.
Synd? Za ben v il jeg spise op i et Stykke SmsrrebrSd.

Harpax.
Elsker hun da Harpax siet.intet l

Lesnore.
Nei ikke det allermindste.

Harpax.
Men hvem verd? Kanffee hun med Tiden kunde kom« 

me til at elste ham.
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beonore.
A ld rig  i  mine Dage. Jeg  v i l  in te t , jeg kan in te t 

elste andre end Leander.

. Harpax.
N e i det kan jeg ikke holde lcengere ud. (han tager 

Skieget a f.) V i id  hvem D n  taler med, D u  Laptaste.

Leonore. 5-
I h !  har jeg seet i  mine D age! er det D e m , m i«  

H erre? See, hvilket S kabe luun!

Harpax.
J a ,  det er m ig, D i t  S ka rn  —

Leonore.
N a a , naa, et godt O rd  igien. H vad har D e  a t 

klage. D e  ssgte jo efter, at faae Sandheden at vide, nu 
vecd D e den jo. D e  bor vsere mig forbunden, at jeg har 
sagt D em  den, med den stsrste Oprigtighed a f Verden. 
D e r seer D e , hvad Deres mistænkelige S in d  har g jo rt fo r 

V irkn ing  hos mig, og hvordan jeg v il blive,, om D e drister 
D em  t i l  at tage m ig.

Harpax.
. 2 « , jeg stal driste mig d e rtil, fo r at straffe Jeres 

Vanartighed, jeg stal ikke studere paa andet, end at errgre 
J e r . Jeg stal tage J e r ,  for at forfolge J e r .  Jeg stal 

g iske !Je r det saa braaget, at I  stal blive keed a f Lean

der, vg a f Jeres eget L iv . P e rn ille ?

G g 2
- ' Scene



Scene 9.
Harpax. Leonore. Pernille.

Pernille,
Herre!

Harpax,
Arbeider Smeden?

Pernille.
I h !  Herre!

(hun lader som hun bliver bange.)

Harpax.

B liv  intet bange; under denne Dragt har jeg faaek 
hendes hele Historie at vide. Jeg har faaet at hore utro
lige Ting. Kan Du begribe det, min Datter, at, med al 
min Forsigtighed har de over hundrede Gange narrer mig 
midt op i mine Sine.

Pernille.
Da stulle de og faae baade Last og Skam.

Harpax.
Ja  bie kun, jeg stal nok havne mig. I  Nat kom

mer Leander og vil knappe hende bort, sag stal jeg scette 
en Snare ser ham, (tilLeonore,) Ja  stal Du saa, D in  
stemme Ting! D u stal see paa det, at den. Du elster 
hoiest, stal blive myrder for Dine Sine. Er J  snart klar, 
Mester? . -

Scene



Seene io .
Smeden, og de Forrige,

S m e d e n .

J a ,  nu er det fserdig, og nu skal jeg strax giore P r-?  

pen, ar Herren kan see det.

Harpax.
N e i, I  skal have mange Tak, Mester. Jeg v i l  selv 

prsve det, jeg herroer faa mand ingen anden dertil.

Smeden.
P a  er det ligemeget. V i l  Herren da kun komme 

lige hen t i l  m ig. V i l  han kun gaae frisk t i l .  —  7— —  

(H arpax qaaer og Machinep siaaer op om ham, saa han staaer, 
som i den Spanske Kappe.) N a a , saae H e rre n d e t, sidder 
han ikke der, fom en Abekat?

Harpax,
J o  det er sandt, D e t var ypperligt. H ille  beeske, 

hvor hun klemmer, S kynd  jer og los m ig, H un  falder l 
m ig noget trang.

S m e d e n , (smilende,)

V ild e  H e rren , jeg skulde lsse ham, D e t kaq nok 

intet gaae an,
Harpax.

H vorfo r kan det in te t gaae an,

Smeden.
For jeg maae in te t.

Harpax.
H vorfo r skulle I  ikke maatte?

G g Z Smedem



/

Smeden.
N ei, det raader jeg intet for.

Harpax.
See, hvilken forbandet Snak, hvem ssulhe ellers raahe 

for det.

Scene n .
o

Leander. De Forrige.

Leander.
D etg is rjcg .

Harpax.
Aa! jeg arme Mand, jeg er forraad.

Leander.
Nei, D u faaer D in fsrtiente Lsn. Du vilde betiene 

A iK  af dette Paafund, for at stille mig ved Livet; men n-n
jeg v il kun bruge det, for at redde den stisnne Leonore af ^
A ine Klser.

Harpax.
A u ! Leonore, kroe ham intet; tank paa Z  er for« 

hunden i Zeres Samvittighed ar agte mig.

Leander.
Der stal vist nok intet blive af. ( t il Leonore.) M in  n)5k

fsds Jomftue, vore Venner ere eenige i vort Givtermaal.
In te t uden Ds-en stal stille c»s.

(han omfavner og kyster hende.)

. . . .  . . .  Harp«.



Harpax.
Holdt, LeoNdre, gisr det intet! Z  farer levende t i l  

Helvede. ^
Leonore,

Det havde intet varet at forsvare, om jeg havde gjort 
sag ved DeM, min Herre; men med Leander bliver Spaa« 
dommen knap opfyldt.

H a r p a x

O ! lille Pernille, ffynd D ig , og stels Mig.

Pernille.
Zeg maae intet for Leander, Herre.

Leander.
Kom, min ssdr Zomfrue, lad os gaae hett at holde 

Bryllup. Farvel saa lange, min Herte.

Harpax.
Holdt, holdt.

Leonore.
Farvel! min Herre, skyldigste Tierlerinde.

(ganer.)
Harpax.

kronore betank dog.

Pernille.
Farvel! falske Blakke, smsrjer i Taalmodighed,

.(gaaer.)
Harpax.

Holdt, holdt, heida, hvem er der?

» -> <»



Florentineren 

Scene 12.
Magdelone. Harpax.

M a q d e lo n e .

Ih bevar os, m in S o n ,  hvem har sat D ig  d e r.i 
Klemme?

H arpax.'
O h ! det har jeg selv.

D u  selv?

Harpax.

' O 1 ja , M o e rlille . Jeg  maae blive gal. D e  tage 
kivet a f m ig. Jeg tcenkte at narre andre; men jeg har 
narret m ig selv. H ie lp  mig og bryd denne forbandede 
Klemme i  tu.

. .  Maqdelone.

H a r jeg ikke nok sagt D ig  det, m in S o n . D e r har 

D u  Frugten a f D in  Egcnsindighed. Havde D u  lydt mig 

ad, saa havde D u  ikke siddet der, som D u  sidder.

Harpax.

Jeg  troer, I  er gal, M oe r. E r det nu T id  at prce- 

dike. H e i!  G e va lt! de myrde m ig.

SLis6l

1

tzim

' » Scene rm



Scene iz .
Harpax. Magdelone. En Betjent med

sine Folk.

Betienten.
Hvad er det for en Allarm.

Harpax.
O h! min Herre, varsaa god oglad dem loft mig.

Betienten.
Lsftr ham, Folk. (De loft ham.)

Harpax.
Megen Tak. Det giorde godt, kom nu med, og lad 

os skynde os.
-

Betienten.
Hvorhen? G iv Stunder? De kan tidsnok komme 

hen, hvor De stal.
Harpax.

Oh nei! skynd J e r, lad os 'efter dem, ellers faae 
v i intet fat paa dem. .

Betienten.
Dem, De stal hen kil, lober saa mand intet bort. 

Zeg har Befaling at hente Dem op til Raadstuen.

Harpax.
Det har jeg ikke stunder t i l  nu. Det ssulde de godt 

Folk tankt paa lange for. Det havde varet godt for Byen, 
om jeg havde siddet i Raadet for ti Aar siden.



Betienten.

Jeg frygter for. De kommer t i l at sidde i Slutteriet 
fsrft. 'D e  ffal giore Neguffab til Raadet for Jomfrue 
LeonorcS Midler.

H a rp a x .'

Jeg troer Naadct er gal, hvilken dum Streg. Det 
er godt at see, jeg sidder intet i Raadstucn.

Betienten.

Saa kom nu da, siden De har saa stor Hast.

Harpax.

Faae han Skam der gisr, allerhelst paa de Maader.

Betienten.

Jeg ffal nok lare Dem, v il De ikke med det gode. 
Trerkker af med ham, Folk!

(Der spilles en March, og han troekkes bort iTaeten. 
Derefter synges dette efterfslgende.)

Magdelone.

Saa lcerer nu i Mandfolk, som 

Tor stole paa jer Herredom,

A t vore Hierter vindes ved
Fortrolig Venlighed.

Ved Godhed holdes vi i S ty r

Og ere tamme D y r:

Men



Men hvo, som v il med Vold og Tvang 

Os bringe fra vor egen Gang,

S in  Sag ban altid vcerre gisp,

Forssg kun hvo der tsr.

Smeden.

Enhver, som har den samme Feil 

Kan sig paa Harpax see i  Speil.

Dog, om han prsve v il min Kunst,
Zeg takker for den Gunst.

Zeg t il hans Arbeid fcerdig staaer

Med alt hvad jeg formaaer.
»

Han seer, at jeg ham tiene kan 

- Saa godt, som nogen Haandvarksmand,

Zeg har hvad til mit Vcrrksted hor,

Forssg kun hvo der tsr.

Leander.

D et er en stor Fornsielse 

A t have t il Medbeilere

En riig , forlibt, og gammel Mand,

Som brav spendere kan.
Og som tilgavns betale maae.

Hvad unge Karle faae.

Men
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Florentineren. - ' ^

'M en  er han brav jaloux dertil- 
Og Pladsen eene have' vil>

Da siunger Kukken for hans D sr

Forsog kun hvo der tor.

Ende paa Skuespillet.

-, >« »

>»
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